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ELSŐ FEJEZET. 

Estély a palotában. 

- Felség, új sürgöny. 
- Honnan? 
- rromszkból. 

. ' 

- Azon túl, hallom, a távíró fonala meg van sza-
kadva. 

- lVIeg, tegnap óta. 
- Tábornok, kü.ldjön sürgönyt Tomszkba minden 

órában, kivánjon választ s értesítsen engem folytonosan. 
- Parancsa szerint, felség - felelt Kissofl' tábornok. 
E szóváltás hajnali két órakor történt, mikor az új 

palotában az ünnepélyes estély teljes fényében ragyogott. 
Az estély alatt két katonai zenekar, a Preobrajenszky és 
Paulowszky ezredeké játszotta folyvást, sorban a polk~í
kat, mazurkákat, scottis-okat és keringöket; a tánczos
párok végetlen sora űzte egymást a roppant és ragyogó; 
termekben, ez új palotában, mely alig néhány lépésnyire 
emelkedett az ((ódon köház ,, -tól, hol haj dan annyi rémes 
drámát játszottak le, s melynek alvó viszhangjait ma a 
vidám táncz-zene verte föl. 

A föudvarmesternek a rendezésben nagy segítsége 
volt. - A nagyhe1·czegek és hadsegédeik, a szolgálattevö 
lmmarások és palotatisztek mindnyájan a. tánczak rende-
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zésével fogla.lkoztak. A nagyherczegnök, gyémántokkai 
borítva, az udvarhölgyek, díszöltönyeikben, mind jó pél
dá.val mentek elöl a tánczban a d'ehér kövek városának» 
katonai és polgári előkelőségei előtt, a kik hivatalosak 
voltak mind. Mikor a lengyel tánczra a jelt adták, s a 
vendégek hosszú sora ez ütemes séta folyamába meg
indult, az uszályos és csipkés ruhák - s a tiszti és hiva
talnoki egyenruhák tarka vegyülete leü·hatatlan érdel~ es 
képet nyujtott, a tükrökben megszázszoradó csillárok 
fényében. 

Vakító látvcí.ny volt. 
A nagy díszterem méltó kerete volt e ragyogó képnek. 

A gazdagon aranyozott boltozat ezer fényes ponttal tün
döklött, mint csillagokkal az ég boltja. Az ajtó- és ablak
függönyök nehéz selyme, mely dús redőkben omlott alá, 
csipkézeteivel, a legfestőibb draperia volt a mozgó ala
kokhoz. Az óriási ablakok üvegein át kiözönlő fé ny mint 
távoli égés ragyogott s piroslott az éjben, mely néhány 
órahosszant környezte a palotát. A teremből nézve ki -
sa kik a tánczczalnem voltak elfoglalva, ennél fe lségesebb 
látományt nem is találhattak volna - a sötétség és fény 
ez ellentéte nagyszerü volt. Az utczák meg voltak vil á
gítva általa, s a tá volban alkonyfényként mosódot t el a 
világosság, feltüntetve a vendégelu-e váró kocsik, s a pa
lotát környező őrcsapatok rejtelmes árnyrajzait. Az ől:já
ratok lépéseinek egyhangú üteme is fel-felhangzott a 
zene szünetei közben, - míg lentebb a folyón csendesen 
alá suhanó bárkák sötét körvonalai kisértetiesen lebben
tek tova s meri.Utek el a sötétebb árnyban. 

-Az estély főszemélye, a ki az estélyt adta, s a kit 
Kissoff tábornok cd'elség» -nek szólított, a testőrséa vadász
tiszti eg:renruhájába volt öltözve. Nem negély~zés volt 
részéről az egyszerü öltözet, hanem oly ember meg
szokása, a ki a külfény inint egyátalában nem viselteték 
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előszeretettel. Az ö külsöje éles ellentétben állott a töb
biek pompájával, a körüle zsibongó s tolongó egyen
ruhákkal s díszöltönyökkel, s rendesen is így szokott, leg
többnyire, megjelenni kozákjai, georgiai s egyéb ezredei 
czifra csillogó egyenruhái közepette. 

E magastermetű, nyájas tekintetü, nyugodt arczkifeje
zésü, mindazáltal gondtelt homlokú férfi, csoporttól cso
porthoz ment vendégei között, de keveset beszélt, s úgy 
látszék keveset is figyelt a fiatalság körüle zsibongó vi
dám zajára vagy az idősebb s magasabb rangú vendégek 
komoly beszélgetéseire, kik közt Európa legfőbb nelvarai
nak követeiismind ott voltak. A figyelmesebbek és gyor
sabb tekintetüek a vendégek közül (kiknek mestersége 
az arczvonásokon át a lélek mélyében olvasni) némi 
nyugtalan izgatottságot vehettek észre felséges házigaz
dájuk arczán és tekintetén, de okát nem fedezhették fel, 
kérdezni pedig egyikök sem merhette. Az is látszott, 
hogy a testör vadásztiszti egyenruh~íba öltözött férfi szán
déka volt nem zavarni meg saját nyugtalanságával s tit
kos gondjaival az ünnepélyt, - mmtán oly ember volt, 
kinek mindenki engedelmeskedni szokott, még gonelolat
ban is, - nyugtalanságát csakugyan nem is látszott 
észrevenni senki. 

Kissoff tábornok e közben arra várt, hogy a testör 
vaclásztiszt, kinek a Tornszkból jött sürgönyről jelentést 
tett, parancsot adjon neki a visszavonulásra. De az hall
gatott, gondolataiba merülve. 

Átvette a sürgönyt, elolvasta, s homloka jobban elsö
tétült. Keze önkénytelenűl kardja markolatára tévedt, 
azután szemeihez emelte azt s egy perezre eltakarta 
tekintetét, mintha bántaná a fény és sötétséget kívánna, 
hogy annál jobban láthasson magába. Nemsokára 
karon fogta Kissoff tábornokot ~ egy ablakmélyedésbe 
vezette. 
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- E szerint - mondá - tegnap óta megszakadt 
érintkezésünk a nagyherczeggeL . 

- Úgy van felség; s félő, hogy sürgönyeink rövid 
időn nem fognak átmehetui a szibériai határon: . 

- De az arnuri és irkutski csapatok, valammt a baJ
kálon-túliak, megkapták a parancsot, hogy egyenesen 
Irlmtslmak vonuljanak? 

-· Ezt a parancsot az utolsó távirat vitte meg, melyet 
még a Bajkálon túlra küldhettünk. 

- A jeníseiski, omski, semipalatinski és tobolski kor
mányzóságokkal pedig egyenes összeköttetésben vagyunk 
még, nemde, az invasio kezdete óta? 

- Úgy van felség; sürgönyeink kezökbe jutnak s mi 
is biztosan tudjuk tőlük, hogy a tatárok még nem lépték 
át az Irtist és az Obit. 

- S az áruló Ogareff I vánról semmi hír ? 
- Semmi, felség. A rendőrség főnöke azt sem tudj a. 

megmondani: citlépte-e már a határt vagy nem? 
- Személyleírását külcljék meg azonnal Nisni- Nov

goroclba, Perm be, Ékaterinen burgba, Kassinowba, 'lj n
menbe, Ichembe, Elamszkba, Kolivanba, Tomszkba, 
valamennyi távirclaállomásra, melylyel még közlekedés
ben vagyunk. 

- Felséged parancsa azonnal végre lesz hajtva -
felelt Kissoff tábornok meghajolva s várva elbocsátta
tását. 

- l\1inclerröl egy szót se! - szólt amaz s intett. 
A tábornok mély meghajlássa,l hátrált s elvegyült a tömeg 
közé. Néhány percz mulva kívül volt a termeken, a nél
kül, hogy távozása feltünt volna valakinek. A testör 
vadásztiszt pedig, miután néhány perczig még gondola
taiba merülve állt, visszafordult a csoportozatokhoz, 
melyeket oclabagyott. Homlokán újra a szokott nyuga
lom ült, mely egy kis időre elhagyta volt. 
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lVIinelazáltal a fontos esemény, mely e férfiut foglal
koztatta s az imént folytatott töredékes beszélgetés tár
gyát képezte, nem volt épen oly titok az estélybeli tár
saság minden tagja előtt, mint ő gondolta. Nem beszéltek 
felőle hivatalosan, sőt titkon is alig, de mégis voltak, a 
kik sejtelemmel birtak felőle. Néhány magasabb állású 
személy a diplomaciából elég jól volt róla értesülve, a 
nélkül, hogy értesültségét elárulta volna. De a miröl a 
diplomaták nem beszéltek, a társaság meghivott vendé
gei közt két egyén, kiken semmiféle egyenruha, sem 
rendszalag, vagy kitüntetés nem volt, két egyszerű ven
dég, halkan egymás közt folytatott beszélgetésben tár
gyalta e fontos eseményt, melyről - úgy látszék -
egész részletességgel volta,k értesülYe. 

Ki volt ez a két vendég? 



MÁSODIK FEJEZET. 

A két hirlaptudósító. 

A két férfi egyike angol volt, a másik franczia. Mincl 
a kettő magas, sovány, csontos egyéniség : emez barna 
mint a dél-provenceiak, amaz vörös mint egy lancasteri. 
Az anglo-norman hideg, szenvtelen, mozdnlatlan és szó
ban egyaránt fukar, nlintha csak valamely külsö gép nyo
mása alatt kényszerítve szólna és mozogna ; ellenben a 
gallo-román élénk, mozgékony, ajkaival, szemeiYel, ke
zeivel egyszerre beszélő gondolatait folyvást minden kép 
kifejező, míg társának csak egy módja volt kifejezésre, s 
az is te~jesen szabályozottnak látszó. E természeti kü
lönbség e két ember közt első tekintetre feltünhetett 
mindenkinek, de a figyelmes szemlélő azt mondta volna 
róluk, hogy a franczia ''csupa szem», az angol pedig 
«csupa fül''. A franczia szeme a gyakorlat által a legéle
sebben kifejlődve szemidege oly érzékenynek s gyorsnak 
látszott, mint a szemfényvesztő büvészeké. Ellenben az 
angolmíl a figyelem és észrevétel összes tehetsége a halhis 
érzékébe volt összpontosul va. A látás és hallás e rend
kívi:ili kifejlettsége e két embernél, életmódjuk s kenyér
kereső mestersé0aök gyakorlatának volt következménye s . ' 
egészen ennek szolgálatában ~illott. Az anaol a (( Daily o . 
Telegraph n tudósítója volt; a franczia pedig, - ő nem 
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mondotta soha, hogy mely1k lap vagy lapok levelezője, 
sőt ha kérdezték tőle, azt felelte, hogy ö csak << Madelaine 
bugával levelez)). 

E franczia eleven és könnyed társalgási modora met
lett rendkívü.] vigyázó volt. :Mindent észrevett s meg
figyelt, de magát soha sem árulta el. Összevissza beszélt 
mindent, folyvást, de soha sem mondott semmi olyast, 
a mit ne m volt érdekében tudatni. Sőt böbeszédiisége 
neki titkolódzási eszközül szolgált, s talán még hallga
tagabb volt lényegben, mint a ((Daíly Telegraph>1 tudó
sítója. 

Ez ünnepélyre, mely a julius 15. és 16-ika közötti 
éjjel az új palotában adatott, mindketten egyszeriien 
hirlaptuclósítói minőségükben voltak hivatalosak, olva
sóik annál nagyobb épületére. 

:Mert önként értetődik, hogy e két ember egész szenve
délylyel és odaadással üzte mesterségét; egész lélekkel 
szaglált a leggyöngébb nyomon, melyre akadt, semmitől 
vissza nem rettent, hogy olyat találhasson s azt követ
hesse, egyik épen akkora hidegvérrel, a mily bátorsággal 
a másik Valódi joekeyk a hírhajhászat akadályversenyén, 
átszöktek minden korláton, átugortak minden árkot, 
lélekzetfogytig futottak, csakhogy elsők lehessenek a 
czélnál. 

Egyébiránt megbizóik, az illető hirlapok sem kimélték 
tőlük a pénzt, ezt a mindecldig legbiztosabb eszközét az 
értesülésszerzésnek. De azt is hozzá kell tennünk, becsi.i.
letükre, hogy a magánélet titkai után soha sem szaglál
tak, sőt egyáltalában nem is érdeklődtek, nekik csak a 
politika, hadi, állami vagy társadalmi titkok kellettek. 
Ök politikai s hadi tudósíták voltak, s ha ily érdekek 
nem voltak a játékban, egyéb rájok nem tartozott. Csak
hogy ebben aztán fáradhatatlanul jártak el, szemléltek, 
észleltek, kutattak - mindenik a maga módja szerint. 



A franczia tudósító neve Jolivet Alcide volt; az angol é 
Biount Hany. Most először találkoztak ezen az új-palo
tai estélyen, melyröl birlapjaikat tudósítaniok kellett. 
Jellemük különbsége, hozzájárulván némi mesterségbeli 
féltékenység is, nem igen tehette öket egymással rokon
szenvezőkké. Mindemellett nem kerülték, söt inkább 
keresték eavmást, kölcsönösen igyekezvén ki venni vala-o., 
rnit egymás értesüléseibőL Mint két vadász, a ki ugyan-
azon területen hajt, ugyanazon tartózkochissal s hasonló 
vadászszabályok szerint. Ami az egyiknek hüinyzott, azt 
feltahiihatta a másik, s érclekökben állott, hogy ismerjék 
és megértsék egym<ist. Mind a k ettő egy nyomot szaglált. 
Valóban volt is valami a levegőben. 

- Ha nem lesz is egyéb, csak egy sereg kacsa, -
gondolta magában Jolivet Alcíele - az is megérdernel 
egy lövést. 

A két tudósító hát összekerült a bálban, s épen akkor 
kezdett beszélgetni, mikor Kissoff tábornok elhagyta a 
termeket. 

- Való ban, uram, ez estély pompás ! - mondá Joli
vet Alcide, szeretetreméltó nyájassággal, francziás udva
riasságon kezdve a beszédet. 

- En már táviratoztam is, hogy felséges! - vála-
szolt hidegen Bloun t Hany. • 

- Mindamellett nem tartottam rnellözbetőnek, hogy 
hugomnak ne jelezzern -

- Hugá.nak, uram? - szakítá félbe kollegáját meg
lepettelJ az angol. 

- Ugy van, viszonzá a franczia. - Madelaine 
bugomnak, a kivel levelezek. Oh, ö nagyon szereti s 
megkívánja, hogy mindenről értesítve l~gyen; tehát 
jeleztem neki, hogy úgy tetszett nekem, mintbn az 
estély rényében az nralkodó homlokán egy felhő vonult 
volna at. 
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- Én egészen viclámnak találtam ö felségét - felelt 
az angol. - Talán titkolni akarta gondolatát. 

-· S e szerint ön ragyogónak festette öt a Daily Tele
graph hasábjain? 

-Úgy van. 
- Emlékszik ön, Elount úr, mi történt Zakretben, 

1 812-ben? 
- 1\IIintba csak ott lettem volna, - felelt az angol. 
- Nos t~hát tudja ön, hogy egy ilyen díszünnepélyen 

hozták a bírt Sándor czárnak, hogy Napoleon császár 
átkelt a Niemenen a franczia előhaddaL A czár mind
amellett nem hagyta oda a bált, bármily súlyos volt is a 
hír, mely birodalmába kerülbetett; söt nem árult el leg
kisebb nyugtalanságot sem ... 

- Valamint felséges gazdánk sem, midön Kissoff 
tábornok hírül adta neki, hogy a távíró soclronya el van 
szakítva a batár és az irkutski kormányzóság között. 

- ön· tehát tudja? 
-Tudom. 
- Én is tudom, miután legutolsó tc-ívsürgönyöm csak 

Udinszkig mehetett - jegyzé meg némi önelégültséggel 
J olivet Alcide. 

- Az enyém pedig csak Krasznojarszkig, -válaszolt 
nem kevésbbé önelégülten Blount. 

- E szerint azt is tudja ön, hogy a nikolajevszki 
csapatoknak gyors parancsot küldöttek? 

- Valamint a tobolszki kormányzóságbeli kozákok
nak is, hogy azonnal összpontosuljanak. 

- Tökéletesen igaz, Biount úr, mindezt én is tudom, 
s legyen meggyőződve, hogy holnap kedves hugom is 
tudni fogja. 

- Épen mint a Daily Telegraph olvasói is. 
- Lám, ha az ember mindent mealát a mi törte'-

. o ' 
mk, - suttogá a franczia. 
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- S kiváJt haminclent hall, a mit mondanak - mor
mogá az angol. 

- Nagyon érdekes hadjáratra lehet kilátásunk, Mister 
Bloun t. 

- Részt fogok benne venni, Monsiem Jolivet. 
- Akkor talán lesz alkalmunk találkozni, sikamló-

sabb talajon is, mint e terem parquetje. 
Ezzel a két kollega elvált egymástól; me,glehetösen 

elégülten a kölcsönös ismeretséggel és értesülésekkeL 
Olyan volt, mintha ketten volnának egy játszmára. 

:Most a nagy te remből a többi termekbe nyíló ajtók 
szárnyai feltárultak. Gazdagon terített, arany-, ezüst- és 
porezelián-edényekkel rakott asztalok ti.intek föl. Egy 
föasztal, a herczegek és herczegn ők számára, fényben és 
pompában felülmnlta a többit is. Az ötvösmesterség re
meke, roppant arany díszmii ékítette közepét, körülvéve 
a sevres-i porezelián legszebb termékeiveL 

A vendégek az asztalok körül kezdtek sorakozni, ki-ki 
rangja s illetösége szerint. E perczben Kissoff tábornok 
visszatért s a testör vadásztiszthez közeleclett. 

- Nos? - kérelé ez halk hangon, de élénken. 
- A sürgönyök nem járnak többé Tomszkig, sire 
- Futárt, ítzonnal! 
A testör vadásztiszt odahagyta az éttermet és asztalo

kat s egyszerüen, de nemes ízléssel bntorozott dolgozó
szob{tba lépett, melynek falait néh<í.ny csatakép ékesíti 
Vernet Horácztól. - Gyorsan, csaknem türelmetlenül 
felnyitott, inkább felszakított egy ablakajtót, mintha tü
dej e az éleny hüí.nyát érezné a zárt szobában, s tágas 
erkélyre lépett ki, hogy a jnlinsi éj hüs fuvalását ott 
szívja magába. 

Szemei előtt, a hold sugareliban fürdve, erődített tömb 
domborult, melyben két székesegyház, három palota s 
egy arsenál emelkedett. E tömb körül három város hit-

\'croc. Strogoff )l ib{tfy. :! 
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szék sorakozni: Kitai-Gorod, Beloi-Gorod és .Zemlianoi
Gorod, óriási te1:jedelmü városok, melyek fölött három
száz templom tornya s minaret~je vagy kupolája emel
kedik, ezüst vagy arany keresztekkel. Egy kis, patak 
inkább, mint folyam, kanyargó folyással, vetette vissza 
a hold sugarait. Az egész kép sajátságos tarkaságú 
mozaikot képezett, mely tíz mértföldnyi területen bon
takozott ki. 

E patak: a Moszkva volt; e város Moszkva; ez erődí
tett tömb : a Kremlin. S a testőr vadásztiszt, a ki az 
erkély vaskorlátjára feszített karokkal, fedetlen feje gond
telt homlokával, elmerülve hallgatta a zajt, melyet az új 
palota, mint egy belsejében zsibongó méhlms teljesztett 
az ódon városra, - e férfi a czdr volt. 



HARMADIK FEJEZET. 

A kikérdezés. 

Hogy a czár oly birtelen eltávozott az új palota sza
lonjából, s odahagyta a mulatságot, azért történt, mert 
az urali határvonal körül valóban nagy jelentőségil s 
végzetessé válható események készültek. Semmi kétség 
nem lebetett az iránt, hogy hatalmas betörés fenyegette 
az orosz nmlmat a szibériai tartományokban. 

Az ázsiai Oroszország vagyis Szibéria, roppant terü
let, mintegy 560 ezer (franczia) négyszög mérföldet fog
lal el, s ez óriás tér csak két millió lakost számlál. 
Az U ral hegységeitől a Osendes-óczeán partjáig te1jed. 
Délfelől Turkesztán és a chinai birodalom alkotják hatá
nút, északon a jeges-tenger, a kánai öböltől a Behring
szorosig. Kormányzóságokra, vagy tartományokra van 
osztva, melyek föhelyei: Tobolszk, Yeniseisk, lrkutsk, 
Omszk, J akutsk. Két területe van: az okbocski és karn
csatkai, s két ország áll fenhatósága alatt: a kirgizek 
földe és a tsuktsoké. 

Ez óriási tmjedelmü puszták, melyek keletről nyu
gatl·a több mint száztíz fok szélességben fekszenek, a 
bünösök deportátiójának s a czári ukáz által számi:izöt
tek szomorú lakásának szalgálnak siralombázul. 

E töm érdek földön két kormányzóság képviseli a ez ár 



korlátlan hatalmát: az egyiknek székhelye Irkutsk, nyu
goti Szibéria fővárosa; mert Szibériát a Y enisei egy 
mellékfolyója, a Csuna osztja két részre: a keletire és 
nyugotira. 

E pusztaságot vasut nem szeli még át, bár itt-ott 
rendkívül termékeny földek és végetlen lapályokon 
vihetne át s a föld még sokkal gazdagabb mélyében, 
mint .felszinén kimeríthetetlen érczbányái által. Csak 
tarantászok, vagy taligákan lehet itt utazni, t. i. nyáron 
át; télen csak szánon. Egyetlen távirati vonal sodronya 
köti össze a végpontokat; e vonal hossza több mint 
nyolczezer verst, vagyis 8536 kilométer. Az Uralból 
indul ki s Ekaterinenburg, Kaszinov, 1jumen, Isirn, 
Omszk, Elamszk, Kolivan, Tomszk, Krasznojarszk, 
Nisni-U dinszk, Irkutsk, Verkne-N ercsi nk, Strelink, Al
bazine, Blagowstenks, Radde, Orlomskaja, Alexandrow
skoje, Nikolajevszk az állomáshelyei. Irkutskból egy 
sz~hnyvonala ágazik ki Kiatkába, a mongol határig, a 
honnan a sürgönyöket pósta szállítja. l)ekingbe, a china-i 
birodalom fövárosába, a mire két hét kell. 

Ezt a távírda-sodronyt, mely Ekaterinenburgtól Niko
lajevszkig fut, vágták el - és pedig először Tornszk 
előtt, azután Tornszk és Koliván közt is. E hírre a CZ<Í.r, 
a. mint azt neki Kissoff tábornok meghozta, csak e 
parancscsal felelt: <<Egy futárt rögtön!,, 

A czár néhány percz óta mozclnlatlan állt dolgozó
szobája ablakában, mikor a szolgálattevö testör ismét 
rányitotta az ajtót. A rendörség főnöke jelent meg a 
küszöbön. 

- Lépj be, tábornok! - szólt a cz<ir rövid, paran
csoló hangon, - s mondcl el mind, a mit tudsz Ogareff 
I vánróL -

- Rendkívül veszélyes ember, felség, - felelt a 
rendőrfőnök. 



A CZÁR. 





- Ezredesi rangban volt? 
- Ugy van, felség. 
- S értelmes tiszt volt-e ? 
- Nagyon tehetséges, ele fékezhetetlen s oly határ-

talan dicsvágygyal, mely semmitől sem riadt vissza. 
Csakhamar titkos cselszövényekbe elegyedett, s akkor 
fosztatott meg katonai rangjától ő fensége a nagyherezeg 
által és számtizetett Szibériába. 

- lVIikor történt ez? 
- Két évvel ezelőtt. Hat hónapig tartó számüzetés 

után megkegyelmeztetvén Felséged iiltal, visszatért 
Oroszországba. 

- S azóta nem tért vissza többé Szibériába? 
-- De igen is, visszatért, felség; hanem ezúttal saját 

jószántából, - felelt a rendőrség főnöke, s halk hangon 
még hozzá tette: Vol t idő, felség, midőn a ki egyszer 
Szibériába ment, többé nem tért onnan vissza. 

- A míg én élek - felelt <l czár - Szibéria oly or
szág lesz, a honnan vissza lehet térni. 

A czár e szavakat méltán ejtbette valódi büszkeséggel 
ki, mert kegyessége által gyakran bebizonyította, hogy 
az orosz igazságszolgáltatás tud kegyelmezni is. 

A rendőrfőnök nem felelt, ele meglátszott rajta, hogy 
nem barátja a félrendszabályolmak. Szerinte a kit egy
szer a rendőrség az U ral on át Szibéria határáig kisért, 
annak nem volt szabad többé visszajönni onnan. De ball
gatott - s várta, míg a czár újra megszólítja. 

Nem is kelle soká várnia. 
- És Ogare1i' I ván - kérdé a czcí.r, - mint<in a 

szibériai tartományokba önként ment, nem tért vissza 
többé ez utazásból, melynek valódi czélja ismeretlen? 

- De visszatért. 
- S visszatérte óta a rendőrség nem kisérte figye-

lemmel minden lépését? 



- A rendőrség, felség, soha sem veszítette el Ogareff 
I ván nyomát, mert az elitéltek csak akkor kezdenek 
veszélyesek lenni, mikor kegyelmet ~~~rtek. .. ... .. 

A czár homloka egy perezre elsötetult. A r~nd?rfonok 
mecrrettenhetett, hocry többet talált mondam nunt kel-

b b b " lett, s szabad lett volna; de a czár, rnegYetve a enso 
politikája ellen intézett homályos czélzást, eg,rszerüen 
folytatta kérdezősködéseit. 

- Legutoljára hol hítták Ogareff hánt? 
- A perrni kormányzóságbalL 
- Melyik városban? 
- Magában Permbe11. 
- Mit csinált ott? 
- Ugy látszott, semmi dolga nem volt ott; s átalá-

ban magaviselete nem tünt fel semmikép gyanusnak. 
- Nem állott rendöri felügyelet alatt? 
- N em, felség. 
- Milwr tcivozott Permből? 
- Márczius táján. 
- Hová ment onnan? 
- Nem tudni. 
- S azóta nem tudnak 1·óla? 
-Semmit. 
- Én tudok! - viszonzá a czár. - Névtelen tudó-

sításokból, rnelyek nem mentek át a rendőrség kezén, 
értesültem lépéseiről ; s most látva, mi történik a határ
szélen, hiszem, hogy ez értesítések igazak voltak! 

- Azt akarja ezzel mondani, felség, - kiálta föl a 
rendőrfőnök - hogy Ogareff I vánnak a keze benne 
volna a tatár betörésben? 

- Ugy van, tábornok; s megmondom neked, a mit 
te nem tudsz. Ogareff I ván, mintán eltclvozott Pennből, 
átment az Ural011. Szibériába ment ismét s ott mecrkisér-
1ette, és nem siker nélkül , fellázítani a rónai tör~seket. 



A RENDŐRFŐNÖK A CZÁR ELŐTT. 
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Azutcin délre ment, egész Tnrkesztánig. Ott a -.bokhar1~i, 
koliliandi és knncliszi kánságokban főnökökre talált, luk 
hajlandók voltak tatár csordáikkal betörni S_zibériába, s 
az egész vonalon általános betörést sze:·vezm. ~ ,moz~a
lom titokban készült, de egyszerre mmt a v1llam tort 
ki - s ime, ma mcir nyugoti és keleti Szibéria közt 
el van metszve minden összeköttetés. Többet mondok. 
Ogareff I ván, boszulángtól üzve, testvér-öcsém, a nagy
herezeg életére tör. 

A czá.r egészen tüzbe jött ez elbeszélés alatt, gyors 
léptekkel járt fel s alá, meg-megállva a meglepett rend
nrfőnök előtt, ki - kalapj ával kezében, meghajoha cillt. 
lVIikor <'L czár elvégezte, néhány perczet várt, míg kífujja 
magát - akkor urához közelítve, szólt: 

- Felséged kétségkívül li:iaclt<'L a szi'tkséges pm·an
csokat a betörés visszaverésére. 

- IG, felelé a czár. utolsó sürgönyömmel, mely még 
elmebetett, összevonatui rendeltem a csapatokat a biro· 
dalom legtávolibb részeibőL De fájdalom, hetek telnek 
bele, míg e parancs, a nagy távolság miatt, t elj esítve 
lehet. 

De ennélnngyobL aggodalom is bántotta a czárt. S ez 
öcscsének, a nagyherczegnek sorsa volt, a ki nem tudta, 
hogy Ogareff I ván, személyes boszutól vezetve ellene, a 
ki őt először ítélte el, egyenesen arra tör, hogy a nagy
herezeget hatalmába ej thesse. E végből Irkutskba szán
dékszik, ott álnév alatt szalgálatát aka1ja felajánlani a 
nagyberczeguek, s mikor annak bizalmát megnyerte, a 
tatároknak feladni a vcirost és foglyul ejteni a. nagy
herczeget. 

A czár mindezt a titkos felnelásokból tudta, melyeket 
említett, s most erről kelle öcscsét értesítenie. Ezért 
rendelt futárt s e perczben már.annak érkeztére várt. 





NEGYEDIK FEJEZET. 

A futár. 

Míg a fntár megérkezik. Yessünk egy pillantást Szíb é
I"iára, s az azt betöréssei fenyegető népekre. Hogy Szibé
ria lakóinak azon része, kik mint politikai elítéltek, szám
üzctésben éltek, ott a betöréshez csatlakozzék: attól 
nem lehetett tartani. Bár számüzöttek, végre is oro
szok s több hazafiságat lehete feltenni bennök, mintsem 
a tatár csordákat segítsék saját hazájok és nemzetok 
ellen. De annál valószinübb volt, hog)· a birodalom déli 
részeiben lakó s nem orosz eredetü kirgizek a betörők
hez fognak csatlakozni s azokat segítenelik E kirgizek, 
három törzsben, rnintegy négyszázezer sátor alatt. körül· 
belől két millió lelket sztí.mlálnak. E törzsek egyike füg
getlen, másika a tatár kbánok. harmadik az orosz czár 
uralmát ismeri el. Ez utóbbi a legnagyobb, leggazda
gabb, legtekintélyesebb s a terület, melyet elfoglal, be
hatol egész Omszkig és Tobolszkig, tehát nyngoti Szibé
ria szívéig. Igy, ha a betöréshez csatlakozik, a mitől 
félni lehet: a legveszélyesebb válságot idézheti elő. 

A tatárok, kik a bokharai, khivai, kokhandi és kun
duzi kbánok alatt állottak, a bkkel a kirgizek egy 
része rég egyesült, régóta fenekedtek már az ázsiai 
orosz birodalom ellen; az O ga reff I Yán fellépése csak 
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a szellő volt, mely a rég lappangó tüzet lángra lobban
totta ... 

A tatárok két különbözö embertörzshez tartoz$; 
egy részök a kaukázi, másik a mongol fajta (mce) szü
lötte. A kaukázi tatár fajhoz tartoznak a törökök és per
zsák is; a mongolhoz a mandzsuk és tibetiek. 

Az orosz birodalmat ezuttal fenyegető tatárok a kau
kázi törzsből valók voltak, s jelesen azok, kik Turkesz
tán ban laknak, és itt khá nj aik alatt él ve félig állami, félig 
nomád életet fo lytatnak. Az említett khánok közt leg
.batalmasabb a bokharai, Féofar khán, a ki már több iz
ben háborgatta az orosz határokat, s különösen nem egy
szer küzdött a czár hadaival a kirgizek függetlensége ér
dekében , természetesen , hogy azokat az orosz járom alól 
megszabadítva, saját malma alá hajthassa. Ez magya
rázta meg, hogy az orosz uralom alatti kirgizeket nagyon 
is lehetett félteni a betörö tatárokhoz való csatlakozás
tól, a kikben szabadítóikat látták az orosz iga alól. 

A bokharai khánság az északi szélesség 3 7 o és 41 o , a 
keleti hossznság 6 1 o és 66 o fokai közt fekszik s harmad
fél millió népességgel bir, mely rendesen hatvanezer 
fegyverest számlál, de e számot, háború idején meg
luiromszorozni is képes. Lovassága 30 ezer. Gazdag, ál
lati s növényi tenyészetben egyaránt dús tartomány. 
Tizenlül encz, elég tekintélyes város, bizonyítja illlami és 
polgárisuU voltát. Fővárosa Bokhara köfallal van kerítve, 
s a X. században , A vicenns és más tudósok szerint, a 
mnznlmán tudomány gyúpontja s Közép-Ázsia legneve· 
zetesb helyeinek egyike volt; Samarkánd, a Tamerlán 
sírj ával s a kék kö-trónnal, melyre az új khánnak le 
kell ülnie, hogy uralkodói székét jogszertien elfoglaltnak 
tekintessék, szintén erős várral .van védve; Karschi-t 
hármas köfal keríti; Tsardzsni-t közel húszezer lélek 
lakja. Az egész tartományt pedig, Oroszország felől 

o 



hegyek védik s elfoglalása a czár hatalmának sem csekél~
erőfeszítésébe fog kerülni. 

dicsvágyó Féofár khán régóta fente már a fogát a 
czár birtol{ára. l\1ost Ogarefi· I vántól felbiztatva, a többi 
tatár khánoktól segítve - kiknek a harcz és a zsákmány 
volt elemök, - élére állt a betörésnek, melynek Ogareff 
I ván volt a szítój a és a lelke. 

A betörés megtörtént. De meddig haladott, mily erő
vel rendelkezik, s mily mérvü támogatást nyert magá
ban Szibériában: azt e perczben 1\ioszkvában nem lehe
tett tudni, mert a iávirói közlekedés el volt vágva. 

Hírt vinni és hozni - egyetlen útmód volt csak: egy 
--ép oly bátor mint ügyes futárt szerezni. Erre a fntárra 
·várt a czár e pillanatban. 

Az ajtónálló bejelentésére Kissoff tábomok lépett be. 
- A futár? - h:érdé a czár élén ken. 
- Itt van, felség, - nílaszolt a tfibomok. 
- Alkalmas em b ert találtál-e? 
- Felelek róla, sire. 
- Palotai szaigálatban van? 
- Igen, felség; felséged testőrségéhez tartozik. 
- Ismered személyesen? 
- Igen felség; már előbb is kitünőleg teljesített több 

-nehéz szalgálatot; s épen Szibériában is. · 
-Hová való? 
- Épen Szibériából ; omszki születés. 
-Kora? 
-Harmincz év. 
- Erős testalkatú? 
- Csaknem hibetetlen mértékben bir tü.rni hideo-et 

'l t . f' 1 , b , ·e 1e , szomJat, arac sagot. 
- Teste tehát vas. 8 szive? 
- _Sziv~ arany, felség. Oly bátor mint üayes oly óva-

tos mmt h1degvérü. b. ' • 
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-Neve? 
- Strogoff Mihály. 
- Készen áll az incluhísra? 
- Csak felséged parancsára v~ír. 
-Hívd be. 
Pár percz mulva fi fnMr, a hit Kissoff tábornok a 

nehéz és kétes küldetésre kiválasztott, a cz~1r előtt állt. 
Strogoff Mihály ölmagas, vállas, melles, erős termetil 

katona volt. Arczát kétfelé egyenesre pödrött erős baju
sza tette marczonává, különben a kaukázi faj legszebb 
jellege ült vonásaiban, bátor, nemes homlok, szabályos 
vonások, egyenes orr, sötétkék szem, fényes barna tö
mött haj és keményen összeszorított ajkak. Tagjai moz
gékonysá.gát e perczben nem lehetett megitélni , mert 
egyenesen lebocsátott karokkal s összecsapott sarkakkal, 
mint a nádszál, vagyis inkább mint a katona a glédában, 
állott a czár előtt, a ki félig h<ítra lépve, hogy jobban 
szemügyre vehesse, tekintett fel reá; míg Kissoff tábor
nok egészen eltörpültmellettök, fi mint kissé meghajolva, 
emberét bemutatta. 



ÖTÖDIK FEJEZET . 

.A. megbízás. 

A czár hitható kedvtelésse! nézett végig katonájálL 
Strogoff Mihály előkelő katonai egyenruhát viselt, 

mely a lovas vadásztisztekéhez hasonlított; sarkantyns 
csizma, belehuzott bő nac1rág, gazdagon sujtásozott szük 
dolmány, s panyókára vetett prémes .. mente. Mellét egy 
kereszt s néhány érdemjel ékítette. O a czár saját futá
rai köz& tartozott, s e kíválasztott legények közt tiszti 
rangot viselt. A mi egyszerre feltün t rajta, arczán, állá
sán, mozdnlatán, a mit a czár azonnal észrevett (szeme 
jártas volt az ilyesminek megítélésében): Strogoti Mihály 
az az ember volt, a ki a parancsot végrehajtja, akármi 
legyen az. S e szennt birt azon első tnlajdonnal, mely 
Turgeneff Iván szerint is, a legmagasabbra viheti az em
bereket - Oroszországban. 

Valóban, ha valaki alkalmas volt a ezéiba vett kikül
detésre: Strogoif MiháJy volt a.z. Tökéletesen ismerte 
Szibérüit, annak egész belsejéig, beszélte a kii.lönböző 
vidékek és tartományok nyelveit és tájszólásait. Ott sZi.i.
letett. Atyja, ki már tíz év előtt meghalt, Omszkban lakott. 
Anyja most is ott élt. Ö az omszki és tobolszki pusz
tákon nevekedett ; s apja hires vadász, korán bevezette 
őt a testi és lelki edzés minden módszereibe. A leg-

-· Verne. Strogofi :MihúJy. " 
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keméuyebu télen is mclá.sztak s kóboroltá.k a hófödött 
jégsivatagokat. Apja meghalván, anyja .tartása a fi.~n:~ 
maradt ki a leanaayobb szeretettel ·nseltetett sznlot 

' o o . , . l l ll iránt, s anyja ircint valódi szem'eclélylyel. Megts e w r 
öt hagynia, hogy szolgálatba állhasson, ez úton nem ,csa.li: 
saját becsvágy~·í.t vélvén kielégíthetni, ele anyja sorsan ts 
jobbau remélvén segíthetui. A cz:l r személyes szolg:Í.[;t 
tára rendeltetvén, fájó nehéz szinel vett búcsut anyj:í. tól, 
ele fizetéséből soha sem malasztotta el segé lyezni n,z öz
ve(l'vet ki fiáért em'ebet nem tehetett : fo lvtonosau imcí. cl -

o J ' o.' . 
kozott érette. 

Három éve nem látták egymást. S miclőn Strogoff 
Mihálynak hírül aclt;í.k, hogy a cz;ir őt Szibériálm SZiÍ.n 

dékozil~ ldlleleni: első gondolata a fellobbanó öröm Yolt, 
hogy anyját viszontláthatja ! 

A czár néhány perczig szemlélte katonáját, mielött 
egy szót, egy kérdést intézn e hozzá. Ú gy látszott: meg 
van elégedve a szemle eredményével. Mert iróasztül<l felé 
fordulva, intett a. renclörfönökuek, hog~- üljön az asztal
hoz, s halkan egy rövid levelet monclott annak tollába.. 
Meg levén irva a levél, a czár ahi tette névj egyét, e sza · 
vakkal elözve : «Byt po semn >> (úgy legyen) - borí tékba. 
zárta s lepecsételte. Azzal intett Stroao±f lUtheilYnak 

o . ' 
hogy lépjen közelébb. 

A kikérdezés gyorsau ment. 
A feleletek rövidek, határ ozottak, tisz telette lj esek 

voltak. 
- Neved? - Strogoft' l\lihály. - Hano·ocl ? - K<l]Ji-• . o 

tany vagyok a czár fn tárezredében. - Ismered Szibé-
riát? - Oda való. vagyok. - Hol szi1lettél ? - Omsz k
ban. - Vannak ott rokonaid ? - Özveo·y édes anyám. 

A czár félbeszakította a kérdezősködés!:, s kezében a 
levelet _magasm emel ve, ünnepélyes b hangon mou chí : 

- Itt egy levél, melyet rá cl bízok, Strogoff l\Ii hál y, 
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hogy azt öcsémnek a nagyherczegnek add tnlajdon ke
zébe, senkinek se másnak. 

- Át fogom adni, sire. 
- A nagyherezeg Irkutskban vim. 
- Irkutskba fogok menni, sire. 
- De felkelök által fellázított, a tatárok által elfog-

lalt tartományon kell átmenned, kiknek érclekében iUland 
elfogni e levelet. 

- Át fogok menni, sire. 
- TUiJönösen egy áruló tól, Ogareff I v~íntól kell őriz-

kedned, a ki talán utadat állandja. 
- Őrizkedni fogok tőle, sire. 
- Áhitazol Omszkan? 
- Arra visz· az utam. 
- Ha anyádat felkeresecl, elárnlod ottlétedet s del 

ismernek. N em szabad anyádat látnod. 
Strogofl' Mibály eg,y perczig habozni s mag<íval kftz

cleni hltszott. 
- Nem fogom öt látni, sire. 
- Esküdjél meg, hogy semmi esetre sem árulod el: 

ki vagy s hová mészsz. 
- Esküszöm. 
A czár a levelet a futár kezébe adta. 
- Strogofl' Mihály, e levéltől függ egész Szibéria meg-

maraeleisa s a nagyberezeg élete. 
- Kézbe adom, vagy meghalok. 
- qzükségem van, hogy élj. 
- Elni fogok s kézbe adom a levelet, sire . 
.A czár meg volt elégedve. 
- Menj tehát, Strogoff Mibály - mondá - Isten 

és Oroszország nevében, menj, az én és öcsém szolaála-
tában. t:l 

Strogoff Mihály, kezében a levéllel, katonás üdvözlet
tel, elhagyta a szobát. 



RTROGOFF niiH.~LY CSAl\ FÉLSZEi\!ÉVEL ALUDT. 



Nagy út volt az. amelyre indult. Mielőt: távíró lett 
volna, Moszkvától Irkutskig a leggyorsabb fntarnak 18 nap 
I~ellett · rendes utazók IJedio· négy- öt hét alatt jutottak 

' b ' 
el oda., ba a szá.llító eszközöket mindenütt keszen ta-
lált<ik. 

Stroaoff Mibály, a hicleg iránt érzéketlen létére leg
szívesebben utazott volna t élen , szánkán. De időt nem 
választhatott; mennie kellett, a mint volt. A rendörfőnök 
jól elleitta pénzzel: de írott paraucsot vagy utasítást nem 
adott neki. Csak egy (( p odaroslma)) -t, vagyis ú tlevele t, 
mely Korpauoff Miklós il'kutski kereskedő uevére szólt, 
ki maaa üm·ében utazik l\Ioszkvából haza, de fel volt b bJ 

jogosítva, sziikség esetében egy vagy több egyén t is kísé-
retébe venui , sőt szabaclon utazni akkor is, h a netalá11 
rninden másnak tiltva volna Oroszország határait átl épni. 
Strogoff Mihcily azonban ez útlevelet s engedély t csak 
akkor s úgy használbatta, ba el nem círuJja kilétét s kiil
cletését. É szrevétlen , feli smeretlenül émí ezé! t: volt a. 
fődolog. A gyorsaság rnásoclrendü. Kérhetett postalova
kat, ha, nem veszélyeztetet t azzal semmit; de ment gya
log, ba czéljcinak érdeke úgy kiYán ta. 

l\líg az európai Oroszország hatán1.ig, vagyis az Urálig· 
ért, az út első másfél ezer kilometerjén , nem vo lt semmi 
feunakaclás. Vasnt, postakocsi , gőzhajó, miuden - a hogy 
JÖtt, - rendelkezésére állott. Nem tar thatott senunitőL 
A hol rninr1euki szabaclon utazbatik: rnért ne a czár fn
tárja is ? 

.. ~gy hát StrogoffMihály: e julius. 16-iki napon, polgári 
oltozetben, mely a katouat semmivel sem árulta el ru
hája alá rejtett tőrrel és revolverrel, kezébeu a k~res 
kedőszerü úti táskával, D}'ngodtau ment a moszkvm indó
ház~oz s váltott va.suti i egy~t magának Nisui-Novgorodig, 
hova 400 werstuyu·e (vagyis 426 kilométernyire) mint
egy 12 óra alatt szállítja a vasut az utasokat. Ezek. 



i\JARTALÉKll:KAT EL NEi\J ERESZTETTÉK KEZEIK KÖZÜL . 
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nagyobb résL:e kereskedőkből állott, kik a nisni-novgorodi 
vásárra siettek. Perzsák, muszkák, zsidók, kozákok, 
georgiaiak, kalmukok vegyültek itt egy csoportba. Stro
goff 1\iihály, látszólag, egészen szenvtelenül ült közéjük; 
csak félszemével aludt, de mincl a két fülével hallgatott. 

A kereskedők üzleteikről, várt vagy veszélyeztetett 
szállítmányaikról, az utak bizonytalanságáról stb. beszél
tek, de alig vagy csak távolról érintették az Untlon túli 
betörést. Egy másik csoportban már beszéltek a tatcirok 
betöréséről, a kirgizeknek azokhoz csatlakozásáról, a had
seregnek, s jelesen a doni kozákoknak összevonása iránt 
kiadott parancsról, - de mindezt oly tartózkodással, 
mintha minclenki egy kémet sejtene szomszécljában, s 
félne előtte nyilatkozni. 

E tartózkodást az utasok egyike is nagyon észrevette, 
egy idegen, a ki minden állomás nevét megkérdezte, 
szüntelenül jegyezgetett. l\ii ismmjük, mert ez az utas 
nem más volt, mint .J olivet Alcide, a franczia hirlaptudó
sító, a lá most is valami hírt vélt, a sok közönyös kérdés 
és felelet közt, felhajhás:1.hatni az «tmokahúga szá
mára>>. - De kérclezösködései és j egyezgetései egészen 
más hatást tettek környezetére; mindenb kémnek kez
dette hinni. 

Egy másik conpéban hasonló eljárást követett s ha
sonló gyanm·a adott okot egy másik idegen utas, kiben
Biount Hany urra, a.z angol laptudósítóra ismerüuk. 

De mind a kettő a.rra a meggyőződésre jutott - s ezt 
elég boszusan jegyezte zsebkönyvébe - hogy az utasok 
nagyon zárkózottak s tőlök semmi érdekeset sem lehet 
kitudni. 

Annyit azonban észrevettek, hogy az orosz kormány 
a veszélyes körülményeknek megfelelő sz.igorú rendsza
bályokat tett ana, hogy gyanus utasok észrevétlenül át 
ne surranhassanak S ez igazolva volt azon egy tén~' által 
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is, hogy Ogare:ff Iván, a fölkelés szítója és a betörés szel
lemi vezére, nemcsak elfog\'a nem volt mindeddig, de 
még holléte sem tudatott. Bármily kitünő rendőrsége 
volt is az orosz czárnak, neki sikertilt annak éberségét 
kijátszani. A rendörség azonban biztosan tudni vélte, 
hogy az áruló még nem hagyta el az európai Oroszorszá
got, s így annak határai közt keresendő. Ennél fogva, a 
hol csak a vonat megállapodott, minden állomáson jöt
tek a rendörök s szemlét tartottak az utasok fölött. A ki 
előttök gyanusnak tetszett, annak, akárki volt is, ki kelle 
szállania, s magát a rendörök által megvizsgáltatui en
gednie, a kik nem gondoltak azzal, ha az alatt a vonat 
tovább ment is, ök martalékukat ki nem eresztették ke
zeik közül, míg ártatlanságáról meg nem győződtek. 

Az orosz rendörséggel nem lehet tréfálni, közegei 
katonaruhát viselnek s katonásan bánnak el az embenel, 
akárki legyen is az. 

Hanem . Strogolf Mihálynak, a kinek nagyon is rend
ben volt a széuája, nem volt mit tartania tőlök·! 



HATODIK FEJEZET. 

Dti viszontagságok. 

A wladimiri állomáson sok új uta s ült be. A többi közt 
egy fiatal leány is, épen abba. a lwcsiba, melyben Strogoff 
MiháJy polg~hi ruhájában, téreleire fektetett tásbíj<ival, 
szeuvtelen és látszólag semmi ircint nem érdeklődő hely
zetében ült. 

A leányl~a, ];:i épen Strogoff 1\Iiluílylyal szemben fog
lalt helyet, vörösbőrből készült szerény ut i t;iskájával, 
mely összes podgy<iszát l<ltszott magában foglalni, nzon 
szemérmes gyermekek közé tartozott, a kik szemeiket 
lesütve, semmit sem látnak, mégis núndenért elpirulnak. 
Alig volt tizenhat Yagy ti7.enhét éves; valóban csinos ; 
hosszú leeresztett haja, fülében az arany karika, szigo
rúan szláv viseletre mntatott, mit arczának egész sziáv 
jellege is igazolt. Szemei, barnaságuk daczára is, véget
lenül lágy kifejezéssel birtak Egyenes orr s tinom met-· 
szetü ajkak egészíték ki arcza báj ait .. . Termete magas, 
karcsu, mozdulatai - bár félénkek és túlszerények, -
könnyeelek és erőltetés nélküliek voltak 

Strogofi' Mihály figyelemmel vizsgálta a leányt, a ki 
épen szemben ült vele. Határozott s erélft:ls jellem lévén 
maga is, nem lehetett, hogy észre ne vegye, hogy e fiatal 
leányban is, szerénysége s látszó félénksége daczára~ 



A LE,\NY ÉPEN SZE:l\!BEN ÜLT VELE. 
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hasonló tulajdonak rejlenek. A leány rub,ízata litván nép
viseletl·e mutatott, a balti-tengermelléki vidékekről. De 
hova utazik egy fiatal leány oly messziről, egyedül, min
den kíséret nélkül? lVIily bátorság és váll;ükozási szel
lem - vagy mily fontos és életbevágó ok kell ily elha
tározásra! Valóban oly hosszú útról jő-e, mint a balti
tenger melléke? S Nisni-Novgorodba, vagy még tovább 
utazik? V árja-e ott valaki; apa, testvér, vőlegény? Vagy 
csak maga erejére és sors;Íra bizta utazását? 

Egy ízben a leány mellett ülő utas, egy durva kalmár 
elsznnyadva, f~jét csaknem a leány vállára ejtette. Stro
goff ::Uihály erélyesen felrázta az alvót s figyelmeztette, 
hogy forduljon m<1sik oldalára. Ennyi szelgálatot tett a 
védtelen le<ínynak, különben egy szót sem váltottak 
együtt, s a czár fntá1ja megelégedett a figyelmes szemlé
lettel , melylyel csinos uti társát folyvást, bár nem feltü
nől eg, <Uln<íl kevésbbé bántólag, kísérte. 

De jött egy körülmény, mely egész valójában meg
ismertette Strogoff l\-Iihálylyal e fiatal leányka jellemét. 

lVIintegy 12 verstuyire a Nisni-Novgorodba érkezés 
előtt, a vasut egy hirteleni begörbü.leténél, a vonat erős 
zökkenést szenvedett; aztán egy pillanatra egészen meg
zavarodott s clöczögve haladt - és megállott. A moz
dony láugrott a sinekből, de a homokban szerencsére 
felakadt s nagyobb szereDesétlenség nem történt; pedig 
alig pár ölnyire már egy mélységbe zuhant volna, s ma
gával ránthatta volna az egész vonatot. 

A rémület általános volt. Az utasok nagy zökkenéssei 
összeütődtek, egymásra estek, kisebbszei·ü sérüléseket 
kaptalL A kocsik ajtait siettek felnyitni, s mielött még a 
vonat megállott volna, tolongtak, hogy lá ugorhassék le 
előbb. Általános zavar, rendetlenség. 

Strogoff Mibály legelőször is szomszédnőjére gondolit 
De míg a többi utasok, üléseikből felugrálva, a kocs-. 
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ból menekülni törel~edtek s egymást majd elütötték, -
n fiatal leány szépen helyén maradt, s ijedelmét csak 
.arcza elhalványulása árulta el. Várta mi lesz. Strogoff 
.is várt. 

A leány, meghuzódva ülésében s annak sarkába szo 
rulva, nem gondolt a kiugrásra, - a mi, bármely elra
gadott kocsiból, sokkal koczkáztatottabb dolog, mint a 
bennmaradás. Strogoff Mihály sem mozdult. Mincl a ket
ten, s csak ők ketten, a kocsiban maradtak az általános 
menekülés közepette. 

-- Erélyes természet! gondolta magában Strogof1' 
Mihály. 

Az egész veszély azonban nem soká tartott. S mind
össze annyi volt a baj , hogy míg a kiugrott mozclonyt a 
sinekbe visszaemelték s egy pár kocsi elszakadt lánczait 
hel yreh ozüík: egy órai késedelembe került. 

V égr e is a vonat ismét rendben volt s megindúlhatott, 
és este féll;ilenczkor szeren csésen meg is érkezett a nisni 
novgor o eli pályaud\arba. 

Mielőtt valaki a Jwcsiból kiszállhatott volna, a rencl
őrség emberei az ajtóhoz léptek, s egyenként megvizs
gálták az utasokat és igazolványaikat. 

Strogoff Mihály is előmutatta a maga podarosnáját, 
mely K orpanoff Miklós névre volt kiállítva. Az rencl
ben volt. 

A vele egy kocsihan ült többi utas, valamennyien ke
reskedők, kik csak a nisni-novgorodi vásárra. j öttek, egy
általábannem látszottak gyanusnak s minclenik szabaclon 
bocsát tatott a maga dolga utfí n. . 

A fiatalleányka nem mutatott rendes útlevelet, wintán 
ilyennel birni nem is szükséges Oroszországban, hanem 
egy külön tokba zárt igazolványt, mely egészen sajátsá
.gos természetűnek látszott. 

A rendőrtiszt nagy figyelemmel ol vasta azt végig, s 



illiNDENhl TOLONGOTT, HOGY KI FGORI:IASSÉK LE ELŐBB. 
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aztán szorgosan összehasonlítva a beleirt személyleírást 
az átnyujtó egyéniségével, így szólt a leányhoz: 

- Bigából való vagy ? 
- Onnan, felelé a leányka. 
- És Irkutskba utazol? 
-Oda. 
- Mely úton? 
- A permi úton. 
- J ól van, - felelt a rendőrtiszt. - El ne felecld 

igazolványodat a városban (Nisni-Novgoroclban) a rend
örségi hivatalban láttamoztatni. 

A fiatal leány szótlanul intett, hogy nem fogja el
mulasztani. 

A szóvált.ást hallva Strogoff Mihcily, meglepetést s 
egyszersmind szánalmat érzett szivében a leány iránt. 
Hogyan! e fiatal lá.nyka egyedül, kiséret nélkül mert ut
nak indulni a távol Szibériába és pedig oly időben, mikor 
az út egyéb nehézségeihez és veszélyeihez még egy fel
lázított s megtámadott ország nlinclen zavarai is járul
nak! Hogyan fog megérkezhetni czéljához? mi lesz belöle 
ott, vagy addig? 

A rendöri szemle be lévén fejezve, kinyitották a wag
gonok ajtait. De mielött Strogoft'l\iihály egy mozdulatot 
tehetett volna, hogy a leányt kiszállani segítse, a fiatal 
litván nö már leszállott s elvegyült a tömegben, mely a 
pályaudvarban tolongott ... 



HETEDIK FE.JEZET. 

Nisni-Novgorodban. 

Nisni-Novgorocl az Oka folyónak a Yolgciba szakadásá
n<íl fel;:szik s lwrmciuyzósrigi székllely. Két Y<irosrészből 
áll: a felső b ől, hol a moszkvaihoz hasonló Kreml nevü 
erőd áll, mely a kormá.nyzóság helyéül szolgál; s az alsó 
városból. mely :30-3G ezer lakossal bir, ele évenkint 
egyszer, a 3-6 hétig tartó vásárok alkalmával, nem 
keYesebbet mint 300 ezemyi népet foglal magába, kik 
itt, a biroelalom minclen részeiből s a kereskedés minclen 
ágában, körülbelől 100 millió rubelt hoznak forgalomba. 

Strogoff l\1ihály itt kifogyván a vasntból, mely ezidő
ben esak eddig t8ljeclt, innen más móclon kelle útját 
folytatnia,. A kocsin való utazás egyenesebben vitte volna 
czélja felé, minclazáltal lassabban. S így arra határozta 
magút, hogy Perm-ig gőzhajón megy a Volgáu; bár elég 
boszantó volt, hogy a legközelebbi gőzös, a «KcrukáZJ>, 
csak másnap elélben volt indulandó, s így tizenhét órát 
li:elle töltenie oly vcirosban, hol épen semmi dolga nem 
volt. 

Éji szállást keresett tehát, a mi nem volt könnyü az 
idegen néppel túltömött város nem épen kényelmes szál
locüíiban. V égre a Konstantinápoly városához czimzett 
vendéglőben talált szobá.t és vacsorát is. Ezt elköltve, 

v 

Vomo. Strogolf Mih!tly. 4 



lllivel még lwrainak talál ta az id öt a lefekvésre, el hatá~ 
rozta, hogy körültekint az utczákon, melyek a vásáros 
néptől csak úgy nyüzsgöttek. 

Akaratlanul is vasuti úti társnőjére gondolt. lVIilesz a 
szegény fiatal leányból egyedül e borzasztó toiongásban, 
védő és kalauz nélkül? vajjon ö is a gőzhajón fog-e to
vább utazm, a hol ismét találkoznak, vagy más útonme
nenel? Vajjon, mikor egyedü l a nagy útra elszánta magát, 
tudta-e, hogy oly tartományba megy, a hol nyil t lázadás 
van, s annálfogva mindennemü veszély kömyezi a magá
nos utazót is! Ig~z , hogy mikor a vasuton a többi uta
sokat a betörésről hallá beszélni, egyátalában nem lát
szott megü.tödni, s előre el leh&tett készülve arra, a mit 
találni fog az Uraion túlfekvő részekben. 

Ily henye gondolatok közt hala<lott Strogofl' lVIihály 
minden tl~rv nélkül, csak a véletlenre bízva mag<ít, a 
népes és zajgó utczákon végig. 1viár egy óra óta járt fel s 
alá, midön pihenni egy padra ült le, mely egy deszka
sátor, vagy vásári bódé olda.lában állott, a város végén 
levő nagy vásártéren, melyet hasonló deszka- és vászon
sátrak egészen ellep tek, sokaclalmi sz inezetet ad va a 
tágas térnek. 

Mintegy öt percz óta ülhetett itt, midön egy kemény 
kéz érinté vállát. 

- lVIit csinálsz itt? kérelé egy magas tennetü férfi, 
durva hangon. 

- Pihenek, felelé Strogoff Mihály. 
- E padon akarod tölteni az éjt? kérdé amaz. 
- Miért ne) ha kedvem tar.tja ? felelé Strogotf, oly 

hangon, mely nem épen illett fel vett szerepéhez, az 
utazó kereskedőhöz. 

- Állj fel, hadd lássalak. 
Strogoff Mihálynak eszébe jutván, hogy minclenek 

előtt tartózkodónak kell lennie, csak annyit felelt: 
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- Semmi dolgunk egymással. S azzal felállván, csön
desen távozni kezdett. E közben egy futó pillanatot ve
tett emberére, a kit azon czigányok egyikének nézett, a 
minőkkel minden vásáron találkozhatni, ele a kikkel 
eaváltalában nem kivánatos érintkezni. 

Ov 

E perczben a deszkabódé mellett álló sátoros kocsiból 
egy nő lépett ki s közeledett a czigányhoz, s behivta 
magával a sátorba. Elrontott kiejtésü beszéeléből Strogoff 
Mihály megértette, hogy a nő őt valami fajta kémnek 
nézi, s urát inti, hogy hagyjon fel vele és jőjön be, a 
napluka» (valami rétes-tészta) készen van már. 

- Igazad van, Sangara - felelt a fédi. - Különben 
holnap úgy is tovább megyünk. 

- Holnap már? kérdé a nő meglepetve. 
- Úgy van, -felelt a czig~iny, az Atya küld - men-

ji.i.nk a merre tetszik. 
S ezzel mindketten behuzódtak a s<itorba. 
Ezalatt már öreg este lett s idej e volt nyugalomra, 

térni. Strogoff lVIihál y, a V ol ga mentén halad va, éjjeli 
szállására sietett s egy óra mul va oly nyugodt álomba 
volt merülve, mintha semmi gondja sem lenne. Másnap, 
julius 17 -kén, már a nap fenn volt, mikor felébredt. 

lVIiután reggelizett, útlevelét a rendőrséguél láttamaz
tatta s meggyőződött, hogy a hajó, melyeu menni akar, 
délben a monclott órában csakugyan elinclnl, még öt 
egész órája volt az inclnlásig, tehát a semmittevésre. 
Hogy ne kelljen száll~1sára ismét visszatérnie, össze
csomagalta podgyászát, s minclenét magá val v i ve, a, 
Volga partja felé indult. Podgyászát a hajó- állomásnál 

"hagyva, a vásárténe ment, hol előtte való este a czigá-
nyokkal találkozott. Nappal azonban sokkal elevenebb 
képe volt a térnek. A sátra.k bizonyos üzletágak szerint 
csoportosítva, a vasárnsok, szücsök, vásznasok, kelme
árusok, szárított hal kulárok stb. stb., külön-külön vásá-
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rait képezték A néptolongcis n kötéltcinczosok s egyéb· 
komécliások, csepüevők és janglenrök sátrai ]~örül volt a; 
legnagyobb. Sajátságos látvá.nyt nyujtott a madárpiacz 
is. Sajátságos, de szép és jelentőségteljes szolds! Szám
talan madárkalitka volt a vásáron, melyekböl nem a ma
clm·akat, csak azok szabadsítgát V<Í.S<i.rolta meg a jólelhí 
vásárosok tömege. Egy pár kopekért egy nehány madár
nak a szabaelságát lehetett megszerezni, s az orosz nép 
oly jó szivü volt, hogy e szegény ártatlan ííllatok szabad
ságáért nem sajnálta a maga egypár kopekjét. Talán a 
jobbágyok, e valódi rabszolgák, felszabadítása iránti Vít
gyat jelképezte e szokcis. Elég az hozz<Í, hogy az egész 
vcí.sártér fölött ezrenként repkedtek a szabadon bocsátott 
madarak seregei ! 

A sátrak sürün rakott utczái között a roppan t orosz 
birodalom távoleső tartonuinyai valamennviének, Y<tla-. " 
mint a vele szomszédos államok legtöbbj ének idecső dült 
népessége nyüzsgött: oroszok, törökök, görögök, cser
keszek, tatárok, hinduk, chinaiak, litvánok, német e!;:, -
legtarkábh vegyületben, európaiak és ázsiaiak. a kik ad
tak, vettek, beszéltek, kiabáltak, nézelöcltek, loptak, mn
lattak vagy ácsorogtak. Lovak, szamarak, t eYék, szarvas
marhák, kocsik, szekerek, taligák, hordárol.:: és tm·gon-
czások majd eltaposták és ütötték egynui.st. Szőnneárnk, 
selyem és szörkelmék, szövetek, clnigal.;;övek s ékszerek, 
indiai sbálok és török szőnyegek, tiflisi fegyverek, sváj
czi órák, lyoni bársony, sevresi porcell<in, csehországi 
üveg, termények és élelmi szerek, liszt, zsír, hús és hal, 
volt itt minden, a mit Európa, India, China, Persia, a 
Fekete- és a Káspi-tenger melléke, sőt Amerika is ter
melni s vásárra küldeni birt. 

A világvásár e képének, melylyel a lipcsei nagy nisá
rok sem versenyezhettek, ezuttal egy angol és egy fran
czia utazó is volt figyelmes szemlélői között; ismerőseink 



Biount Hany és .Jolivet Alcide, a két birlaptndósító. Ök 
is. mint Strogoft' Mibály, a << I<aukáz 11 nevü hajón voltak 
továbbutazandók, s az indulásig rendelkezésökre álló 
órákat a vásárban való ögyelgésre fordították. A világért 
sem együtt, mindenik maga szakállára, sőt a mikor tör
t énetesen talállwztak is, csak üdvözölték egymást, s min
denik a maga útján ment tovább. 

Strogofi' Mihály, zsebeibe dugott kezekkel, látszólag a 
legegykedvüebben járt föl s alá ez embertömegben. Két 
ór 1~ja már, hogy a sátrak egyik utczáján le, a másikon 
fe l, össze-visszajárt, I?inden czél nélkül. De azért figyel
mes szemlélö volt. Eszrevette, hogy a vásárban valami 
ti tkos nyugtalans~ig uralkodik a kedélyeken. A kereske
dők között nyomott volt a hangulat. Az adásvevés látha
tólag nehézkesen ment. A komécliások most is oly zajt 
ütöttek s talán csak úgy arattak, mint máskor; de az 
üzlet lanyha volt. Ki víilt ázsiai kereskedökkel nem igen 
szivesen kötött alkut senki, tudván, hogy azoknak tarto
meínyait a tatár betörés felettébb bizonytalan állapotba 
sodorta. 

Feltünö volt még egy jelenség. Oroszországban a 
katonai egyenruha ott van minclenütt. De ma szokat
bnul kevés volt látható. A katonaság minclenütt paran
csot kapott az összpontosulásra, s azért nem csavarog
hatott a vásárban, mint ld.i.lönben szokott. Csak tisztek 
Yoltak láthatók; hadsegédek, kik a kormányzóságtól jöt
t ek s parancsokat vittek szét minden irányban, vagy oda 
mentek, jelentéseket hozva. ~'linden inínyban indultak 
a fut<irok, Moszkvával és Szent-Pétervárral folyvást a 
legélénkebb távirdai közlekedés volt fentartva. Nisni
N ovgorod helyzete, közel a szibériai határhoz, s a vásári 
alkalom, mely annyi temérdek népet összehozott, azt a 
sürgést-mozgást eléggé indokolta. 

lVIint a kormányzói hivatal, ép oly nagy tevékenység-
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ben volt a rendőrség is. Közegei mindenfelé szaglálód
tak, s minden gyanus embert azonnal kihallgattak vagy 
megmotoztak. 

Strogofl' Mihály épen a főpiacz közepén találta magát, 
mikor az a hir terjedt el, hogy a rendőrség főnöke gyor
san a kormányzásági palotába idéztetett. lHoszkvából 
érkezett nagyfontosságú sürgönyről suttogtak. mint a 
mely ezt szükségessé tette. A hír hozzá tette, hogy vala
mely súlyos intézkedés bekövetkezte viírható a legköze
lebbi pillanatokban. 

Strogoff Mihály hallgatta a híreket, hogy tájékozást 
szerezzen magának. 

- Be Jogják zárni a vás<irt! - mondá egyik. 
- A nisni-novgorodi ezred parancsot kapo tt az indu-

lásra, - felelt a másik. 
- Azt mondják, a tatárok már TomEzkot fenyegetik. 
- Itt jő a rendörség főnöke! - kiabálták núnden 

oldalról. 
Nagy zaj keletkezett, melyet azonban nemsokára még 

mélyebb csend követett. Mindenki sejté, hogy valami 
nagy elhatározás következett be. 

A rendörfőnök ügynökeivel csakugyan odahagyta a 
kormányzásági palotát. Egy szakasz kozák jött utána s 
szétoazlatta a tolongó sokaságot. A rendörfőnök a tér 
közepére ért, s mindenki látta, hogy írott rendeletet tart 
a kezében. 

A tér közepén megállott s fenhangon ol Y as á a mint 
következik: 

rr A nisni-n ovgaradi kormcínyzóscig rendeli: 
1. Az orosz alattvalók közül senki se me1jen távozni 

a tartományból, bármi okból vagy bármi szín alatt se. 
~. Az ázsiai eredetil összes idegenek a tartományt 

huszonnégy óra alatt okvetlenül elhagyni kötelesek. n 



NYOLCZADIK FEJEZET. 

Testvérek. 

Az előbbi fejezet végén említett hirdetmény kettős 
parancsa, bármily sérelmes volt is a magánosok érde
keire, telj esen igazolva volt a körülmények által. 

• cc Orosz alattvalónak tiltatik kimenni a tartornány-
ból n - ha Ogareff I ván netalán itt benn tartózkodik 
még: rnegakadályozni, hogy Féofár-khánhoz csatlakoz
hassék. 

"lVIinclen ázsiai erecletü idegen azonnal (24 óra alatt) 
távozzék a tartományból>> : egyszene eltávolítani az 
egész csapat idegen kalmárt, czigányt és komécliást, kik
nek egyrésze a tatárokkal fajrokonságban s érdekközös
ségben áll, más része pedig kémül szolgál nekilL 

De azért, vagy épen azért, elképzelhető: mily várat
lan villámcsapás volt, s rnily iszonyú zavart okozott a 
hatósrigi parancs kihirdetése a vásárban, s az egész Nisni
Novgorocl városában. 

A parancs első része lehetetlenné tette, legalább pil
lanatnyilag, mmden orosz alattvalónak, bármi járatban 
lett légyen is, folytatni útját, ha az Szibéria felé tartott; 
mert a parancs nem tett kivételt, nem tiirt ellenmon
<lást, s annálfogva még az igaz ügyben járó utasnak is 
nehézségbe, legalább időbe került, míg igazolványát 
megszerezheti s útlevele láttamoztatását rnegnyerheti. 



A mi a parancs második részét illeti, az arányta
lanul nagyobb számú tömeget sújtott, mert hisz a V<Í.
sár tolongó sokaságának igen tetemes résr.e volt az, 
melyet így a hatalomszó ]\i tiltott a városból s visszaüzött 
Ázsicíba. Nagy zaj, zúgolódás, méltatlanlwdás támadt s. 
zsibongva emelkedett e parancs ellen , úgy hogy a rend
örség közegeinek s a kozákolmal\ nem csekély munkába 
került, míg azt elcsitíthatták, vagyis inkább elfojthatták. 

Azonnalmegkezdődött a bontakozcts. A sátrak és bó
dék előtt kifeszített vásznakat kezdték leszecini s össze
göngyölíteni, a vásári szinhózak s czirkusok karóit s. 
deszkakorlátait szétbontott,ik; a kötéltánczosok kifeszí
tett kötelei megernyedtek; a tüzek és lcímp<1k kialndtak. 
a dob és trombita, ének és kiabálás megszii.nt ; a kor
clékba és sátoros kocsi l\ ba befogták a lovakat; s mind e 
pakolódzás és készülődés mögött, a renelőrök s kozá
kok sürgető és nógató ost.onti pattogtak. 

Úgy látszott, estére kiürül jóform<Ín az egész Nisni
Novgorod, s a nngy Yás<ir zsibongó zaját a siYatag 
csendj e válta.ndja fel. 

Strogoi-f Mibálynak azon prrczben, midön a panmcs 
];jhirdetését végigballgatta, eszébe jutottak a szavak, 
melyeket előtte való este, a sátor előtt a czigány és neje 
közt váltani hallott. ((Holnnp úgyis tov;íbb megyünkn -
monclá a czigány; - ((az Atya küld, menjünk <l mene 
látunk.)) - Az Atya alatt az orosz népnyelv nem ért 
mást, mint a czárt. S így ama kóborló és gyanus czigány
nrt.k kétségkívül tudomása, vagy legaláb b határozott sej· 
telme Yolt már előtte való este a, parancsról, mely m<Ís
nap a czór nevében fog hhirdettetni. Hogyan, mikép ér
tesülhetett arról? Strogolf meg nem foghatá. 

De e gondolatot csakhamar egy másik üzte ki elméjé
ből. Nem magán s tovább utazhatásán aaaódott; az ö 
írásaiban müulen ily eshetőség előre szá

0

~ításba volt. 
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véve, s ő tudta, hogy tovább indulása ellen akadály gör
díttetni nem fog. De fiatal úti társnője jutott eszébe. Mi 
lesz azzal? Bigából való, litván nő, s így európai orosz 
alattvaló, kinek határozottan tiltva van a Szibériáha 
mehetés. Pedig útja, Irkutskba, úgy látszik sietős és -
reá nézve legalább - nagy fontosságú Is. 

- Szegény gyermek! kiálta fel önkéntelenül; nem 
fogják engedni, hogy tovább utazzék. 

E gondolat élénken foglalkoztatta Strogoff Mihályt, 
élénkebben mintsem magának is meg akará vallani, vagy 
meg tudta volna magyarázni. Gondolta. magában: a nél
kül , hogy saját fontos küldetése által re~i rótt kötelessé· 
geit legkisebb részben is elhanyagolná, talán segítségére 
lehetne a szegény gyermeknek. Söt bizonyos tekintetben 
még kftleletése teljesítésének hasznára válhatnék e 
leányka. Az egyedül utazóban az ellenség könnyebben 
gyaníthatnei a titkos küldetésben j<író czári futárt, míg 
egy fiatal leánykával együtt utazó férfi hamarabb látszik 
csahídi magánügyekben utazni. 

L ett légyen akármint, elhatározá, vagy inkább önkén
telenül megindult,~ hogy a még rendelkezésére álló egy 
pár ónít a fiútal leány keresésére fogja felhasználni. 
Útjába ejti egyuttal a rendőrségi hivatalt is, megbizo
nyosodni felőle, hogy útlevelének még a hirdetmény 
kiadása e lőtt történt láttamoztatása nem vesztette el ér
vényét, bár e részben komoly aggodalmai egyátalában 
nem voltak. 

Átment a Volga hidján a túlpattra, hol a tolongás 
sokkal csekélyebb volt. Majd minden utczát bejárt egy
más után; benézett a vendéglőkbe. De a fiatal litván nőt 
nem találta sehol. Pedig bizonyos volt benne, hogy még 
nem távozott el Nisni-NovgOl'ódból, mert ő is szintúgy 
Irkutskba törekedvén, mint az, egyazon gőzösön kelle 
indulniok. 
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De két órai keresésének, lwta.tásának semnu ered
ménye. 

A leányka nyomát sehol sem talfilta. 
Már tizenegy óra volt, s a ha:ió pont délben volt indu

landó. Osak annyi ideje maradt még, hogy a rendöri 
hivatalban elvégezhesse dolgfit . Sohajtva hagyott fel a 
kereséssel , s oda indult. 

A rendörség vfiró-termében nagy volt a tolongás. 
Mert a vásár Azsifiból jött lfitogatói ana voltak ugyn.u 
utasítva, hogy 9l4 óra alatt hagyjál: el a tartományt, ele 
ezt útlevelök lfittamozása nélkül még sem tehették, s így 
magokat - kényszerített inclulásuk előtt - be kelle 
mutatniok a rendőrségnek. Boszantó, de szükséges rend
szabály; nehogy a parancs má,so di.k részének engedel
meskedés ürügye alatt olyanok is keletre ntazzanak, kik
nek a parancs első része ezt egyeneseu tiltja. 

Itt volt hát ember-ember hcHán, a sok kalmár, komé
diás, czigány s minclenféle gyülevész nép, Persicí.ból, 
TurkesztánbóL Indiából, Ohin{Lból, mi n d összezsnfol va 
és tolongva a renelőrség elöszo bá,j ci. ban, grá d i cson és 
uclvm·án. 

Strogoff Mihály erős könyökével alig bírt utat tömi 
magának a tolongásban. De egy szót súgott egy renelőr 
fülébe s egy pár rubelt csúsztatott a marhiba és így 
sikerült soron kívül eiőre - s a felügye l ő szobc1já ba 
bocsáttatni. 

Míg a renelőr bement, hogy öt bej elentse, egy perezre 
a váró teremben hagyta. 

S kit látott itt, a mint körültekintett? 
Egy padra - rogyva inkább mint leülve, néma két

ségbeesés martalékául, sína s halálsápadtan: a fiatal lit
vá,n nőt ismerte föl, kit az imént még oly buzgón, de 
siker nélkül keresett. 

Szegény leá,ny, mitsem tudva a hirdetményről és tila-
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lomról, egész jóbiszemben idejött útlevelét láttamoz
tatui - s azt megtagadták! Innen kétségbeesése. 

Strogoff Mihály, a nélkül, hogy kérdeznie kellene, egy 
tekintetre megérté a dolgot, s leolvasá a leány bánatos 
arczáról egész történetét. Részvéttel közelített hozzá 8 
vállára tette kezét. A lecinyka fölpillanta könyei mögül, 
s megismerte uti t<irsát. Az öröm sugára villant át arczán, 
előérzete sngta, hogy talán segítséget várhat től e. 

E perczben jött ki a szabából a rendör s jelenté Stro
goff Mihálynak, hogy beléphet; a renelő rfőnök vá1:ja. 

Strogoff egy szót sem szálhatott a leánynak, meg sem 
vigasztalhatta egy bíztató mozclnlattal - csak követte a 
rendőrt s bement. A fiatal litnín n ő, eltünui látva várat
lanul felvillant reménye egyetlen snganH, szótlannl 
visszarogyott a padra. Három pm·cz múlva Strogoff Mi
hály visszajött, egy rendőrügynök kiséretében. Kezében 
tartotta padarosnáját, mely biztosítc-L ú tj<it Szibériába. 
Ekkor a fiatal leeínyhoz közelített s kezét nyúj t ván neki, 
e nyomatékosan ejtett szóval szólít<í meg: 

-Húgom! 
A leány elértette. Felállt, mintha villanyszikra rázta 

volna fel ültéből. 
- Húgom, ismétlé Strogoff Mih<11y, útlevelünk látta

rnozva; szabaclon utazhatunk Irlmtskig. J ösz -e? 
- Követlek bátyám! felelt a leány, míg kis kezét a 

férfi kemény tenyerébe tette. 
S mindketten kiléptek a rendörség palotájából. 



KÖVETLEK BÁTY.bt. 

Ycru c. StrogoiT )libó.ly. 



KILENCZEDIK FEJEZET. 

Le a Volgán. 

Déli harangszó előtt kevéssel nagy néptolongás volt a 
Volgaparton, a hajóállomásnál; mert mind oda tódult az 
is, a ki indulandó volt a «<~aukáz n gőzösön, az is, a ki 
menni szeretett volna, de a szigorú tilalom gátolta. 
A rendőrség pedig a legszigornb ban vette a tilalmat; 
mindenkinek megvizsgálta útlevelét s visszautasította, a 
kinek 11em volt kellő rendben a szabadsciga. N agy csapat 
kozák volt a parton felállítva, ha netalán a renelőrségnek 
szüksége volna rájok, hogy fegyverrel esimíJjanak rendet. 
De ene nem került a sor; a kik a hajóra szállástól vissza
utasíttattak, csöndesen bele nyngodtak sorsukba. 

Pontban tizenkét órakor megszálalt a j elaelás; a gőzös 
kéményéből erősebben gomolygott a füst, a hajó hatal
mas kerekei mozgásba jöttek, s a « Kauluíz; )) méltósággal, 
de gyorsan megindult a két városrész között, melyek a 
Volga két partján Nisni-Novgoróclot alkották. 

Strogoff Mihály és a fiatal litván nő a fedélzeten vol
tak. Az ö elutazásuk nem talált akadályra. Mint tudjuk, 
a czári futár pocla1 osn~ja, Korpauoff Miklós nevére, úgy 
volt kiállítva, hogy ö, mint kereskedelmi ügynök, maga, 
vagy általa kijelölt uti társával, szabadon ntazhatik: a 
czári rendörség legfőbb oltalma alatt. 



(·-" 
A hajó hátulsó részén, a fedélzeten elhelyezkeche, 

-11émán nézték, hogy szalad visszafelé a Yáros, melyet ők 
gond nélkül hagytak el, de melyet a kormünyzóság várat
Inn kettös renelelete ugyancsak fölzavait! 

Strogoff Mihúly semmit sem szólt a fiatal leánynak; 
nem kérdezősködött. Y árta, hogy mondjon, a mennyit 
jónak lát. Ez ugyancsak sietett elhagyni a várost, mely
ből pedig nem mozdulhatott volna, ha váratlanul oly 
gonclviselésszerü segélyt nem nyer ismeretlen utitársátóL 
Még nem szólt, ele tekintetében ki volt fejezve néma 
hálája. . 

A ·volga, bá.r nem legfontosabb, mert e részben a sok
kal nagyobb forgalommal biró Duna rnögött áll, - de 
legnagyobb folyója Európának. Folyásúnak hossza 4300 
kilométer, s egész területének núnelen rés7-éből omlanak 
belé a mellékfolyók, melyek vízteknőjét képezik. Nem 
l1elytelenül hasonlíttatott óriási élőfához, melynek tere
bély ága i a mellékfol.tók, törzse maga a hatalmas Y olga, 
gyökerei pedig az a hetven ágú torkolat volna, melyeken 
e tömérclek víztömeg a Raspi-tengerbe ömlik. Eleinte 
za var os, sek él y és szabályozatlan; de a tver-i kormány
zóságban fekvö B:ieftőll~:ezclve hajózható, s az Oka bele
szakaelásától kezd ve - me ly épen Nisni-N ovg01·odnál 
egyesül vele - már valóban hatalmas nagy folyónak 
mondható. 

A N is ni· N ovgorod és Perm közötti vízi út, melyet a 
társaság gőzösei jámak be, két részre oszlik. Kazánig 
3 7 3 kilométernyi utat a \' olgán lefelé kell menniök. s itt 
n gyors folyam á1ja hatalmasan segíti a gőzös gyorsasá
gát. De a mint, Kazánon valamivel alúl, a Káma folyó 
beszakaclásaig émek, mely épen Perm fel öl j ő a VoJgába, 
el kell hagyniok a nagy folyam segítő foly<'tsát, s a kisebb 
mellékfol.•;amon felfelé kell haladniok, már tetemesb erő
Jeszítéssel s mégis jóval lassabban. Kaztínban eg~- órai 
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időzést is beleszámítva, összesen 60-62 óra kellett ,. 
hogy az egész utat, Nisni-Novgorodtól Pennig, meg
tehesse a hajó; így két éjszakát és három nappalt kellett 
az utasoknak a hajón tölteni. 

A «Ka ukáz» egyébiránt kényelmesen volt berendezve, 
s az utasok, módjukhoz képest, három különböző osztályá 
helyen oszoltak meg. Strogoff Míhály két - el ső helyi -
kabint vett ki, maga és huga számára, hogy <t fiataJ 
leány, lü félénk is, fáradt is volt, egészen a maga kényel
mében lehessen s akár egészen is visszavonulh asson, 
ha akar. 

A hajó mindhárom osztálya s minden helyisége csak
nem zsúfolásig tele volt utasokk<tl. Az ázsiai kereske
dők nagyobb része, az elutazásra engedett egy huszon
négy órát sem várva be, jónak látta azonnal útra kelni. 
Az első helyen is elég tarka n épség volt látható. H osszú 
kaftánú s mitra-alakú süvegií. örmények; - hegyes sap
kns zsidók, csigákba göndörödő hajjal; - gazdag chi
naiak, hagyományos öltözetükben: a kék, violaszín vagy 
fekete, elöl is , hátul is nyitott bő szoknyábhn, melyre 
másik, szintoly bő s nyitott ujj ú fe l ső ruha van öl tv e; -
törökök, nemzeti tnrbánjaikkal; - hinduk, négyszögíí 
fövegeik ben, derekukon kötél- övvel; - s végre tatárok, 
tarka ujjasaikban: vegyesen helyezkedtek el az első he
lyen, míg tetemes podgyászaikat a rakodó helyre kelle 
aclniok, jól megfizetve a szállítást, mert egy személyre, 
csak huszonöt font szabad podgyász vétetett föl. 

A cc Ka ukáz 1> előrészén, a hol a második és harmadik 
hely volt, még sokkal nagyobb volt az utasok száma. 
Nemcsak ázsiaiak, hanem a tartományból való oroszok is 
voltak sokan, a kik még a határon belül kiszállandók 
voltak, s így az utazási tilalom nem szólt ellenök. Itt 
volt egy csomó muzsik, egy csomó volgavidéki paraszt, 
vegyes férfi és nő, többnyire harmadik helyi utasok, a 



:kik minden állomásnál fogytak, szerencsére, mert a har
madik hely eleinte nagyon is zsúfolva volt. 

A d(aukáz)) azonban gyorsan haladt, lefelé a Volga 
széles medrében. Számos, lefelé vagy felfelé, de las
.sabban haladó hajóval s vontatóval találkozott, mes 
Jyek többnyire árukat szállítottak Nisni-Novgorodba, 
vagy onnan. A felfelé menő szállítmányok most már 
hitiba tették az utat, miután a vásár ily váratlanul félbe
.szakíttatott. 

Két órával Nisni-Novgorodból elindulások után, a 
liatal litván nő, Strogoff lVIihályhoz f01·dúlva, így szólítá 
meg ezt: 

- Irkutskba mész, bátyám? 
- Oda, hugom, - felelt emez. - lVIinelkettőnknek 

·egy az utunk s így együtt mehetünk. 
- H olnap elmondom, bátyám, miért hagytam el a 

Balti-tenger partjait, hogy az Uráion túlfekvő országba 
me nj ek. 

- Nem kérdeztelek húgom. 
- De lllinclent el akarok mondani neked - felelt a 

fi atal leány, míg szomorú mosoly lebbent el ajkairól. -
A testvérnek semmit sem szabad titkolnia bátyja előtt. 
D e ma nem vagyok képes reá. A fáradtság, a kétségbeesés 
.egészen megtört. 

- Szobádba akarsz-e menni, pihenni? 
- Igen, igen ! Majd holnap ... 
-Jer hát -
Nem végezte be monclatát, megállt kissé, mintha a 

nevet keresné, me ly ly el befejezze azt, de melyet még 
nem tudott. 

- N aelia, - egészíté ki a leány, kezét nyujtva az 
i(JÚnak, ki őt testvéreiU fogadá. 

- Jer hát Nadia, - mondá ez, - s számíts tartóz
kodás nélkül bátyáclra, Korpanoft' Miklósra. 
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S ezzel a le<-ínykát a számára kibérelt lmbinba vezeté~. 
mely az első helyi szalonból nyílott. 

Strogoff :M"íhály v1sszatért a fedélzetre, s elZ utasok 
közé vegyült. Szeretett volna hallani valamit tőlök , a mi 
az ő utazása irá.nyával s czéljával összefüggésben lehe
tett. De a beszélgetés itZ egyes csoportok között bár hal
l\an és vontatva, csupcin ércl ektelen s közönyös tárgyak 
körül forgott. Talán nem is volt mit m onclaniok; talán a 
parancs és tilalom hatása alatt a rémület zárta le aj kai
kat; vagy azt is föltehették, hogy a hajón , <llruh,í,ban a 
rendőrség közegei is lehetnek, kik a beszé cl el~e t lesi k s a 
gyanusokat szemmel tartják. Strogoff Mihály, b,í,r senki 
sem ismerte őt közülök, s <Ímbár egy ártatlan kereske
delmi ügynök képében utazott, némelyek előtt még is 
gyanús lehetett, mert nem egyszer vette észre, hogy a 
beszélgetést félbeszakítjeik közeledtére. Neki pedig sem
mitő l sem kellett jobbcul őrizlre dnie, min t a feltünés, s 
attól a gyanútól, hogy valami m ás rej lik benne, mint 
Korpauoff Miklós, a kereskedelmi ügynök. 

De ha ez olelalról nem tudhatott meg semmit, anmil 
jobban meglepte egy beszélgetés, melyet l<:ét szembeötlő
leg idegen utas, orosz nyelven ngyau, ele feltünőeu ide
gen lüejtkssel folytatott, kik, úgy látszék, épen nem igye-
keztek titlwlózni s bangosan és fesztelenül folytattcik 
beszélgetésük et. 

Kis eleven beszédes em ber volt, a melyik a sz ó t vitte, l 
míg üírsa tartózkodóbbnal~ hitszott, bár nem h:evésbbé ~ 
volt határozott nyilatkozataiban. 

- Hogyan, önt ittta],íJom, e haj ón , ti szteltkollega, 
kezdé amaz nagy hangon - önt a kivel Moszkvában, 
majd N~sni· Novgorodban t.aláJkoztam ! Úgy hitszik ön 
mindenüvé kisér engem ! 

- Kisérni? egyátalában nem. É n önt megel őzöm, ön_ 
van nyomomban. 
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-Vagy talán egy arczvonalban haladunk, lépést 
tartva egymással mindenütt. Legyen. Egyelőre hát le
gyünk uti társak, mig majd vetélytársak leszünk. 

- Ellenségek iukább. 
- Legyen. Annál szükségesebb, hogy egymással tisz-

tliban legyünk. Ön is Perm be megy - mint én? 
- lVIint ön. 
- S valószinö.leg .Jekaterinbnrgnál akm:ja átlépni az 

Uralvoualt, a hol legkönnyebb átmenni a hegyeken? 
-Úgy van. 
- Ha pedig a határt átlépti:ik, akkor Szibériában va-

gyunk .- vagyis a lázadás közepette. 
-Ugy van. 
- S akkor azt mondjuk: Kiki magának. Akkor ismét 

csak vetélytársak leszünk, 
- Inkább ellenségek. 
- Legyen. Én addig is megsürgönyöztem a húgom-

nak, még Nisni-N ovgoroclból , a kormányzásági renelelet 
teljes szövegét. 

- Azt tettem én is a Daily-Telegraph-nak. 
- Bravo, Mister Blount. 
- - Igen helyesen, M:onsieur Jolivet. 
Strogoff lVIihál y, a nélkül, hogy azok csak ügyet is vet

nének reá, végig hallgatta a két ujságvadászt, kik, -
biir egészen más ezéiból - épen azon az úton jártak. a 
melyet ő követett s így könnyen megeshetett, hogy útjá
ban lesznek, vagy épen veszélyesekké is válhatnának reá 
nézve. Föl is tette magában, hogy szemmel fogja öket 
tartani, a nélkül , hogy elíirnlná magát előttök. 



TIZEDIK FEJEZET. 

Az éj a fedélzeten. 

A fiatal litván n ö nem jött le ebédre, s a nap és est 
bátralevő részében sem hagyta el szobáját. Nyngalomra 
volt szüksége. 

Az erőteljes, edzett testalkatú Strogoff lVIiluí. ly nem 
érezte a nyugalom szükségét. Nem jött álom szemeire. 
S azért, míg fiatal úti társnője kabinjában pihent, ö a 
fedélzeten maradt. 

A hosszantartó északvidéki alkony üde hüssel töltötte 
el a levegőt, s az utasok nagy része a fedélzeten élvezte 
azt, a nap tikkasztó hősége után. Mert a magas északon 
is forrók a nyári napok, habár e fonóság csak néhány 
óráig tart is. A mint az este előbbre haladt, s éjbe ment 
át, az utasok közül sokan még akkor sem siettek vissza 
kabinjaikba vagy a közös terembe ... V égig nyujtázva a 
padokon, teljes gyönyörrel szítták magukba a folyó friss 
levegőjét, melyet a víz folyása s a gőzös gyors halachí.sa 
folytonos szel:töben tartott. Az ég az év e részében, s e 
magas szélesség alatt, alig sötétül el teljesen az est kö
zött; az éj csak pár óráig tart s a kormányos eleget lát
éj közepén !s, -. hogy biztosan kikerülhesse a számos 
hajót és vontatót, melyek szembe jőnek, vagy a melye
ket el kell kerülnie. 
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Holdnjság levén épen, éjjeli 11 és 2 óra között csak
:ugyan meglehetősen sötét volt az éj. A fedélzeten majd 
mindenki aludt s az éji csöndet semmi sem zavarta meg, 
·Csak a hajókerekek zöreje, a mint a vizet csapdostál{. 

Strogoff l\lihályt némi bizonytalanság tartotta ébren . 
. Jött-ment; először csak az első helyen - a hajó hátulsó 
részén maradt. Egyszer azMn a gépház közelébe tévedt, 
s átlépte a helyek közötti korlátot. A hajó-fedélzet első 
részén találta magát, a hol a míisodik és harmadik helyi 
utasok voltak elhelyezve. 

Itt már nemcsak a padokon aludtak, hanem a podgyá
:szokon, a csomagokon, sőt a fedélzet puszta cleszkáin is. 
·Csak a negyedes őrmatrózok voltak ébren a hajó orrán 
levő magaslaton. Két lámpa, egyik zöld, a másik vörös, 
a közép és az előárboczon függve, hintett némi rézsutos 
világot a hajó fedélzetére. 

J ól kellett vigyázni, hogy a fedélzeten járkáló a szét
:szórva heverő alvók közül valamelyikbe bele ne botoljék 
A kik a csupasz fedélzeten aludtak, többnyire muzsikok 
voltak, a kik meg vannak szokva a kemény fekhelyhez, 
.s a kiknek a sima padló nagyon jó ágy. De azt nem kö
szönte volna meg egyik se, ha az ember rá talált volna 
lépni a csizmája sarkával s egy akaratlan rugással köl-

tte volna fel álmából. 
Strogoff Mihály vigyázott hát, hogy senkit fel ne költ

sön. A mint így, lassan, a hajó eleje felé lépdelt, egyéb 
.czélja nem volt, mint ez éji séta által is ölni az időt s 
el verni az álmot, ha ;n eg akarná kerülni. 

Így lassanként egészen a hajó elejére érkezett s épen 
a felső fedélzetre vezető lépcsőre tette lábát, a mint be
szédet hallott közelében. Megállott. A hangok egy ken
dökbe és takarókba burkolt utas-csoportból látszottak 
jőni, ele melyet a sötétség miatt ki venni nem lehetett. 
Csak ha - a mi olykor megtörtént - a hajó kéményé-



ből a kigomolygó sürü füst nyomában a láng is kicsapott. 
s vörös világával egy pilla,natra, földerítette a hajón ural
kodó sötétséget: lehetett volna, valaminek körvonalait 
tisztábban megkülönböztetni. A beszéd h~wgja, mintha a 
sötétséghez volna alkalmazva, oly tompán suttogó volt, 
hogy alig lehetett belöle kivenni az egyes han gokat. 

Strogoti Mihály, egy percznyi megfíl!apodás után, épen 
to vá bb akart indulni, midőn fülét n éhfíny tisztán ki ej tett 
szó ütötte meg, azon a sajátságos nyelven , ruelyet már a 
nisni-novgorodi vásártéren hallott volt, akkor éjjeli kó· 
borhisában. 

Ösztönszerilleg ismét meg~·mapodott. hogy hallgatóz
zék. A feljáró árnya által védve az észrevétetéstől - nem 
volt ugyan mitől tartania ; de viszont maga sem láthatta. 
a beszélgetöket. Meg kelle elégednie a hallással. 

Az első szók, melyeket hallott, nem birtak semmi ér
dekkel, legalííbb reá nézve: de e l egendők voltak ana, 
hogy tisztán fölismerje bennök ugyanazon két hangot. 
egy férfiét s egy nőét, amiket akkor éjjel Nisni-Novgo
rodban hallott. Annál feszültebb figyelemmel hallgatott 
reájok. Nem tartotta valószinütlennek, hogy e kóborló 
czig<ínyok, kiknek akkor éji beszélgetésébő-l egy töredéket 
ellesett volt, épen ezen az úton indultak magok is s 
ugyanazon a hajón utaznak vele. 

S ugyancsak jól is tett, hogy hallgatózott, mert nem
sol\ára tisztán hallotta a következő kérdést és feleletet, 
az előbbi tatiÍ.rczigány nyelven. 

- Azt mondják (szólt a női hang) , hogy egy fntár 
indul Moszkvából, Irkutskba. 

- Mondják ám, SangmTe (felelt rá a férfi hangja), de 
nz a futár vagy elkés1k, vagy egyátalában nem fog meg
érkezni. 

Strogoff Mihály önkénytelenül összerázkódott e fele
letl·e, mely egyenesen reá vonatkozott. Igyekezett megbi-



ÉPEN A LÉPCSŐRE TETTE LÁDÁT. 
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-zonyosodni arról, vajjon a pár ember, kiknek hangját hallá 
s fölismerni vélte, csakugyan azok-e, a kiknek gondolja: 
de az éj homályában lehetetlen volt kivenni alakjokat. 

Nehány percz mulva, - nem hallhatván többet, mert 
úgylátszik elcsöndesedtek, - visszatért a hajó hátulsó 
részébe, s fej ét kezeire hajtva, egy félreeső zugban leült. 
Azt lehetett volna gondolni., hogy alszik. 

Pedig nem aludt s nem is gondolt az alvásra. Azon 
gondolkozott, a mit hallott és pedig nem csekély aggoda
lommaL 

- Ki tudhatja az én utazásomat? s kinek van érde
kében, hogy abban megakaszszon engem ? 



TIZENEGYEDIK FEJEZET. 

A kazáni kikötőben. 

l\Iásnap, julius 18-án, reggeli hét óra előtt a gozos 
már a kazáni állomásra érkezett, mely azonbannyolczad
fél kilométernyire van a beljebb fekvő várostól, mely 
mellett a kis Kazanka folyó siet le a Volgába. 

Kazán tekintélyes város; tartományi korm~inyzóság s 
görög püspökség székhelye, s egyetem is van benne. 
A tartomány népessége az ural-altáji nyelvcsaládhoz tar
tozó cseremiszek-, mordvinok-, csuvaszok-, vogulok- és. 
volszalkokból, s az ázsiai jellegöket teljesen megtartott 
tatárokból áll, mely utóbbi egyátalában nem keveredik 
össze az előbbiekkeL 

Ámbár a város jó messzire van az állomástól, sok 
ember tolongott a kikötő pm·tján, a hajó érkeztét várva. 
Hireket szerezni jött az egyik rész; a másik kénytelen
ségből, mert elutazásra kapott parancsot. Kazánban 
ugyanis, a nisni-novg01·odihoz hasonló rendelet adatott ki, 
me ly szerin t minden ázsiai eredetü idegennek azonnal 
el kell hagynia a várost és a tartományt. A kényszer 
utasok legtöbbnyire tatárok voltak, rövid újjú kaftánok
ban és hegyes kucsmákkal, vagy bő felöltökben és kerek 
sipkával, s ezek a lengyelzsidók külsejére emlékeztettek. 
Asszonyaik, mellökön keresztbe kötött kendőkkel, s 
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kisebb-nagyobb batynikkal, szintén egész csoportokat 
képeztek a parton. 

Rendör-tisztek, fegyveres koz<ikok jártak- keltek a to
longó nép közt, s tartották fenn a rendet, s csináltak 
rendet a d(ankázns »-ról kiszálló utasok azon részének 

' 
.it kik csak Kazánig jöttek s itt voltak maradandók. Gon-
dosEm megvizsgálták az útleveleket, valamint azokét is, 
kik viszont - mint ázsiai illetőségilek - itt voltak be
szállandók s hazantazanclók. Egyébiránt a kiszállás egy 
órára meg volt engedve azoknak is, kik a llajóval jöttek 
s tovább menendök voltak; mert a d\.ankáz »-nak pát· 
óra hosszáig - mig fütö szénnelmegrakodik - itt kelle 
vesztegel nie. 

Strogoff Mihály, a hajófedél egy lwrhítjá.hoz clülve, 
.egykedvüen nézte a lá- és beszállókat. Maga nem gon
clolt ana, hogy ö is kiszálljon az itt időzés rövid idejére. 
Nem akarta elhagyni úti társát, a fiatal litván leánykát, 
ki az éjet kamrácskájában tölté, s m ég uem jelent meg 
a fedélzeten. 

Ellenben a két hirlapíró sietett otthagyni a hajót s a 
parton tolongó sokascig közé vegyülni. Az an gol, j egyző
könyvével s irónjával kezében, jegyezgetett ; a franczia 
pedig, tökéletesen megbízva jó emlékező tehetségébeu, 
csak szóba állott mindenkivel, a lci megértette, s a kitől 
a tartomány állapotára vagy a nap eseményeire nézve 
valami fel világosít<íst nyerhetet t. N emsokára mind a 
kettő elvegyült a népcsoportban és Strogoff Mihály el
veszté őket szemei elöl. 

Az egész keleti határon az a. hir volt elterjedve, hogy a 
tatárbetörés sa szibériai felkelés mindenütt növekedő adt
nyokat ölt. A közlekedés Szibéria s az európai birodalom 
közt felette meg volt nehezítve. Ennyit Strogoff :Mihály 
is kivehetett a körülötte folyó beszé]aetésekből, a nélkül, 

• b 

.bogy csak egy szóval is kérdezősködött, vagy csak érdek-
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lődni is látszott volna. Pedig e hírek nem kevéssé nyug
talaní tották. 

Egyszerre azonban figyeimét egy körülmény bilin
cselte le. Azon utasok közt, kik a «Kaukázn -ról kiszál
lottak, hogy Kazánban vagy környékén, szóval az Ural 
innenső részén maradjanak, a czigányokra ismert, kikkel 
már a nisni-novgorodi vásárban találkozott, s kiknek 
beszélgetését ott is, meg most éjjel a hajó fedélzetén is 
kihallgatta volt. Az öreg czigány, ki megjósoita neki, 
hogy nem érkezik meg czéljához, vagy elkésik, - és 
neje, kit Sangarre Déven szólított s ki őt (Strogoff Mi
hályt) kémnek nevezte volt, egy nagyobbacska csoport 
élén indult elhagyni most a hajó fedélzetét. Valami 
húsz czigányleány, vásári tánczosnők és énekesnők, 
tizenöt és húsz év közöttiek, silány rongyokba takarva s 
hónuk alatt kis batyuikat zsugorgatva: ezekből állott a 
távozó csoport, melynek szembeötlőleg a vén czigány 
Yolt a vajdája. Kétségkívül ez volt az a csoport, melyet 
Strogoff Mibály az éjjel, a fedélzet azon részén, hol az 
utasok második és harmadik helye volt, suttogni és mo
rogni hallott, egymással összebujva. 

Önkéntelen előre lépett, hogy közelebb jusson a távo
zókhoz, s beszélgetésökből talán néhány szót ellessen 
még. Abban a perczben érte őket utól, m1kor a kis hídra 
léptek, mely a kiszállók számára a hajót a parttal kö
tötte össze. 

Elől a vén czigány ment, rongyos köpenyébe · burko
lózva, szemére húzott kerek kalappal, alázatos magatar· 
tással, mely faja közönséges szemtelenségével nem igen 
látszott összhangzásban állani. Hátán, köpenye alatt, 
batyuja domborult. Mellette neje ment, Sangarre, alig 
30 éves, még szép czigány asszony, kóczos hajába font 
(persze hamis) gyöngyökkel; míg a rongyaikban is kaczér 
leányok, enyelegve, ugrálva követték főnöküket, vissza-

Verne. Strogoff :lllhúly. 6 



visszakacsingatva a hajóra, s a deli Strogoff lVIihályra is. 
Mikor a hajóról távoztak, Sangan·e is egy átható tekinte
tet vetett reá, egész szemtelenségével, mintha képét a7. 
utolsó vonásig be akarn<1 vésni emlékébe . 

. Strogoff Mihály egy perczig azon gondolkodott, hogy 
utánok siessen s befogassa öket. Meg volt győződve, hogv 
rossz járatban vannak, s csak azért szállnak ki itt Kazán·
ban, mert nincs útlevelök tovább menni, de a lázadás 
szinhelyére igyekeznek, s a milyen emberelmek nézte, 
ott még veszél yesekké is válhatnának 

Kevés meggondolás után azonban letett szándékáról. 
Elfogathatná öket, de maga is feltünövé válnék, a mit 
pedig minden áron kerülni akart. Aztán, a míg ezek szá
razon, bár egyenesebb úton, Isim felé , túl juthatnak az 
Uralon, addig ö a víz és a göz segélyével messzire meg
előzte öket, s nem kerülhetnek többé elébe. Hagyta teh<í.t 
menni s eltünni a tolongásban. 

Ezalatt eltelt a kiszabott idö; a csak szórakoz<isból 
partra szállt utasok ismét a fedélzetre tértek vissza, s a 
hajó csöngetyüje jelt adott az indulásra. Abban a percz
ben, mikor már a kis hidat is be akarták húzni a partról, 
vették észre, hogy valaki lélekszakadva szalad a város 
felől, kiabálva, hogy vá1janak. Jolivet úr volt, a franczia 
hirlaptudósító, a ki a rövid ottmulatást felhasználva, a 
városba sietett, hogy kedves «húgánab onnan táviratoz
zon. Kicsibe múlt, hogy le nemmaradt a hajóról, melyre 
lelkenelezve érkezett meg. 

A parton meghallotta, hogy a tatárok, élükön Feoüír
khánnal, már hátra hagyták Semipalatinszkot s az Irtis 
mentében nyomulnak előre. Nevetve adta tudtul e hirt 
angol kollegájának, mikor a hajó már gyorsan szelelelte 
a Volga hullámait, s az nem táviratozhatott többé! 



.TOLl \'ET, LÉI.EKSZ,\1\ADVA SZALA Pl' A d.ROS FBLŐL. 



TIZENKETTEDIK FEJEZET. 

Föl a Kámán. 

Tíz óra felé a fiatal litván nő is kij ött szobácskcijábóL 
Strogoff Mihály élénken sietett elébe s kezet nyujtott neki. 

A hajó fedélzetéről szép látvány tárnit a szemlélö elé. 
Épen ott voltak, hol a K~ima a Volgába szakad, s a 
((Kankáz>J-nak meg kelle Yáltoztatni irányát, hogy a 
folyamból a mellékfolyóba csapjon át, s azon fölfelé, víz 
ellenébe folytassa útjá-t. A táj ék, fokozatosan emelkedő 
parti halmai val. elég bájos vol t, L ogy lekösse a figyelmet. 

De a fiatal leány érdeklődését nem igen látszék felköl
teni. A lJelyett, hogy a táj nézésébe merült volna, ő 
csak czéljára gondolt, s a Káma szép vizében nem látott 
egyebet, mint az utat, mely öt oda elvigye. 

Nadia társa kezében hagyta kis kezét s felé fordulva 
kérdezé: 

- Mennyire vagyunk már Moszkvától? 
- Kilenczszáz verstnyire, felelé amaz. 
- Kilenczszáz, hétezerből! sohajtá a fiatal leány . 
Valóban, csak ily kevés r~szét hagyták még Látra az 

előttök levő nagy útnak ! 
Reggelire csöngettek és Strogofi Mihály az étterembe 

vezette uti társát. Ez keveset evett s a legeayszerübb és. 
olcsóbb táplálékbó!, vagy mert ahhoz volt ~~okva, vagy 
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·takarékoss~igból, a mire - mü1den jel szerint - szük
sége volt. Strogoff, csupa gyöngédségböl, saját reggelijét 
ís a lányka ízléséhez szabta, hogy öt zavarba ne hozza. 
Egy negyed óra alatt be is fejezték s azzal ismét vissza
tértek a fedélzetre. Itt egy Ióczára, félre a jövö-menöktöl, 
leültek s Nadia, minden bevezetés nélkül, halk hangon 
így kezde szólni védőjéhez: 

- Bátyám, én egy számüzött leánya vagyok. A nevem 
Fédor Naclia. Anyám Rig<"iban meghalt, alig egy hónapja 
s most Irkntskba megyek, hogy atycímmal ott sz;-imüze
tését megoszszam. 

- Irlmtsld)a megyek én is, - felelt Strogoff, - s 
isten kedvezésének tekintem a szerencsét, ha Fédor 
Nacliát épen én bántatlanul adhatom át apja kezeibe. 

- Köszönöm, bátyám. 
Aztán folytatá : 

- Nekem is volt útlevelem, egész Irkutskig; de a 
nisni-nov~:wrocli tilalom megfosztotta érvényétöl, s nálad 
és útlevelecl oltalma. nélkül nem hagyhattam volna el a 
várost, a hol találtál, s a hol meghaltam volna kétségbe
esésemben. 

- S hogy mertél így egye dii.l, oly borzasztó hosszú 
útra, Szibéria sivatagjaira, elindulni? 

- Kötelességem szólított. 
- S nem tudtad, hogy az ázsiai tartományok, a tatár 

betörés és a bellázadás színhelyei? 
- Bigában még arról semmi hir sem volt; csak 

.Moszkvában haHottam felöle . 
- · S mégis folytattad utadat? 
·- Kötelességem volt. 
Ez az egy szó fejezte ki a fiatnl leány egész jellemét. 

A mi kötelesség volt: azt teljesíteni Naclia soha sem ha
bozott. 

Aztán apjáról beszélt., Fédor Wasziliröl. Becsült orYos 



volt B.io·!í.ban ki eaészen tudományának élt s azt sikerrel' 
ayakor~lta. Egysz:r azonban valamely tilos titkos társa
~ágba keveredett s egy éjjel rendőr~k .leptél~ el há~át .és 
elhurczolták. Parancsa Irkutskba szolott. Ahg volt IdeJ e, 
hogy betegen fekvő nejét s növendék leányát megölelje. 
:M:ennie kellett. Két éve volt már keleti Szibéria főváro
sában, a hol orvosi hivatását, de majdnem nünden anyagi 
jövedelem nélkül, gyakorolhatta. Mégis boldog tudott 
volna lenni, csak neje s leánya is nt!Í.na jöhetet t volna. 
De neje súlyosabb beteg volt, mintsem ily nagy útra. 
indúlhasson; leánya pedig n em hagyhatta el szenve clő 
anyját, míg annak szüksége volt reá . 

De húsz hónappal férje számüzetése uMn, a nő le<í.nya 
karjai köz t lehelte ki lelkét, s most N adiát az eddig kétfelé 
osztott kötelesség helyett csak egy vonta. Bár alig volt 
annyija, hogy az úti költséget fedezhesse, en gedélyt kért 
a kormánytól, Irkutskban lévő atyjáho.?. m ehetni a szám
üzetésbe; a mit minden nehézség n élkül meg is nyert 
s haladék nélkül el is indult - egyedill I sten oltalmá-
ban bízva! 

Ezalatt a (( Ka ukáz » csak haladt fölfelé a K<í.mán, n. víz 
ellenébe. Leszállt az éj ; a lég kellem es hüvösséggel áradt 
a víz mentén, a gőzö s kéménye szikrákat szórt ki a sötét 
éjbe, s a kerekek által fölvert hullámok locscsanásába ft 

farkasok távoli ordítása vegyült, a Kcí.ma jobb partj c-í.nak. 
árnyai közül ... 

Másnap, julius 18-án, a hajó megállott Pe1'1n.nél, az 
utolsó állomáson, a meddig a Rámá.n fölmehetett. A kor
mányzóság, melynek Perm a székhel ve a leater J· e delme-J , b • 

sebbek egyike az orosz birodalomban, c-itte1:jecl az U ral on 
s nagy területet foglal magában Szibériából. Nl;í.rvány és. 
kőszén-telepek, só-akná.k, arany- és platina-bányák teszik 
kimeríthetetlen gazdagságát. A város azonban minden 
egyéb mint nagyvárosias szmezetü; piszkos, sáros és. 



semmi kényelemmel nem kinállwzik. Azok, a kik Ázsia 
felől jönnek, a sivatagon át, hosszú és fárasztó út után, 
hiába keresnek itt európajas nyugalmat s kényelmet. 
A kik Európa felől jönnek Azsiába, azokra nézve itt kez
clödik az út terhesebb része. Nyáron kocsikra1 télen szán
káln·a kell ülniök s így menniök neki a végetlen terület
nek, mely előttök megnyílik, ásító pusztaságaival! 

Strogoff Mihálynak megállapított terve volt már a 
toYcibb utazásra. Rendesen elég gyors kocsi-postai közle
kedés van ugyan az Uralhegységek lánczolatából kivezető 
utakon , de a?. a mostani körülmények közt némi rendet
lenségbe j ött s nem lehet számítani pontosságra. Bizto
sabb volt saját alkalmatosságon utazni, előfogatokkal, 
melyeknek állomásról · állomásra, busás «na vodku» -k, 
vagyis borravalók (tulajdonkép s szószerint: péílinkára
Yalók) által Iehetett gyorsaságát biztosítani. 

Szerencsétlenségre, az ismeretes rendszabályok által, 
az orosz tartom~ínyokban tartózkodó ázsiaiak tömegestől 
levén a hazatérésre utalva, a Permben rendelkezésre álló 
,Í éÍ.rmüvek már nagyon igénybe voltak véve, s nem könnyü 
volt kocsihoz jutni, akár telegához, akár tarantászhoz. 

A telega (rnelyet akár taligának is nevezhetünk) a 
legkezdetlegesebb, négykerek ü, fedetlen faszekér, mely 
semmi kényelmet nem nyujt, de van egy előnye : ha törik 
az úton , könnyü kilgazítani, akárhonnan levágott fada
rabbal és kötelekkel. Fenyőfa van elég az orosz határon, 
s abból telik küllőre, . kocsioldalra és tengelyre. V égre is 
kénytelenek lettek volna egy ily fakószekérrel megelé
gedni, ba Strogoff Mihály szerencsére egy tarantászra 
nem bukkant volna. 

A tarantász sem valami tökéletes példánya a kocsi
gyártó müvészetnek. Kényelmesnek nem igen monclható; 
azon is több a fa mint a vas; de legalább ernyője van, 
s olyan amilyen ülése. Kerekei a tengelyek két-két végén". 
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eléa távol állana.k a.rra, hogy még a eliHős úton is meg-
o 't 't' l ' h' ' őrizzék a jármü egyensúlyát; az u sara o sar anyo, az 

esőtől az ernyő óvja az utazókat, ha egyszer bele szorul• 
hattak. Az, a. melyet Strogoff talált, talán az utolsó volt 
Perm városában, s a. legkisebb fajtából való, csak épen 
két személyre, a kocsisnak pedig oly szük és keskeny 
üléssel, hogy a legnagyobb mesterséggel tarthatta meg 
magát a.z egyensúlyban. De végre is tarantász volt, s S tro
goff Mihály örült, hogy ilyent is talált. Pro-forma mégis 
nagyon alkuelott az árára, épen mintha vál oga.thatna, 
csakhogy el ne árulj a magát és útja sietős voltát és ki 
ne essék Korpa.noff Miklós keresl~edelmi ügynök föl vett 
szerepéböl. 

- Húgom, mondá Nadiának, mikor már m egvette s 
kifizette a tarantcisz árát, ohajtotta-m volna kényelmesebb 
kocsit szerezni számodra. 

- Nekem mondod ezt, bátyám, - felelt t ermészetes 
egyszerüséggel a. leány, - a ki gyalog is nekiindultam 
volna, hogy apámhoz juthassak! 

Egy félórával később, a podarasna előmutatására , há
rom postalovat fogtak a tarantász elébe. Apró, tüzes, 
bosszú sörényü szibériai lovak voltak, hozzászokottak az 
ottani rossz és nehéz utakhoz. A kocsis egyiket, a leg
nagyobbikat a három közül, a kocs1 két rúdjn. közé fogYa, 
melyre félkőrívü s csengőkkel ellátott nagy abroncs volt 
erősítve; a másik kettőt pedig, két oldalt, csak istrángok
kal, minden hám nélkül, kötötte a két felhérczhez, ló
gósba. Mind a báromnak fakarika volt nyakában , m el:·
h ez a hámistrángokat lehetett erősíteni. 

Az _utasoknak csak kevés s csak kézi podgyá,szuk volt. 
Nem 1s lett volna hová tenni a szi:ík kocsiba. Epen azért 
a kocs1s oly fajta utasoknak nézte öket, a kiktő l nem 
igen számíthat bon-avalóra. Ezt nem is mulasztotta el 
kifej ezni. 



H.-\RO~l l'OSTALOV.-\T FOGTAK .-\ TARAN'LÍ.SZ ELÉBE. 
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- Varjúk, mormogá, mérföldenként hat kopekesek. 
- Nem úgy atyafi- felelt Strogoff Mihály; -sasok, 

mérföldenkint kilencz kopekkel, nem is számítva a dupla 
borravalót. 

Értették egymást, mert a szegény utast az orosz fuva
rosok vmjunak. a jól fi.zetöt pedig sasnak nevezik, s ahhoz 
képest van a repülés gyorsasága is. 

A kocsis vigan pattintott ostorával, a mint a dupla 
borravaló igéretét vette. S készen lévén a lovaJt befogá
sá.val, levett süveggel alázatosan intett, hogy tessék fel
ülni. 

Bátya és húg azonnal bebujtak a kocsiba. A jemesik 
(a kocsis) is felült a keskeny bakra s megcsördítette osto
rát. Pontban délben indult meg a tarantász, a posta
kocsisok szokása szerint nagy vágtatva, s porfelleget 
Yerve föl az induláskor. 



TIZENHARMADIK FE.JEZET. 

A tarantászon. 

A mód, melylyel a becsületes (bár nem épen önzetlen) · 
jemesik hármas fogatát kormányozta, bizonyára feltiint 
Yolna núnden más utasnak, a ki nem volt ismeretes az . 
orosz s különösen aszibériai postakocsisok hajtás mócl
jlívn.l. Az abronesos ló, mely nagysúgánál s középen leYő 
helyzeténél fogva az egész fogatot vezérelte, folyvást 
hosszú ügetést tartott, akár sima, akár köves vagy kátyus 
volt az út. A más kettő nem látszott más lépést ismerni, 
a vágtatásnál, a rnire sziikségök is volt, hogy nagyobb 
Jépésü társuk ügetésével étjenek. A jemesik nem sokat 
ütötte őket, legfölebb hatalmas ostorpattogtatással biz
tatta s folyvást beszélt hozzájok. Majd nevöl\ön szólí
totta, galambnak vagy fecskének, majd a kötöfék-szá r 
níngatásátlódította <<napravou (jobbra!) és «na levo" 
(balra!) kiáltásokkal. ele sebes futamukból egy pet·czre · 
sem engedte kiesni vagy meglassulni. E folyt.onos beszéd 
és szóval való hajszolás, mely a kocsisban jobb torkot 
mint kart feltételezett, úgy látszék czélját is érte, mert 
a tarantász csak úgy nyelte az út . hosszát, s tizenkét-· 
tizennégy verstet baladt óránként. 

Strogoff Mibály szokva volt az ily fajta jármühöz és
utazáshoz. A kocsi kegyetlen ugrásai, clöczczenése s cli.'k 



lönaözései leakeYésbbé sem zavartcik. Tudta, hogy az 
o o l ' t -orosz kocsis nem néz sem kőre, sem ~a yura, sem az 

utat átfekvő kidőlt fákra, sem árokra, sem lejtőre. Hozzá 
volt szokva minclehhez. Gyöngédebb uti társ<lt megviselte 
ez a veszett váatatás, de nem panaszkodott. 

Eleinte szótL'tnul ül tek egymás mellett. N aelia gondo
intaiba mélyedve n1inclig csak a távolságot számította, 
mely még czéljától elválasztja. 

-Ugy tudom, - szólalt meg egyszer, -hogy_ Perm
től Jekaterinburgig háromszáz verst van: csalóclom-e? 

-Nem csalódol, Nallia; s mikor Jekaterinbmgban 
leszünk, akkor túl vagyunk az U rálon. 

- És mennyi idő alatt teszszi.i.k meg ezt az utat a 
hegységen át? 

-Negyvennyolcz óra alatt, mert éjjel-nappal fogunk 
utazni. Azért mondom: éjjel-nappal, mert a:G én utam 
nagyon sietős, s nekem Irkutskig sehol sem szabadmeg
.állapodnom. 

- Én nem foglak késleltetni bátycí.m, nem, egy órát 
sem; utazzunk éjjel-nappal. 

- Akkor talán a tat<h betörés még n em Yágja el 
utunkat, s mielött húsz nap eltelnék, Irkntsl,ban leszünk. 

- J ár tál már ezen az úton, b<ltyám? 
- N erncsak egyszer. 
- Télen nemde még gyorsabban haladhatD{mk? 
- Kétség kívül; ele sokat kellene szenYeclned a hótól 

·és hidegtől. 
- Kiállanám, csak mielőbb ott lehetnék. 
- Én utaztam már télen is; de az rettenetes ntaz<is. 

Börködmönöm s kemény természetem daczára sokat szen· 
vedtem. A hideg sokszor neavven fokon is alul volt- yéa-

• OJ > O 

tagjaimat görcs fogta, s fogaim összeszorultak Sziszea-
tem a fájdalomtól. Szánkám mint a vihar úay röpi.Üt 
tova, a megfagyott haYon, a folyók s tm-ak sík ol. eaén a • . o , 
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süvöltő szél rohamában; de te 'ne kivánd megpróbálni 
·ezt a gyorsaságot. 

- Te sem vesztél bele, bátyám. 
- Nem, de én férfi vagyok s a mellett szibériai, a ki 

gyermekkorom óta szokva vagyok a hideghez és fagy hoz, 
melyben atyámat nem egyszer kisértem vadászatain. De 
te, N adia, te elvesznél a hósivatagon. 

- Mi késztetett téged e téli utazásokra, bátyám? 
- Anyámat látogatnim entem Omszkba. 
- É n pedig atyámat látogatni megyek ; haldokló 

anyám végizenetét viszem meg neki, s nincs erő, sem 
nehézség, a mi vísszatarthatna. 

- Derék leány vagy, Nadia ! - felelt Strogoff Mi
hály - az Isten meg fog segítui téged! 

Egész nap gyorsan haladott a tarantász, állomásról
állomásra az egymást felváltó jemesikek által hajtva, kik
nek mindeníke, lovanként és médöldenként megkapta a 
kilencz kopekj ét s a mellett a borravalój át. Csak addig 
időztek minden állomáson, míg az új jemesik befogott, 
mngok kissé falatoztak ; aztán ismét hajrá, előre. 

Egyébiránt nem csak magok utaztak ezen a vonalon, 
Permtől .Jekaterinbnrg felé. lVIár az első állomáson érte
sült Strogoff lVIibály, hogy egy fogat előzte meg őket. 
Eleinte nem gondolt vele. Lovak maradtak még számára 
is; mi gondja volt ana, ki j ar előtte. Később, hogy ugyan
ezt hallotta mmden állomáson, érdeklődni kezdett iránta, 
Este, mil1tegy ösztönszerilleg azt kérdi a postamestertől: 

- lVIennyivel j ár előttünk az a kocsi, mely itt átment 
s lovakat váltott? 

- Két órával, - volt a felelet. 
- Postakocsín utaztak? 
- N em, csak telégán. 
- Hányan? 
- Szinte ketten. 



-Gyorsan? 
- Sasok módjára. 
- Fogjanak azonnal. , . 
Strogo:ff Mihály és Naclia sehol egy óra~ sem. pihenve:. 

egész éjjel utaztak. Az idő szép volt, de ~rezm lehetett, 
hogy a levegő megtelik villanyossággaL VIhartóllehetett 
félni. Az éj azonban kitörés és minden egyéb baj nélkül 
múlt el. Nadia, a kocsirázás daczára., aludt egy-egy keve
set; de Strogo:ff be sem hunyta a szemét; nem bízott a 
jemcsikekben, a kik szívesen alusznak a b<tkon s akkor 
aztán csak lépést mennek a lovak. 

Másnap, 20-kán reggel, az Ural hegyek körrajza lát
szott meg keleten, halvány kéken, de oly messze még, hogy 
este előtt aligha érhették el. Egész nap utaztak. A posta
hivatalok az egész úton jól el vannak hí.tva, s aránylag 
elég kényelemmel vá1ják az utast: ágygyal is, ha pihenni 
akar egy órácskát, s ennivalóval minden esetre. E: ülön
ben ha a postahivatal meg nem tenné a szolgálatot, vagy 
az utas nem postai előfogattal utazik, az orosz paraszt 
házában is mindenütt szíves fogadtatásra talál. E falvak
ban, melyek fehér falú és zöld fedelü templomaikkal, 
mint egyik tojás a másikhoz, úgy hasonlítanak egymás
hoz, bátran zörgethet az utas aktírmelyik ajtón. Kmyílik 
az előtte. A muzsik kijő, mosolygó arczczal nyújt kezet 
a vendégnek. Kenyérrel és sóval kin<Uj ák minc1j árt, a 
vendégszeretet e jelvényeivel; azhín meggyújtjeik a tüzet 
a samovár alatt, s oly otthon érezheti magát, mintha 
igazán ottbon volna. A csahid kiköltözködik a Jakszob<í
ból, csakhogy neki kényelmet adhasson. Az idegent min
denütt atyafinak nézik. Az utast úgy hívják: ((a kit Isten 
küldött». 

Az ég egész nap borult maradt. A felhöket szél haj
totta; olykor ijesztő dördület is hangzott, de a vihar még 
nem tört ki. Éjjelre lehetett azt várni, - épen mikor n 
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hegység közepette lesznek. E kilátással szemben talán 
okosabb is lett volna nem menni neki éjszakára a he
gyelmel\, s ezt, kivált Nadiára való tekintetből, el is 
hagyta volna Strogoff Mihály, ha kötelessége oly sietövé 
nem teszi útját - nehogy a betörés azt még Irkutsk 
előtt elvágja. 

- Előttünk jár-e még mindig egy teléga? - kérdé 
este a postaállomáson. 

- Ugy van, egy órája ment el innen. 
-- Előre ! s háromszoros borravalót kapsz - mondá 

Strogoff a kocsisnak - ha holnap reggelre Jekaterin
bnrgban leszek ! 

Veruo St roRoff Mih!Liy . 
7 



TIZENNEGYEDIK FEJEZET. 

Vihar az Urálon. 

Az Urál-heavséo· közel 300 0 vers t (3 200 kilométer) 
bJ b ' 

bosszúságban alkot határt Európa és Azsia között. Ne-
vezzük akár Urálnak, ami tatár eredetil sz~kár Pojá
nak, oroszosan, mindenkép helyes, mert mincl a két szó 
övet jelent. A Jeges-tepger partjától a Káspi-tengerig, 
öv gyanánt fekszik az Ovilág kontinensének a. derekán. 

Ezt a határvonalat kellett most átlépnie Strogofl'nak, 
hogy Oroszországból Szibériába juthasson s okosan tette, 
hogy épen azt a vonalt választotta, mely Permtől J eka
terinburgig vezet. Ez volt a legkönnyebb s legbiztosabb 
vonal, a középázsiai kereskedésnek is - épen azért -
választott útvonala. 

Egy éj elég lett volna itt átmenni az egészh egységen, 
ha semmi akadály nem jő közbe. Szerencsétlenségre, a 
közelgő égi háború első dörgései vihart jósoltak éjsza
kára, a lég villanyos feszültsége pedig akkora volt, hogy 
azt csak nagy kitörés oldhatta föl. 

A jemesik az indulás ellen volt, magát, lovait, az uta
sokat féltette az éji zivatartól. De Strogoff M:ihály nem 
akart hallani sem késedelemrőL A kocsi fedelét egészen 
előre húzta, s jól megerősítette, kivált Nadiáért, hogy az 
széltől és esőtől lehetőleg véd ve legyen. A lovak istráng-
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jait megkettőztették, sőt a kerék-agy vasát is szalmával 
betekerték, hogy kevésbbé döczögjön a sötétségben ki 
nem kerülhető nagy köveken vagy mély kátyukban. 
V égre a két szélső lovat, melyek rendesen csak a kocsi 
felhérczéhez voltak akasztva, a rúdhoz s egymáshoz is 
összekötve, jól megerősítették, hogy ne csak húzzanak, 
hanem tarthassanak is. 

Ennyi elővigyázat után Strogoff és Naclia beültek a 
tarantász hátulsó ülésébe, felhúzták magok elébe a sár
ellenző bőrt, bevonták a kocsi oldalait védő bőrfüggö
nyöket s így csak elől volt egy kevés kilátásuk, mint egy 
szük ablakon, melyen még az eső beverhetett. A jemesik 
pedig meggyújtotta két nagy lámpáját, melyek úgy vol
tak a kocsi-ülés mellett felakasztva, hogy fényök rézsú
tosan verődjék le s az útat annyira-mennyire megvilá
gítsa. Mindez megtörténvén (s ennyi elővigyázatból 
semmi sem volt felesleges), szólt Mihály: 

- Nadia, készen vagyunk. 
- Induljunk, - felelt a leányzó. 
A jemesik megcsördítette ostorát s a tarantász meg

indult az első kapaszkodón, az Ural oldalán fölfelé. 
Nyolcz óra volt, a nap épen lemenőben s eimbár ily szé
lességben az alkony rendesen hosszan tart, most az ég 
a borulat miatt, nagyon sötét volt, mely felhöket tornyo
sított a láthatárra mindenfelöl. A felhöket szél nem haj
totta egyik égi határról a másik felé, de felülről folyvást 
ereszkedni látszottak alá; míg az út meredeken emelke
dett feléjök, mintha egyenesen be akarna fúródni a sürü, 
majdnem összeverődött felhőkbe, melyek- ha esőbe ki 
nem törnek s meg nem könnyítik tömlőik tartalmát -
oly sürü ködbe gomolyodnak össze, hogy a tarantász egy 
lépést se mehet tovább a nélkül, hogy valamely mély
ségbe leznhanását ne koczkáztatná. 

Az Urál hegyláncz azonban nagy magasságokban nem 
7* 



101) 

emelkedik; legmagasabb csúcsai sem haladják meg az: 
öteze1· lábat; örökös hó ismeretlen rajtok, s a mit a szi
bériai tél rájok borít, a nyár mindig felolvasztja. Aljok
tól teteJ· ö ki a tenyészettel vannak borítva; a mi fa bőség-

b "l gel könnyíti a hányászatot s a faluk IS, mHet cc za Yodi »-

nak neveznek, elég sürün vannak a hegyek közt s elég· 
népesek is. Az utak hát meglehetős jó karban vannak 
tartva, ámbár a nyári olvadáskor a vizek gyakran meg is. 
rongálják Tiszta időben, holdas éjszakán nem jár itt a 
hegyi út semmi veszélylyel; de utasaink elébe nem ilyen 
csendes éj készült ám most! 

Strogoff Mihály nem egyszeri tapasztalásból tudta már,. 
mit jelent egy vihar a hegyek közt, s egyáltalában nem. 
kicsinyelte a kísérlet veszélyét. Mikor megindultak, nem 
esett még, de mint láttuk, a kocsit jól elkészítette arra, 
hogy bizonyosan esni fog. A mint a villámok czikázní 
kezdettek a felbök közt, Strogoff fölemelkedett ülésében , 
s a kocsi-fedél elején hagyott nyíláson kitekintett, mint
egy megkérdezni eget-földet, míg Nadia összefogott kéz
zel, de egyenesen és nyugodtan maradt ülésében. 

A levegő, mely eddig oly csöndes és mozdnlatlan volt. 
mintha nem is létez ne, s melynek egyetlen kis paránya sem 
mozdult meg helyéből, most fenyegető alakot kezelett 
ölteni, a villámok többé egy perczig sem szünetelö ezi 
kázásával, melyeknek közeli csattanások, vagy távoli clör-· 
gések feleltek meg. Különben az út teljesen néma és el
hagyatott volt. A tarantász sem kocsival, szekérrel, tali
gávai, s,em lovassal, de még egyetlen gyalog emberrel 
sem talalkozott; egyetl en szénégetö tüzet, vagy bányász
tanya tüzét sem látták felcsillanni e sötét és fenyegető 
éjben, e szoros s itt-ott meredek utak mellett a begyalj
ban vagy völgyfenekekben. Ily éjszakán csak feltétlenül 
parancsoló és semmi késedelmet nem engedő szükség 
vagy kötelesség igazolhatja az utazást; Strogoffot ily kö-
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telesség hajtotta. De minél jobban érezte ezt maga isl" 
annál inkább kezdette foglalkoztatni a gondolat ismét, 
kik lehetnek abban a telegában, mely az ő tarantászát 
meo·előzte s még folyv~íst előtte jár ... 

Stroo·off Mihály, kit e gondolat egyideig egészen el
foulalt 

0 
csak a villámok e.Q:vre sűrübb czikázásai láttára 

b ' ._,,l 

riadt fel abból. Egy-egy pillanatnyi fénynél feltünt s el-
tfu1t szemei előtt a fenyők óriási árnyrajza a tetőkön, s 
az út egyes kanyarulatai a mellettök tátongó mélységek
kel. Időröl-időre a kerekek tompább dörej e árulta el, 
hogy a tarantász egy-egy hídon gördül át, mely valami 
veszélyes szakadék, vagy vízmosta árok fölébe van vetve ; 
úgy hangzott, mintha alatta görögne tova a mennydör
gés. A fák között a viharral feltámadt szél zúgása süvöl
tözött, silwltozott. A jemesik pedig majd hízelegve, maj d 
káromkodva biztatta szegény lovait, egyet-egyet csör
dítve ostor<Íval, míg a lovak nyaka fölötti fakarilm csen
göi folyvást harangoztak a viharban. 

- Hány órakor érünk a tetőre? - kérdé Strogotl· a 
j em esik t ö l. 

- Hajnali egy órára, - ha ugyan felérünk, - felelé 
ez kételkedve. 

- Gondolom nem az első vihar, mely a hegyek közt 
utolér, nemde földi? 

- Valóban nem, de adja Isten, hogy ne is legyen az 
utolsó! 

-Félsz? 
- Félni nem félek, de ismét csak azt mondom, nem 

kellett volna elindulni. 
- Nagyobb hibát követtem volna el a késedelemmeL 
- Gyi hát, galambjaim! - felelt a jemcsik, mint oly 

ember, a kinek nem feleselés, hanem engedelmesség a 
dolga. 

E pillanatban távoli robaj hallatszott, még erősebb ,. 
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mint eddig; irtózatos fényü villám vakitotta el a lovakat 
s csaknem azon pillanatban követte a borzasztó csatta
mí.s, melynek viszhangjai perczekig tartó távoli dörgé
sekbe haltak el. A villám fényénél a legvastagabb fenyők 
derekai is hajlongani látszottak a szélben, s egy kitépett 
nagy fatörzs, mint a széltől hajtott ballangkoró, kari
kázva rohant le a mélységbe, előttök alig nehány ölnyire. 

A lovak ijedezve állottak meg s visszaágaslwdtak ré
mü.letökben. 

- Gyi te, galambjaim! - biztatta a kocsis, egész 
erejéből rázva kötőfékjöket, hogy újra indulásra büja a 
m egrettent állatokat s oRt01·át sem kímélte tőlök. 

Strogoft' megragadta a Naclia kezét, ki az első villám 
óta egy szót sem szólt. 

- Alszol, hugom! - kérdé. 
- Dehogy. 
- Légy készen, a vihar egész erejével kitört. 
- Rész vagyok mindenre. 
St1·ogoff Mihálynak alig volt ideje, újra szarosabbra 

húzni a kocsibőröket. Az eső egyszerre oly záporba tört 
ki , mintba öntenék; oly zúgássa!, mint a legerősebb 
viba.ré s oly gyorsasággal, mint a szikláról szakadó 
zuhatag. 

A jemesik leugrott a bakl·ól, hogy megfogja a lovakat, 
melyek egyszerre megboluosodtak s melyek, vezetés nél
kül, attól lehetett félni, hogy valamely mélységbe elöntik 
a kocsit. A veszély valóban nagyobb volt, mint első pil
lanatra gondolni lehetett. A tarantász, épen egy forduló
nál, a. hol a zápor ;hja erős patakot képezve ömlött ahi, 
a víz által kivájt mederben fennakaclva, a bokros lovak
tól pedig félre rántva feldőléssei fenyegetett. A fel
előlés azonban egyértelmü volt a mélységbe való alá
zuhanássaL 

A jemesik nem birt lovaival, melyek a szél és eső 
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által korbácsolva, az egyre czikázó villámok által fenye
getve, mint valami táltasak kezdettek ágaskodni. 

E pillanatban - mely az utolsónak látszott - Stro
croff meagyőződve a veszély nagyságáról , hirtelen kiug
;ott a ta~·a.ntászból, a lovak elé vetette magát, egyik mar
kával egyiknek, a másikkal a másiknak zabaláját ragadta 
meg s óriási erejével tartva szájokat: sikerült a pillanat
nyi veszélyt elhárítania. 

A vihar dühe megkétszerezöclött, mintha azon is mér
gelődnék, hogy egy ember kifogott raj ta. Az eső oly 
erővel zuhogott s oly bőségben gyült meg, hogy egyes 
mélyebb, vagy általa kivájt helyeken egész medenczéket 
alkotott. A hegyoldalból pedig kidőlt fatörzsek s levált 
szikladarabok gurultak alá s fenyegettek agyonütéssel. 

- Itt nem maradhatunk, mondá Strogoff. 
- Nem is maradnnk, az bizonyos - felelt a kocsis, -

mert a víz árja, vagy a kövek görgetege vajmi hamar le
sodor a pokol fenekére. 

- Fogd meg azt a lovat, gyáva! kiáltott rá Strogoff 
Mihály, míg maga az egyiknek a ka.ntá.1ját megragadva, 
erős kézzel vezetni kezdette. 

- Ne félj Nadia, szólt Mihály, be a kocsiba. 
- Nem félek, bátyám, felelt a leányka s hangja a 

legkisebb felindulást sem árulta el. 
A lovak alig birták ,a ko csit, hegynek föl, mert még 

fölfelé kellett haladni. Atázva, a széltől fázva, a vihartól 
ijedezve remegtek, s ilyenkor az Allatot elhagyja ereje. 
Strogofi' egész erővel húzta előre a rudast, biztatta a 
jemcsiket, hogy hasonlót tegyen a nyergesseL A kocsis 
egypárszor ellent próbált mondani; de Mihály fenyegető 
mozdulatot tett. 

- Szót fogadsz? - kérdé. 
- Parancsolod . . . 
- Az Atya parancsolja, felelt Mibály. S e név, mely 
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alatt minden orosz a czárt érti, elég-'volt engedelmes
séare, sőt új bátorságra lelkesiteni a jemcsiket. 

0
- Gyi hát, kedves fecskéírn! kiálta, húzva ~ket egyik 

kez8vel, a másikkal ostorát csattogtatva, a Imnek meg 
is lett a hatása s a lovak, óriási erőfeszítéssel kirántották 
a kocsit a kátyukból és medenczékből s fel vonszolták a 
meredek kaptatón, amely előttök állott. De ezzel koránt
sem voltak még túl a veszedelmes helyen. Az út folyvást 
úgy ment a hegyoldalban, hogy egyik felől a mélység 
tátongott alatta, másik felől a meredek emelkedett; ott 
a. befordulás veszélye, itt a folyvást meg-megujul ó kő-gör
getegek fenyegették a kocsit. Egy izben egy nagy szilda
clarab, egy másodperczbe múlt, hogy el nem sodorta, 
vagy agyon nem lapította öket míndenestől. Strogoff egy 
villám pillanatnyi fényénél meglátta, a mint egy nagy 
szikladarab, nagyobb tán mint maga a tarautcísz, csak 
elvált a helyéről s előbb lassan, lefelé kezdett mo
zogni - egyenesen a kocsi derekának tar tva. Könnyü 
volt kiszámítni, hogy két- három másoclperez s el vannak 
veszve. 

- Csapj rájok erősen, - lüáltott Strogoff a kocsisra. 
oly sürgető s parancsoló hangon, ltogy a lovak is úgy 
megriadtak tőle, mintha már az ostor pattogna a fülökbe. 
A következő nuí.sodperczben a lovak nagyot ní.ntottak a. 
tarantászon, Strogolf pedig a hátulsó kerekekhez ugorva. 
<t kocsi kas~í.t megragadta s vállát alája vetve, ember
-feletti erővel egyszerre a levegőbe kapta a tarantász há
tulsó részét s az ötödik kerék körül félre fordította az, 
utból. E pillanatban robogott el mellette a roppant kő
darab, horzsol va az atléta mellét, s elszorítva lélekzetét 
egy pe1·czre, mint az ágyngolyó, ha igen közel snrolja 
az embert a csatában. 

- Bátyám! - kiálta Naclia önkénytelenül, egy vil
lám fényénél látva az egész jelenetet. 
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- Ne reszkess hugom, - felelt Mihály, mikor mát· 
vége volt az egésznek. 

- Nem is magamért reszkettem, - felelt a leányka. 
A vihar azonban még most érte el tetőpontját. A szél 

valamennyire csendesedett ugyan s a villám és dörgés is 
gyérült, ellenben az eső valódi felhőszakadássá látszott 
válni. Lehetetlen volt tovább menni; ezt Strogoff maga 
is átlátta. A tarantászt egy meredek magaslat némi eny
helyébe beállították, magok egy, az oldalba bevájva. 
lenni látszó mélyedésbe behuzódhattak. A kőszikla, 
előre hajolva, mint eresz védte öket, melyről zuhatag
ként omlott le a víz, míg a kevésbbé védett tarantász 
egyik oldalát ugyancsak mosta az eső, sőt olykor egy-eg~' 
kőgörgeteg is fenyegette. A jemcsik, legnggolva a szikla
eresz alatt, nem tudta: ká.romkodjék-e vagy imádkozzék; 
összekeverte hát mind a kettőt. 

Így kellett bevárni, míg a vihar nagyja elvonul. Bár
mily nagy volt is a Strogoff türelmetlensége, tovább uta
zásra ily körülmények közt ö sem gondolhatott. Egyéb
iránt a tetőn levén már, csak az Ekaterinburg felé néző 
oldalon leereszkedés volt még hátra, a mi - ha az eső 
elmúlik s az éjt hajnal és reggel váltja fel, talán kevésbbé 
lesz veszélyes s mindenesetre könnyebb, mint az út ed
digi része. 

- Várni nehéz, - szólt Strogoff, - de továbbmenni 
lehetetlen. A sötétben s ily esőben lefelé indulva, bizo
nyosan valami mélységbe zuhannának. 

- Vá1junk hát, - válaszolt Nadia, - ha te szüksé
gesnek látod; de egy perczig sem azért, hogy engem a 
fáradságtól vagy veszélytől kimélj. Én annak, a mit te 
mersz és kiállasz, egész készséggel alávetem magamat. 

- Tudom, Nadia, hogy te el vagy szánva mindenre. 
De ha most elindulnánk, nem csak a magam s a te éle
;tedet koczkáztátnám, hanem magamra vállalt kötelessé-
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gem teljesítését is. A kötelesség pedig mindenek felett 
áll! 

E pillanatban egy irtózatos villám szakította meg a. 
viharfelhők és a sötétség sürü. kárpitját· s megreszkettette 
a bérczeket, kénszaggal töltötte el a levegőt. Mikor hasz-
szantartó mennydörgésének robaja lassanként elmúlt
Naclia kezét a Strogoff karjára tette s halkan ezt súgta .. 
fülébe: 

- Kiáltásokat hallok, bátyám, figyelj csak! 
Valóban, a beállott pillanatnyi csönd alatt segélykiál-

tások voltak hallbatók és pedig meglehetős közelbőL 
Valami szerencsétlenségbe esett utas kiáltásai lehettek. . 
Strogoff és a j emesik figyelni kezdettek, bár ez utóbbi
nak egyáltalában nem volt kedve, akárkinek is segítsé
gére sietni. 

Az eső zuhogott. A jemesik hallani sem akart arról, 
hogy kocsival, lovakkal• induljanak a bajba esett utasok ~ 
segítségére; s ez valóban nem is lett volna sem eszélyes,. 
sem lehetséges. Strogoff Mihály tehát elszánta magát,. 
hogy egyedül inclnl keresésökre. 



TIZENÖTÖDIK FE-JEZET. 

Bajba esett utasok. 

Nadia követni akarta Strogotl' Mihályt, de mivel a 
jemesiknek úgy is a kocsinál kelle maradni, Strogoff a 
leányt is az ő őrizete alatt hagyta s meghagyva neki, 
:hogy bármi történjék is, a némi menedéket nyujtó hely
ről ne távozzék, maga a borzasztó szélben és esőben 
megindult arra felé, a honnan a segélykiáltások még 
egyre hallatszottak. 

Az emberi sz í v is hajtotta : segíteni em bertársain; de 
nemeslelkü elhatározására a kiváncsiság is befolyással volt: 
megtudni, kik lehetnek azok az utasok s mi sietős járat
ban vannak, kiket ily vihar sem tartóztatott vissza (épen 
mint őt magát), hogy éjszakára a hegységnek neki indul
janak? mert meg volt győződve, hogy ugyanazok lesz
nek, a kik egy telégában folyvást az ő t<"trantásza előtt 
jártak, hol egy, hol két órával előzve meg azt. 

Az eső ez alatt engedett; de a szélvihar annál roha
mosabb lett s Illajel elkapta a hangot, majd Strogoff irá
nyával szembe fordulva, annálnagyobb erővel hozta azt 
felé. A sötétség miatt még nem láthatta ugyan azokat, a 
kiknek segítségére sietett, de mind tisztábban s tisztáb
ban kivellette kiáltásaiknak nem csak hangját, hanelll 
szavait s értelmét is. 

Sajátságos szóváltásnak lőn ekkép fültanúja, a nélkül, 
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hogy az abban résztvevő személyeket a sötétben láthatta 
volna. 

- Barom! visszajössz-e mindjárt? 
- Megkancsukáztatlak a legelső állomáson. 
- Hallod-e, ördögök kacsisa! Hé, te! 
- Így bánnak az emberrel, ebben az országban! 
- Ezt nevezik itt postakocsinak ! 
- A barom ! Osak felpakol, megindul s minket itt 

hagy az út közepén ! 
Eddig mind a két hang egyetértett a postakocsis szi

dalmazásában. Egyszerre mintha az utasok egyike meg
gondolta volna magát s egészen máskép kezdette volna 
felfogni a helyzetet, elkezdett oly hangosan kaczagni, 
hogy maga Strogoff Mihály is megdöbbent, míg a nevető 
utitársa annál dühösebb lett. 

- De már mi van ezen nevetni való ? 
- Hogy ne! jobb bizony, ha ön is nevet, kedves kol-

lega! Hahaha! Dyen már nem esnék meg az emberen 
Francziaország ban. 

- Bizony Angliában sem! De hát mit nevet, mikor 
csak boszankoclni van okunk. 

- N é zze csak. 
S mil1tha a villám épen csak a helyzetet megvilágítani 

jelent volna meg e pillanatban: annyi bizonyos, hogy 
fényénél egyszerre kitünt mind az előbbi boszankodás, 
mind a mostani nevetés oka. Strogoff Mihály, a ki ez
alatt már egészen közelérkezett a panaszkodókhoz, egy 
teléga hátulsó részét - vagyis két kerekét, egy ülés
sei - pillantotta meg s rajta ülve két utast, kik, hogy 
hogy nem, fogatuktól elszakadva, ott maradtak az út 
közepén, egy mély kátyuba keményen beleszorulva. 
A helyzet valóban épen annyira volt boszantó, mint ne
vetséges s egyaránt igazolta egyik utasnak harag-, má
siknak kaczaj-kitöréseit. 

Yorno. Strocotl ~lihúly. 
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- Jó napot, maim! - szólítá meg ,a két ut~st,. k~k
ben első pillanatra felismerte az angol es franczia UJsag
ü·ókat, a kikkel a vasúton s késöbb a «!(a ukáz» nevü 
volgai gőzösön találkozott. . , . , 

A két idegen örömmel viszonozta a varatlan utitm·s s 
talán seaítő üdvözletét, s udvarias szokás szerint azon
nal név~zerint be is rontatták egy~_ást neki: Biount 
Harry és Jolivet ldcide személyében. O sem maradhatott 
hátra tőlök e részben, nehogy gyanút keltsen bennök, 
bemutatta tehát magát mint Korpanoff Mildós, irkutski 
kalmár. Útközben, kivált ha baj van, könnyen kötődik az 
ismeretség. A beszéd mindj~1rt a bajba esett utasok hely
zetére fordult, s arra, hogy segítsenek magukon, s hogy 
haladhassanak tovább. 

-- Az a legkevesebb, szól t a franczia, Ön, Mr. Bloun t, 
betogja magátszekerii.nk maradv<:1nyába, én pedig kezembe 
veszem a kóczmadzagot, s hajtom önt. 

- Kikérem magamnak a rossz tréfát, felelt sértőelve 
az angoL Ha önnek van kedve kocsisnak lenni, ám tel
jék kedve benne, de keressen magának más lovat. 

- No, no, ne oly hevesen, kollega umm ; vá1ja végig. 
Ha ön kifárad, szerepet cserélünk ; én húzom a kocsit, 
s ön ül az ülésbe. 

- Önök mincl a ketten az üléoben ülhetnek, szólt 
közbe Strogoff Mihály. Az én tarantászöm elébe három 
ló van fogva. Ha két ülésü volna, meghívnám abba önö
ket, de egyetlen ülését én s hugom foglaljuk el. Azonban 
a he:lrom lóból egyet átengeclhetek, az elég lesz az önök 
félkocsiját s önöket kettejöket elhúzni, ann<U inkább, 
mert a tetőn vagyunk, s innen az út lejtőn viszen egész 
.J ekaterinburgig. 

A két hírlaptudósitó nagy örömmel s hálával fogadta 
a szíves ajánlatot, s melegen szorongatta a becsületes 
Korpanofl' Miklós kezeit. Le is szálltak ülésükből, hogy 
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:ft tarant<1szhoz siessenek Strogoffal együtt. Az úton be
szélgetve, kérdezték ettől, hova utazik, mire ö egész egy
szerüséggel felelte, hogy Omszkba. 

- Mi pedig, - folytatá a beszédesebb fi'anczia, -
-valamivel még tovább, odáig, a hol talán még golyót is 
·kaphatunk, de friss ujságot núnden esetre. 

- Hogyan, talcin a lázadás színhelyére mennek? -
kérdé f?trogoff némi mohósággal. 

- Ugy van, Korpauoff uram, talán ott is találkozha
tunk még. 

- Oh én békés polgár vagyok, s egyáltahin nincs ked
vem olyan helyre vinni a bőrömet, a hol ki is lyukgat
ha~jük. 

- Sajná.lom, igazán sajnál om. N o, de lehetséges, hogy 
.J ekaterinburgtól mi is Omszknak veszszük az utunkat. 
Hanem önnek sietnie kell, hogy oda érhessen, mielőtt a 
betörő tatárok elvágnák az útját. 

- Tudnak önök valami bizonyosat e betörésről? 
- Csak a mit Permben hallottunk. A Feofár-khán 

tatá1jai elözönlötték az egész semipalatinszki tartományt, 
s néhány nap óta kettőztetett menetekben haladnak az 
Irtis folyó mentén. Látja, hogy sietnie kell, ha meg 
alm1ja őket előzni Omszkban. 

- Azt is mondják, vevé át a szót az angol, hogy 
.Ogareff ezredesnek sikerült álruhában átosonni a hatá
TOn, s nem sokára egyesülni fog a tatárokkal, a fellázadt 
tartomány kellő közepén. 

- Én még azt is tudom, hogy Ogareff Kazánból egye
n esen .Tekaterinburg felé vette az útját. 

- Hát azt tudja-e, tisztelt kollega, hogy minő álruhá
ban utazik a lázadó? Czigánynak öltözve! 

- Czigánynak ! kiálta föl Strogoff önkénytelenül, 
€Szébe jutván a gyanús czigányok, kikkel Nisni-Novgo
.l'Odban, maj d a «Ka ukáz n hajó fedélzetén találkozott. 

8* 
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.Még gondolataiba s hozzávetéseibe volt elmerülve .. 
rn1k01: egy lövés dördülete, abból az irányból, hol NadiÚ. 
és a tarantászt hagyta, fölriasztá álmodozásaibóL 

-. Előre urak, gyorsan! kiálta föl, s hosszú lábaival 
oly sietve lépdelt, hogy futásnak is heillett volna. 

- Ej, ej, mondá .J o li vet úr, egyszerű kalmár, s. 
golyókerülő békés polg<Ír létére ugyancsak siet a lö
vés felé! 

Azonban ők is futásnak eredtek a becsületes kal
már nyomában. Néhány percz múlva a hely közelébe 
érkeztek, hol Naclia egy sziklaeresz alá húzóclva ma
radt volt. 

Itt sajátságos tompa morgás üté meg füleiket, s a kö
vetkező perczben egy másik lövés hallatszott. 

- Medve! kiálta Strogoff Mihály. Bátorság, Naclia ! . 
. Jövök, hugom! 

A dolog ez volt. A vihar egy óricís barna me d vét ki
űzött az erdőből, s az menhelyet keresve, épen azon 
sziklaü.reghez tartott (rnely talán máskor is szolgált m<ir 
menedékeü.l), a hol a tarantász a két lóval, s né hcíny lé
pésnyire tőlök Naclia meghúzódott volt. A középre fogott 
ló, nem szabaelalhatván a két rúd közül , felbnkott, s a. 
földön vergődött; míg a másik kettő, megrémülve a vad
állattól, elszakította fékét s elszaladt; a jemesik pedig 
Naclicival mit sem, csak lovaival törődve, utánok futott. 
Nadia, egy percznyi rémület után összeszedve magát, a 
tarantászhoz szaladt, s kiragadta az ülésből a Strogoff 
Mihály pisztolyait, s az egyik esőt a mecl vére sütötte. 
Ez, surolva tán a lövéstöl, de annál jobban felbőszülve, 
két lábra állott s úgy ment a védetlen leány felé, ki, 
mikor már egészen közel ért a Yad, másodszor is rá lőtt 
s mellbe találta, ele az aránylag gyönge pisztolylövéssel 
az erőR vadat el nem ejthette. 

Ekkorra azonban már Strogoff :iHihály is oda ért, s a. 
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következő pillanatban, öve mellől előragadott nagy késé
vel, hasa aljától torkáig felhasította a medvét, mely hö
rögve bukott le elébe. 

-Nem vagy megsebesülve, hugom?- kérdé lVIihály,. 
karjaiba foava a hős lelkű leányt, ki az erkölcsi erőfeszí
téstől, most, a veszély elmultával, érzé elsápadni s meg
tántoradni magát. 

- Nem, rebegé a leányka, semmi bajom. 
Nemsokára odaért a két ujságíró is. Lábra állították 

a földön vergődő lovat, mialatt a jemesik is, sikerülvén • 
megfognia a két elszaladtat. visszatért velök. 

- Az ördögbe is, Korpauoff uram, - szólt a fran
czin, - ön nagyon jól kezeli a vadászkést, kalmár lé
tére. 

- Itt Szibériában, umm, kénytelenek vagyunk meg
tanulni az ilyesmit is. A legbékésebb utasnak is nem egy
szer van hegyi medvékkel találkozása. 

A kocsis csak a.zt sajnálta, hogy itt kell hagynia az 
utasa által oly müvészien, s minden szabályok szerint, 
a pompás bőr kimélésével elejtett medve bőrét. De haj
nalodott, a vihar is egészen elmúlt, s az utasok siettették 
az indulást. Strogoff lVIihály tudtára adta, hogy egyik 
lovát a hoppon maradt utasok féltaligája elébe kell oda 
adnia. 

- De uram, én csak egy kocsira vagyok szegő d ve , s 
most kettőt húzassak? 

- Légy nyugton, atyafi, - vjgasztala az a.ngol, el
értve aggodalmát, - kettős fuvart lS kapsz érte. 

Ez igéret teljesen megnyugtatta az önzetlen jemcsiket. 
Maga fogta be egyik lovát a telégába, a más kettőt a ta
rantászba, s pontban háromkor elég vigan megindultak 
a lejtős úton. 

Hat óra mulva szerencsésen elérkezteir Jekaterjn
bmgba; a hol, a posta-ház előtt ki várt volna reájok 
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más, mint az elszabadult féltelega kocsisa, a lá egész 
hidegvérrel követelte a borravalót a hegytetön szépen 
cserbe hagyott utasaitól ! Az angol ököllel akarta meg
fizetni a borravalót, míg a franczia jóízüen nevetett a 
háta mögött. 



TIZENI-:L-\TODIK FE.TEZET. 

A lapályon . 

. Telmteriuburg földrajzilag ázsiai város, mert az Urál 
túlsó oldalán fekszik; de közigazgatásilag a permi kor
mányzáságba levén kebelezve, még az európai orosz bi
roclalomhoz sz<Ímíttatik. Különben 1723-ban alapíttatott 
s azóta tetemes Yirágzásra és jelentőségre emelkedett; 
<1 birodalom fő pénzveröhelye, s a bányaigazgatóság köz
ponti székhelye. Ennélfogva nevezetes ipari központ oly 
orsz~igban, melynek egyik fögazdagsága a bányákból áll, 
a hol aranyat és platinát mosnak a hegyi folyók- és 
patakokbóL Utasaink nem félhettek, hogy ilyen helyen 
loYakat és kocsit ne kapjanak a továblf utazásra, kivált 
most, mikor a fölkeléstől és tatá1já.rástól megfélemlett 
fal usi nép tömegestül tódult a városba, s ha a bejöve
teire szük lett a kocsi, annál több akadt üres a kiutazásra. 

Strogoffnak sajátja levén a tarantász, melyen utazott, 
csak lovakról kelle gondoskodnia, a két hirlaptudósító 
pedig ketté tört telegája helyett minden nehézség nélkül 
talált egészen a Strogofféhoz hasonló tarantászt, úgy 
hogy n1inden fennakadás nélkül folytathatja útját mincl 
a két pár ember. 

Tinmenig, sőt Novo-Zaimskoé-ig az út meglehetösen 
lejtős volt, me1·t még rnindig az Ural hegység alább és 
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alább simuló hullámzásain vezetett át. De azontúl a 
végetlen síkság kezdödött, me ly egész Krasznoj arskig 
terje cl, körülbelül 1800 kilométer hosszúságra. 

A két njságiró is Isimbe törekedett; a mi J ekateriu
buratól minteuy hetedfélszáz kilométer távolságra volt. 

o 'V • ' 

ott akarták elhatározni, a körülmények s adchg szerzeudö 
tapasztalataik szerint, hogy merre forduljanak aztán 8 
együtt, vagy külön nyomokon induljanak-e tovább, miut 
a szimaton levő vadászok, kiki saját ösztöne szerint. 

Ugyanezt az Irkutsk felé vezető isimi utat kellett vá
lasztania Strogoff Mibálynak is; m~ist nem is v~íJasztha
tott; csak az volt a különbség közte és amazok közt, 
hogy ö nem vadászott hü·ekre, sőt kerülni kivánt vala
lnint minden feltünést, úgy minden olyast is, a mi útjá
ban késleltetbette volna. Ezt előre kij elentve új utitársai
nak, könnyen megegyeztek, hogy - legalább egyelőre
egyiitt folytassák útjokat a két egészen hasonló tarau
tászon, melybe három-bárom lovat fogattak, s eléltájban 
már szerencsésen ki is indultak Jekaterinburgból. 

Naclia tehát Szibéria talaján volt végre, az annyiaktól 
rettegve félt, általa hőn ohajtott tartományban, hol rég 
elveszített atyját remélte újra feltalálhatni. Lehunyta 
szemeit, hogy lelkében tovább lásson a korlátolt láthatár
nál, s feltüntethesse magának rég, nem látott atyja már
már elmosódó képét emlékében. Oreinkint 15 kilométer
nyi sebességgel vitte őt czélja felé a tarantász, a nyugati 
Szibéria sivatag lapályán át, hol a föld csak belsejében 
gazdag, felszinén kopár és terméketlen, s legfölebb füves 
legelőket mutat; hol a munkás kéz eszköze a kövágó 
csákány, s csak ritkán az ásó és kapa. Naclia gondolatai 
e sivatagról messze tova, előre röpültek, aBaikal-tó mel
lékére ... Majd ismét visszaszállottak gondolatai a jeleme 
s közvetlen környezetére. Atyja képe ismét elhomályosult, 
s a nemes keblü utitársénak adott helyet, kit a jóltevő 
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_gondviselés renelelt a védtelen leány oltalm<Íra, ki öt a 
nisni-novo·orodi útlevél-hivatalban hugának vallotta, csak
hogy czéljában elösegíthesse, majd a volgai hajón oly 
gyöngéd gondosságban részesítette s az uráli hegységben 
saját élete koczkáztatásával meutette meg életét. Naclia 
hálát adott szívében Istennek az oltalomért, melyben öt 
ez idegen által részesítette, a ki akkor sem tehetett volna 
többet érette, ha valóban vérszerint testvé1·e lett volna. 
Oldala mellett teljes biztosságban érezte magát, nem 
tartott semmi veszedelemtől s nem kételkedett, hogy vé

. eleime alatt Al fogja érni távoli czélját. 
A mi Strogoff Mihályt ,.i lleti, ö is keveset szólt, de 

. annál többet elmélkedett. O is hálát adott Istennek, a ki 

.midön alkalmat adott neki, hogy egy jó tettet végezhes
sen, arra is segítette egyúttal, hogy kilétét s futári minö
ségét, a hugával utazó bátya álcz~jáva1 annál könnyeb
ben elleplezhesse. lVIiért is nem volt e leányka valódi 

·testvére? Nyugodt b<it?rsága tiszteletét, gyöngédsége sze
retetét nyerte meg. Erezte, hogy azon tiszta és nemes 
szivek egyikének közelébe jutott, a kikre mü1den körü.l
mények közt bizton lehet számítani. 

:i.\iióta sz1bériai földön jártak, kezdödött a valódi veszély 
. Strogoff Mihályra nézve. Ha a két ujságíró hírei nem 
csaltak, ha Ogareff Ivánna,k valóban sikerült átjőnie a 
határon: neki a legnagyobb elővigyázattal kell eljárnia. 
A körülmények e tény által tetemesen megváltoztak, 
mert a szibériai tartományokban csak úgy nyüzsögnek 
majd a tatár kémek. S ha inkognitój<ít fölfedezi, ha fnt<íri 
minősége elárultatik, vége van küldetésének, talán éle
tének is. Strogoff Mihály százszorta súlyosabban kezdette 

·érezni a vállára nehezedő felelősséQ:et. 
Míg az első kocsiban így hallgattak s gondolkoztak, a 

másikban élénk beszélgetés folyt, bár kü.lönböző részt 
vett benne a két utitárs. A franczia bőbeszédii.ségére az 
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angol csak egytagú feleleteket adott, de t<Írsa gondosko-
dott, hogy a beszélgetés meg ne akadjon. 

~Iinclen állomáson leszállottak, s akár volt étkezés 
ideje, akár nem, közösen társalogtak; az utóbbi esetben 
azonban Nadia nem szállott le a tarantászról. Étkezés
kor is nagyon tartózkodó volt, s kevés részt vett a tár
salgásban, bár a franczia, ki a női bájak iránt faja egés~ 
fogékonyságával birt, mindent elkövetett, hogy a csinos 
leánybit bele vonja. 

Strogoff Mihály minden állomáson siettette a lóváltást,. 
maga nézett az új fogatok után, sürgette a kocsisokat, s 
jelen volt míg befogtak és aztán maga jelentette, hogy 
fe lülhetnek, a mi épen nem volt ínyére Mister Blount
nak, a ki rendszeresen és tempó ra szeretett e béclelni. 
Ha egyszer kocsiban iiltek, azután szelek szárnyán utaz
tak, vagyis «sasok módjára>> - mert szórták a kocsi
soknak a bonavalót, az orosz sassal ellátott vert arany
pénzben. 

A tartomány, melyen a l•ét tarantcisz így röpült át, 
csaknem egészen elhagyatott és sivatag volt. Utast alig 
lehetett látni, s a népesség is jóformán a postaállomá
sok személyzetéből állott. A kevés és kis falu csaknem 
egész néptelen volt, mert az orosz lakosok elvonultak a 
betörö tatárok elöl; a tatár s kirgiz fajnak pedig elejökbe 
mentek, hogy hozzájok csatlakozzanak. De milltán a pos
tai szolgálat egészen rendben volt, utasaink egyáltalában. 
nem panaszkodtak e magány és elhagyatottság miatt. 
A czár futárja még edcl1g semmi késedelmet sem szen
veclett; s állomásról állomásra valószinübbé vált, horor 
előbb fog megérkezni ll'kntskba, mintsem a Feof<ír tatár
jai oda eljuthatnának. 

Másnap ana, hogy a két tarantász elindul t J e katerin
bnrgból, Tulngisk kis városkába érkeztek reggel 7 órára:· 
miutcín ez idő alatt 220 verstnyi utat tettek meg minden. 
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.akadály vagy említésre méltó esemény közbejötte nélkül. 
Itt félórát ~~enteltek a reggelizésre. S azzal ismét elindul
tak, oly sebességgel, melyet csak bizonyos számú kope
};:eknek borravalául igérése magyaráz meg. Déli egy órára, 
mécr 60 verstuyivel tovább, Tiument érték el. 

E város, melyben a lakosok rendes száma 1 O ezeret 
tesz, most két annyi népnek adott szállást. A vidék lakói 
ez első rangú iparos helyre vonultak, mely rendesen ércz
kobók mühelye, soha ily nagy élénkséget nem mutatott, 
111int most. A két ujságiró azonnal ki is indult hirvadá
szatra. Hirekben nem is volt hiány; de azok, miket n 
betörés szinhelyéröl idemenekült szibériaiak hoztak, egy

;·átahíban nem voltak megnyugtatók. Beszélték a többi 
között, hogy a Feofár-khán serege gyorsan közeledik, 
az isimi völgy felől, s megerősítették a hírt: hogy a tatár 
főnök nem sokára találkozik O ga reff I ván orosz ezredes-

. sei, ha ugyan máris nem találkozott . A miböl önként 
következett, hogy a hadmüveletek erélyes megkezdése 
111ost már legközelebb v<:írbató. 

A mi az orosz csapatokat illeti , azok legnagyobb részét 
az európai orosz tartományokból kellett ide vonni, s 
még sokkal távolabb voltak, mintsem szembe állhatná
nak a betörökkeL ::.\Iindazáltal a Tobolszk tartomúnybeli 
kozákok gyors menetekben haladtak Tomszk felé, abban 
a reményben, hogy ott elvághatják a tatár csapatok útját. 

Esti nyolcz órára a két tarant,í,sz újra 65 verstnyi tá
volságot nyert el, s utasaink Jalutorovszkba érkeztek. 
Itt gyorsan fogattak újra, s a városból lüérve, gyorsm1 
átszállottak egy lwmpon a Tobol folyón , m,elynek csön-

·des folyása könnyü.vé tette az átszállá.st. Bjfélre, újabb . 
58 verstnyi úttal Novo-Saimskot érték el, a hol az UnH 
Iejtössége végkép megszünt, s az egyenes síkság kezdö

-dött, melyet Krasnoiarskig egy domb sem zavar. V éget
lennek látszó puszta, melynek láthaMrán köröskörül az 
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ég hajlik a földre, s melyböl semmi sem magaslik ki. 
csak a távü·cla oszlopai, s ma,ga az út sem válik ki a sík
ságból egyébbel, mint a kerekek által föl vert porral. 

Strogoff és társai még növekedő gyorsasággal vetették 
magokat e nagy síkságnak. A lovak, a jól fizetett jemesi
kektől szünetlenül zaklatva, csak úgy nyelték a távolsá
got. A két tarantász, egyenesen, torony irányában haj
tott Isimnek, a hol a két hirlapíró el akart maradni Stro
gofféktól, ha ugyan úti tervöket addig valami nem 
módosítja. 

Novo-Saimskot mintegy kétszáz verstnyi távolság vá
lasz~ja el Isimtöl s másnap esti nyolcz órára odaérhettek, 
ha útközben egy perczet sem veszítenek el. J unius 23-kán 
délután csakugyan nem is voltak attól messzebbre, mint
egy 30 verstnyi távolságnáL 

Egyszerre Strogoff Mihály az úton egy kocsit pillan
tott meg, mely előttök járt, egészen porfellegbe b01·úh·a .. 
De lovai, fáradtak már, nem birtak gyorsan haladni, míg 
a Strogoff pihentebb fogatának nem nagy megerőlteté
sébe került azt ntólérnie, sőt meg is elöznie. 

Ocla szólt tehát a jemcsiknek, s az megcsapkodva lo
vait, kétszeres erővel s gyorsas1íggal indult a hajszára. 



TIZENHETEDIK FEJEZET. 

A kihívás. 

A kocsi, melyet StrogotT Mihály megpillantott az úton, 
nem volt sem telega, sem tarantász, hanem valódi pásta
kocsi és pedig egészen poros, meglátszék rajta, hogy 
messzi útról jő. A póstakocsis keményen ütlegelte lovait, 
s szidalmakkal és káromkodással tetézte az ütlegeket, 
de nem sokra mehetett velök, mert lovai a szakottnál 
hosszabb úttól lü voltak fáradva. Világos volt, hogy e 
kocsi nem érintette Novo-Saimskot, s ha Irkutskba igyek
szik, az oda vivő utat is valamely- a pusztában elvesző
mellékúton fogja elérni csak. 

Strogoft' Mihálynak és Mrsainak, e pástakoesi láttára, 
mely - mint ők, - egyenest Isimnek tartott, egy gon
dolatuk támadt: megelőzni azt az állomás előtt s biztosí
tani maguknak a netalán rendelkezésre álló fogatokat. 
Strogofi' Mihály azért odaszólt a jemcsiknek, mint mon
dók, s csakhamar utólérte a póstakocsit. 

E perczben egy fő hajolt ki annak ablakán, s paran
csoló hangon így kiáltott a fogatot megelőzni akarónak: 

-Megállj. 
De nem állott meg, sőt annál gyorsabban hajtott, s 

elejébe vágott a póstakocsinak. A második tarantász 
ugyanazt tette, s az imént legelől járó kocsi leghátul ma-

\ 'crne. StrogotT Mihítl)'. 
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radt. Most eszeveszett versenyben hajtott tova mind a 
három, a felvert nagy porfelleg között. De a fáradt lovu 
pástakoesi mind jobban és jobban hátramaradt, s a más 
kettő előnye egyre növekedett. Jelentékeny előny, fel
téve, hogy az állomáson nincs három fogat készen, hogy 
mincleniknek jusson belőle . 

Nyolcz óra volt este, mikor a két tarantász az állomás
hoz behajtott, Isimnek a szélső udvaníba. 

A tatár betörésről érkezett hírek nagyon fenyegetöleg 
hangzottak; Is imtől a tatárok előcsapatai már nem lehet 
tek messze s a hatóságok már két napja Tobolszkb a vo
nultak vissza és Isimet egészen fedezet nélkül hagyták . 

Strogoff Mibály leugrott a kocsijáról s rögtön új foga
tok után tudakozódott. Szerencséje volt, hogy megelőzte 
a póstakocsit, mert mindössze három pihent ló vo lt a7. 
állomáson, melyeket azonnal be lebetett fogni ; a többi 
fogat csak az imént érkezett haza, s még pihennie kellett, 
mielött új útra inclúlhatna. A pástamester azonnal pa
rancsot adott, hogy fogjanak be a Strogoff kocsijába; a 
két ujságiró, különben sem levén idegen egyelőre az 
Isimben maraclástól , várhatott, míg módja lesz tovább 
utazni. 

Tíz pm·cz múlva jelentették Strogoffnak, hogy be van 
fogva a tarantászba. 

- Jól van; mondá, s azzal a l<ét ujságiróhoz fordulva, 
így szólt: Mintán önök még maradnak, uraim, i tt az 
ideje, hogy búcsút vegyünk egymástól. 

-Hogyan, Korpanoffuram: - szólt Jolivet Alcicle, 
annyira siet ön, hogy egy órát sem akar itt pihenni ? 

- Nem mam; indulni akarok, mielött a póstakocs i, 
m elyet mrgelöztünk, szintén megérkeznék az ~momásra. 

- Talán fél, hogy az utas elvenné ön elöl a lovakat? 
- N em, de kerülni al\arok minden kellemetlenséget. 
N éh án y szivélyes búcsúszót váltottak még, kölcsönö-
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:sen kifejezve sajnálkozásukat az elválás felett, s remé
illyüket, hogy talán Omszkban újra fognak találkozni. 

Mikor épen kezet szorítottak s Strogoff, hugával együtt 
indúlni akart a szobából, érkező kocsi zöreje hallatszék 
1dvülről. A következő perczben nagy robajjal nyílt az 
.ajtó, s egy férfi jelent meg a küszöbön. A póstakocsibeli 
:utas volt, katonás ki:ilsejü ember, mintegy negyven év 
körül, magas, erőteljes, széles vállú, hatalmas fejii, vas
tag bajnszú, s rőt pofaszakállí1. Egyenruhfit viselt, de 
tiszti vagy egyéb jelvény nélkül; oldalán hosszú szíjról, 
görbe huszárkardlógott le, jobbjában kurta nyelű lovagló
.ostort tartott. 

- Két lovat, azonnal, - szólt parancsoló hangon. 
- );incs e perczben rendelkezésre álló lovam, felelt a 

póstamester, meghajtva magát. 
- De nekem rögtön kell. 
- Lehetetlen uram. 
- lVIiféle lovak azok, melyeket egy tarantász elébe 

fogva láttam odakünn? 
- Ezé az uréi itt, - felelt a pástamester Strogoff 

lVIihályra mutatva. 
- Fogják ki azonnal, szólt az utas oly hangon, mely 

nem türt ellenmondást. 
Strogoff Mihály egyet lépett előre. 
- Azok az én lovaim, - mondá. 
- Bcí.nom is én! Nekem szükségem van reájok. Csak 

;gyorsan , nincs veszteni való időm. 
- Nekem sincs, - felelé Strogoff Mihály, igyekezve 

11yngodt maradni, de alig bírva dühével. Naclia mellette 
,állott, nyugodt tekintettel, de titkon félve mégis a kitö
TéstőL 

- Elég! - kiáltá az idegen. S azzal a pástamester
hez fordulva folytatá: -Fogjanak ki abból a tarantász
ból azonnal, s fogjanak be az én póstakocsimba. 
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A póstamester, nagy zavarban, nem tudtamit tegyen. 
Strogofftól várta, hogy kétségtelen jogát védelmezze. Ez. 
azonban egy perczig tétovázott. Nem akarta elővenni a 
podarosnáját, mely feltűnést okozot~ volna; ele a lovak 
átengedésével késedelmet szemredm sem akart; legke
vésbbé akart pedig oly harczba. ereszkedni, mely egész 
küldetését koczkáztathatná. A két ujságiró várakozással 
tekintett reá, készen egyébü·ánt, ha szükséges, segítsé
gére lenni. 

- Lovaim kocsimban maradnak, - felelt Strogoff 
határozottan, a nélkül mégis, hogy hangját egy irkn ts ki 
egyszerü kalmárémil fölebb emelné. 

Az idegen erre hevesen hozzá lépett, s kezét elmván 
vállára téve, így szólt : 

- Ugyan úgy-e? hát nem engeded tit nekem a lo
vaidat. 

- Nem, viszonzá Strogoft' lVIihály. 
- J ó; azéi legyenek, a ki leveri a másikat. Y é del ma-

gadat, mert, istenemre, én nem kíméllek. 
S azzal hevesen kirántotta karelját és támadó állásb<l 

helyezkedett. 
N aelia Strogo:ll' Mihály elébe vetette magát, .J olivet és 

Biount urak is egy lépést tettek felé. 
- N em verekszem, - szólt Strogoff lVIihál y egysze-

rilen s karjait keresztbe fonta mellén. 
- N em verekszel ? 
-Nem. 
- lVIost sem? - kiálta az utas, s abban a perczben t 

ostorával meglegyintette ellenfelének vállát. 
E sértésre Strogo:ff Mihály elsápadt irtóztatóan; két 

karja. önkéntelenül kiüiní.lt, mintba szét akarná morzsolni 
durva megtámadóját. De hatalmas erőfeszítéssel vissza
nyerte ömualmát. Verekedni. párbajt vívni ... nemcsak 
késedelem, több lehet, talán külcletésének koczkáztatása. 



1\liLÍ.NTOTTA KARDJÁT ÉS 'l'Á:\L\DÓ ,Í.LL,Í.SBA HELYEZKEDETT. 





135 

Inkább veszítsen egy pár órát ... Inkább ... De elnyelni 
ilyen sérelmet. 

- Most csak megverekszel, gyáva! - kiálta az ide
gen, dnrvasággal tetézve a sérelmet. 

- N em ! - felelt Strogoff, mozdulatlan, de farkas
szemet nézve megsértöj ével. 

- Lovakat, azonnal ! - szólt ez, s gyorsan elhagyta 
a szobát. A postamester követte, vállat vonva, s némi 
megvetéssei tekintve Strogoffra, hogy így elhagyta ma
gát. A hatás, mit e jelenet a hirlapírókra tett, nem volt 
felettébb kedvező Strogoffra nézve. Nem is titkolták 
megütközésüket. Ily erős fiatal ember hagyjon magán 
sz{tradni ily sértést, a nélkül, hogy elégtételt kérj en 
érette! Ezt valóban nem tették volna föl arról, a ki olyan 
könnyen megkéselte a hegyi medvét! Azért hidegen üd
vözölték s szó nélkül visszavonultak. 

Egy pe1·cz mulva ostorpattogás és kocsizörgés jelen
tette, hogy az erőszakos utas kirobogott a postaház ud
varából, s tovább folytatta sietős utját. 

N ad i a maga maradt, az elfojtott dühtől még reszkető 
Strogoff Mihálylyal, a szobában. A czár futárja, mellén 
keresztbe font karokkal, némán ült egy székbe rogyva. 
Szobornak lehetett volna tartani. Csakhogy halálos sá
padtságát élénk pír, a fölhevültség s lelki kü.zdelem pÍlja, 
váltotta fel férfias arczán. N adia nem kétkedett, hogy 
iszonyú súlyos okok bírhatták rá, hogy ilyen ember, ily 
sérelmet elviseljen. Hozzálépett azért, s gyöngéden meg
szólította: 

- Bátyám, kezedet ! 
S ujjával, csaknem anyai mozdulattal, egy súlyos 

könyet törült szét, mely az erős férfi szeméből alá
gördült. 



TIZENNYOLCZADIK FEJEZET. 

A kötelesség mindenek fölött! 

Nadta kitalálta, hogy valamely titkos indok határozta. 
Strogoff Mihályt minden cselekvésében, s hogy ö nem 
magáé, nem rendelkezik szabadon magával - s a jelen 
esetben IS hősileg áldozta fel magát a kötelességnek s 
türte el a legnagyobb, u halálos sérelmet is! 

Naclia nem kért Strogofftól felvilágosítást ; s ez hall
gatag és néma maradt egész este. A postamester másnap 
reggel előtt nem tudott új lovakat adni, s így az éjt az 
állomáson kelle tölteniök. Naclia tehát n émi pihenéshez 
j utott legalább, s egy külön szobát készítettek el szá
mára, szivesen maradt volna uti társa mellett, ele átlátta, 
hogy ennek az egyedül létel még jobbat tesz, mint a 
vigasztalás. Azért, egy néma kézszorítással búcsút vett 
tőle az éjszakára és szobájáb~ vonúlt. 

Strogoff nem feküdt le. Ugy sem bírt volna aludni. 
Azon a helyen, a hol a dnrva utazó ostora érintette vál
lát, mintha égés sebe lett volna, úgy érezte. 

«A hazáért és az Atyáért ! >> mormogá magában, a mint 
estimáját végezte. 

Ellenállhatatlan vágyat érzett magában megtudni, ki 
volt az az ember, a ki öt megütötte, honnan jött, hova 
megy, mi járatban van. Alakja, vonásai oly mélyen bevé · 
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sődtek emlékezetébe, hogy legkevésbbé sem tarthatott. 
attól. hogy elfeledje valaha, s ha még találkoznának, rá. 
ne IsmerJen. 

A postamestert hivatta. Ez azonnal br,jött s egy kissé· 
megvetőleg nézett fiatal vendégére, de várta, hogy kér
dezze. 

- Ide való vagy, születésedre? - kérdé Strogoff. 
-Ide. 
- Ismered azt az embert, a ki elvette a lovaimat? 
-Nem. 
- Soha sem láttad azelőtt? 
-Soha. 
- Mit gondolsz : ki lehet? 
- Mindenesetre olyan úr, a ki tud parancsolni. 
Strogoff oly éles tekintetet vetett a szibériaira, mintha. 

tört dobna az arczába; de ez nem süté le a szemét. 
- qimyolni merészelsz? 
- Ugy van, - felelt amaz, - mert vannak dolgok. 

a miket még egyszerü kereskedő sem türhet el. 
- A korbács - ? 
- Úgy van, fiatal ember, a korbács. 
Strogoff vállon és mellen ragadta az embert.. De azt~ín 

bámulatos erőfeszítéssel nyugalmat erőszakolt magára s 
így szólt hozzá: 

- Eredj barátom, távozzál! mert megölnélek. 
A postamester ezuttal nem volt tévedésben vendége 

jelleme iránt. 
-Jobb szeretném ilyennek! mormogá magában, a 

mint visszavonúlt. 
Másnap, julius 24·kén, reggeli 8 órakor három erős 

lo~at fogtak a tanmtászba. Strogofl" és N a dia felültek, s 
I~nm, mely oly .borzasztó emlékben maradt lelkökben , 
csakhamar hátuk mögött veszett el a távolban. Az aznap 
elért állomások mindeníkén tudomást és meggyőződést 
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szerzett magának Strogoff anól, hogy a postakocsi foly
vást az irlmtski úton megy előttök, s hogy a benne utazó 
sehol egy órát sem Yeszített sietségében. . 

Délután 4 órakor, 7 i) verstnyi út után, Abacsk~ja állo
másnál az Isim folyón, az Irtis folyam egyik tekintélye
sebb mellékfolyójá~ kellett átkelniök. Ez nem .i<ht min
den nehézség nélkül. Az Isim e helyen meglehetösen 
sebes víz; s míg télen, a szibériai folyók, a jég és hó 
végtelen mezeje alatt, eltakarva, mintha nem is létezné
nek, a szán a nélkül sikul át rajtok, hogy az utas tudna 
is rólok: nyáron át gyakran sok nehézséget és fennaka
dást okoznak. Két egész órát kellett itt az átmenetre for
dítani, a mi annál inkább baszantotta Strogoff Mihályt, 
mert a tatárok betöréséről nyugtalanító hireket hallott 
szállingózni. 

E hírek szerint a Feofár khíÍn előőrsei már az Alsó
Isim minclkét partján mntatkoztak, a tobolszki kormány
zóság déli részében. Omszk keményen fenyegetve volt. 
Már összeütközésről is beszéltek a szibériai csapatok és 
a tatár betörök között a kirgiz határszélen, s a hír azt 
suttogta, hogy az orosz csapatok, gyöngék lévén e rész 
ben, vissza is nyomattak. A tartomány megrémült lakos
sága e rniatt tömegesen kezdett kivándorolni. Irtózatos 
kegyetlenségeket beszéltek a tatárokról : rablást, aynJ·-o. 
togatást, öldöklést, mészárlást; ez a tatár hadviselés 
móclja. 

A Feofár khán előcsapatai előtt megnéptelenedtek a ra
luk és városok, s Strogoft' Mihály méltán attól tarthatott, 
hogy előfogatokat nem fog kapni a tovább utazásra. Anmíl 
jobban sietett, hogy mielöbb Omszkba érhessen; remélte, 
hogy talán e város környékén megelőzheti a tatár elö
csapatoka~,. mel!ek az Irtis völgyén jöttek lefelé , s sza
hadpn talalJa meg az utat lrkutskig. 

Epen e helyt, hol a tarantász az Isim folyón átkelt, 



14r 

végződik az úgynevezett <<lsimí láncz,, fatornyok s bás
tyák lánczolata, mely Szibéria déli határától, négyszáz 
Jülométernyi vonalban fut az Isim folyóig, s hajdan ko
zák laktanyáúl szolgált, a tatárok és kirgizek ellen, de· 
egy idő óta fölhagyva áll. lVIost a betörök sorban felgyúj
tották e kis faerődöket , s a távolban gomolygó füst mu
tatta közel edésök vonalát. 

lVIihelyt a tarantászt a komp a jobb partra átszállí
totta, rögtön folytatták az utat, nagy gyorsasággal. Esti: 
hét óra volt: az ég borult; olykor meg-megeredt az eső , 
de csak annyi, hogy elverte a port s az utat jobbá tette
a pusztán. 

Strogoff Mihály többnyire hallgatott az egész napi 
uton ; a fiatal lányka sem panaszkodott sem fárads~ig,. 
sem késedelem m1att. Érezte, hogy társa még jobban 
siet s nyugtalanabb Irkutskba érkezni, mint ö. Az is
eszébe ,i utott , hogy ha Omszkat a tatárok megszállották, 
a Strogoff Mihály anyja, ki e városban lakott, oly veszé
lyeknek lehet kitéve, melyek miatt fia méltán aggódha
tik raj ta, s hogy sietségét és nyugtalanságát ez is eléggé 
magyarázza. 

- Nem Jmptál anyádról semmi tudósítást a betörés 
óta? - merészlé kérdezni egyizben. 

- Sem mit, Nadia. Anyám legutolsó levele két hónap
pal eze lőttről kelt ; elég megnyugtatólag szólt; Márfa (ez 
a neve) erőteljes , bátor asszony, valódi szibériai nő, a. 
h tihni és szenvedni tud. 

- Alig várom, hogy megismerhessem; miután te· 
húgodnak nevezel, Márfa tehát anyám. 

S mivel Strogoft' mit sem felelt, folytaM: 
- H átha anyád eltávozott OmszkbóL 
- Az nem lebetetlen; sőt remélem is, hogy To-

bolszkba menekült. Gyülöli a tatárokat; ismeri a pusz 
tát, nem retten vissza az út f;íradságaitól, s óhajtom-
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hogy vette légyen botját és ~ndult v?lna meg .az Irtis 
mentén lefelé. Úgy van Nad1a; remelem, anyam oda 
hagyta Omszkot. 

- E szerint mikor fogod öt viszontlátni? 
- Majd, -majd visszajövet. 
- De ba mégis Omszkban maradt, csak megpihensz 

nála egy órára. 
- Föl sem fogom keresni. 
- Hogyan? nem? 
- Nem, Nadia! - válaszolt Strogoff Miluíly, csak-

.11em zihálva az elfojtott indulattól, melylyel e rövid sza
vakat, szive ellenére kiejté. 

- S mi okból tagadhatnád meg magadtól s anyádtól 
-ez örömet, ha csakugyan Omszkban talál lenni? 

- Mi okból, kérded Naclia ? Abból az okból, a mely 
-egész a gyávaságig turelmessé tett azzal a nyomorúltt;l 
.szemben, a ki . . . 

Nem birta befejezni a mondatot. 
- Csillapodjál, bátyám! - szólt Nadia, legszelidebb, 

·engesztelő hangján. -En csak egyet tudok, vagy inkább 
-csak sejtek: hogy egész magaviseleted, nlinden tetted 
fölött egy érzelem uralkodik, egy oly kötelesség érzete, 
mely, ha létezhetik olyan, szentebb a fiúi kötelességnél 
:is, az édesanya iránt! 

Naclia elhallgatott s ettől kezdve került núnden szót, 
mi ismét e tárgyra vezethette volna vissza beszélgetésö
ket. Érezte, hogy valamely titok van itt, melyet tisz
ielnie kell. 



TIZENKILENCZEDIK FEJEZET. 

Átkelés az Irtisen. 

Másnap, julius ~5-én reggel három órakor a tarantász 
:n tjukalinszki postaállomáshoz érkezett, miután az Isi
men val ó átkelés óta húsz verstnyi utat tettek. Gyorsan 
váJtottak lovakat; de a jemcsik, - most először tör
tént - kifogásokat tett az indulás ellen, hogy tatár csor
.dák száguldoznak a puazteikon s az utazás veszélyes <~ 
kósza rablók miatt. 

Strogoff most sem akarta elömutatni a podarosnáját, 
hogy azzal csináljon utat magának. Jobbnak látta pénz
:zel győzni, a mi a kocsisokra nézve épen oly biztos esz
J\öz volt, mint akármily erős czári parancs. Minclen áron 
kerülni akarta a feltünést, a minek pedig mulhatatlanúl 
ki lett volna téve, ha megmutatja, hogy a legutóbbi szi
g or ú ukázok daczára is neki joga van az utazáshoz. 

Végre a tarantász elindult s oly jól haladt, hogy elél
utáni három órakor, huszonnégy versttel odább, a kula
-csinszkoé-i állom~:í.son voltak. Egy óra muha pedig 
innen - elérték az Irtis folyam parLját. Omszk ide már 
·csak húsz verstuyire feküdt. 

Az Irtis széles folyaill; a fő erek egyike, melyen 
JKözép-Ázsia fensíkjának s a szibériai lapályoknak vizei 
.észak felé sietnek. Az Altái hegységben eredve, délkelet-
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ről északnyugoti irányban foly, s közel hét ezer verstnyi 
futása ut~ín az Obi-ba ömlik. Az év e szakában az ITtis 
vize rendkívül magasan állott, s ,azért az átkelés a roha
mos áron felette nehéz is volt. Uszva, a leghatalmasabb 
karú és tüdejü ember is alig mehetett volna át rajta, s 
méa csolnakon sem járt az átkelés minclen veszély nél
küt De veszély, vagy annak félelme, Strogoff Mih~Uyt és 
Nacliát fel nem tartóztathatta! 

Strogo±r mindamellett azon ajánlatot tette 11atal társ
nöjének, hogy hadd kisértse meg először ö maga az át
menetelt a kompon, átszállítva a kocsit és a fogatot, 
1nivel e teherrel a nagyon gyönge - csaknem csónak
szerű kompon csakugyan veszélyes lehet az átkelés ; 
majd aztán teher nélkül visszajő a komppal Nadiáért. De 
a höslelldi leány nem fogadta el az ajánlatot. Ez leg
alább is egy jó órai késedelmet okozott volna, s ö annak 
okozója lenni nem akart. 

A kompba besz~Hlás nehezen ment, mert a parton viz 
volt, s a kompot nemlehetett egészen a szárazig kihúzni. 
Jó félórába és nagy eröfeszítéf:lbe telt, míg a révészeli:, lll 

kocsis és Strogofl', egyesült erővel, a tarantászt és a há
rom lovat behelyezhették a kompba. Akkor magok is 
beszálltak mind, Naclia is elhelyezkedett s megindultak. 

Kezdetben könnyen ment a dolog. 2\. víz árja erőseu 
ragadta befelé a kompot és gyorsan haladt. A révészek 
hosszú rudakkal, melyeket igen ügyesen kezeitek, hajtot
ták a kompot el a parttól s lefelé, míg azokkal feneket 
érhettek. De a mint n. víz, minél beljebb, annál jobban 
mélyedt is, a rudakat csaknem egészen elnyelte s azokkal 
nem sokat lehetett segíteni többé , mert alio- egy lábnyi 
állt ki belölök a vízből, úgy hogy kezelésök bnehézzé s a 
mellett elégtelenné is vált. 

Stt:ogo~I 1\~ihály, é~ Naclia a komp hátulján ülve, nyug
talanul neztek a reveszek munkáját. 
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- Vigyázz! kiálta egyik revesz. - E kiáltást az új 
irány indokolta, melybe a hajót a víz á1ja nagy sehes
séggel ragadta. Most a révészek feladata az volt, hogy a 
rudak segélyével a víz folyásának rézsutas irányban for
dítsák a kompot, hogy azt ne egyenesen lefelé ragadja, 
hanem át - a tulsó part felé vesse a. folyam. Ez sikerült 
is ügyességöknek, s a komp lassanként közeleelett is a 
jobb part felé. Bizton lehetett számítani rá, hogy öt vagy 
hat verstuyivel alább, mint a balpartról az indulás tör
tént, fogj{tk elérni a tulsó partot; de azt föl se vették, 
csak ember, ,mat és kocsi baj nélkül érhessen oda. 

A két révész, izmos, erőteljes és mesterségében jár
tas ember, nem is kételkedett azon, hogy szerencsésen 
<'!érik a partot. De nem számítottak egy közbejöhető aka
dályra, melyet sem erejök, sem ügyességök el nem hárít
hatott. 

A komp épen a folyam közepén úszott, egyenlő táYol
ságban egyik és másik parttól, s óránkint két verstnyi 
sebességgel baladt lefelé, - midőn Strogoff lVlihály fel
állva ültéből figyelemmel tekintett a víz mentén fölfelé; 
néhány csónalwt pillantott meg, melyek gyorsan köze
lecltek, lefelé a vízen, mivel a benne ülők, a víz árjának 
sebességén evezőkk el is segítettek. A Strogoti arcza egé
szen elsötétült s· oly aggodalmat fejezett ki, hogy Naclia 
el nem nyomhatta a kérdést: - Mi baj van, bátyám? 

De mielőtt még ez fel el hetett volna, a révészek is 
észrevették, fel is ismerték a közeledőket s így kiáltottak 
fel: - Tatárok, tat~írok! 

Valóban azok voltak, s annyian és oly gyorsan köze
ledtek hooy alia látszott lehetsé0aesnek a menekülés elő-

' o ~ 
lök. A révészek valóban kétségbe is estek e látványra s 
kiejtették kezeikből a rndakat. .. 

- Bátorság, barátim! - kiáltá Strogoif. - Otv;n 
1ubel a jutalmatok, ha túlpartra érünk, mielőtt azok utol

Vorne. Strogolf Mihilly. to 
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érnének. - A révészek, ez igéret által ~.ekitüze~ve, ~1jra. 
nekikezdtek a munkának, kétszeres erovel .hajtottak a 
kompot, de csakhamar bizonyos lőn, hogy ~1ába, a bár
kák odaérkezte előtt nem érhetnek a tulso partra. Azt 
pedig, hogy a tatárok őket bántatlanul hagyják, remélni 
sem lehetett. 

- Ne ijedj meg, Nadia- mond<Í Strogo:B:' Mihály;-
de léav készen mindenre. 

OJ l ' - Készen Yagyok, - felelt a eany. 
- Arra is, hogy a folyamba vessük m agunkat , mikor 

én mondom? 
- Arra is, mikor mondod. 
- Bízzál bennem. 
-Bízom. 
A tatárok bárkái alig száz lábnyira voltak már. Egy 

csapat bokharai harczos volt, a kik Omszk körül pm·tyá
zást akartak megkisérleni. 

A komp csak egy pár rud hossznyira volt még a part 
tól. A révészek megkettőztették erejöket ; Strogo:B:' is erő 
sen dolgozot~ egy ruddal, melyet csaknem emberfölöt ti 
erövel kezelt. Csak annyi időt nyerj enek, míg a tamu
tászszal kihajtanak s aztán vesd el magad'! - De mind 
ez erőfeszítés hiába ! 

- Saryn na kitsn! - kiálták az első bcírkából. -
!-ltrogoff Mihály a tatárkalózok harczkiáltására ismert, a 
melyre nem lehet egyébbel felelni: min t hasra vetni ma
gát. S miután e parancsnak sem ő, sem a révészek nem 
engedelmeskedtek, hatalmas sortüzet kaptak - és a 
lovak közül kettő halálra sebesült. E pillanatban erős 
lökést éreztek; a bárkák orra a komp oldalába ütődött. 

-. Most, Nadia! - kiáltá Strogofl' készen hom' a 
vízbe vesse magát. 

._, ' ' o.r 

A fiatallány kész volt követni őt - midőn Stroo·ofl' 
11 ,r·1 ' ' o m11aly, egy lándzsadöféstől érve, előre bukott a fo-
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lyamba. Az ár elsodorta, még kmjaival kapkodott egy 
perczig, aztán elmerült. 

Nadia éles sikoltást hallatott, de mielőtt még ideje 
lett volna, hogy védője után vesse magát, őt is meg
ragadták, két hatalmas kar a levegőbe emelte, s a bctrkák 
egyikébe feldették. 

p,tr percz múlva a két révész is agyon volt verYe és 
sznrclv.lva lándzsák~al, a komp a víz kedvére eleresztve, 
a tatárok pedig, bárldikban, tovább eveztek a~ Irti
sen alá ... 



HUSZADIK FE.JEZET. 

A sebesült. 

Omszk, nyngoti Szibé1·úí.nak hivatalos fővárosa. Tomszk 
ugyan jóval népesebb és jelentékenyebb város, de az 
;1zsiai Oroszorszóg ez első részének főkormányzója Omszk
ban székel. 

A város tulajdonkép két városból áll. A felső város 
vagy erőd a hivatalok székhelye s a hivatalnokok lakása; 
az alsó ' "árost leginkább Szibéria kereskedői lakják, Mr 
a Yárosnak külön ben nincs jelentékeny kereskedelme. 
Az alsó városnak 12-13 ezer lakosa van, s földhányil
sokkal van védve, de elégtelenül, mert azok csekély ma
gass;ígúak. A tatárok ezt jól tudták s bcí..tran nekimentek 
és néhány napi megszállás után sikerült is bevenniök. 

Az omszki őrség, mindössze li:ét ezer ember, vitézül 
ellen<íllott; ele elnyomva az em ir j ó val nagyobb ereje által, 
l(énytelen volt odahagyni az alsó Yárost s a felvárba vo
núlt vissza. A kormányzó és a hadparancsnok a templo
mot és tornyokat lőrésekkel Játták el s remélték, hogy 
e rögtönzött kreml-ben fentarthatják magokat. Segítsé
get ldvülről egyhamar nem is várhattak. 

Az Irtisen alászálló tat<Írcsapatok pedig napról-napra 
szaporadtak; s a rni több : oly vezérök volt, a ki elárulta 
ugyan hazáját, de a mily merész, ép oly alkalmas is volt. 



a vezérségre, t. i. Ogareff I ván ezredes. Ép oly ke~y~tlen> 
mint akármelyik tatár vezér, Ogareff a mellett klkepzett 
katona volt. Anyai részről ném t mougol vér folyván erei
ben, szerette a ravaszságot, a cselvetéseket, s nem riadt 
vissza, czélja ki vitelére, semmi eszköztől. V érében levén 
az alattomosság, szivesen vett föl mindenféle alakot s 
kész volt belebújni a legaljasabb álöltözetbe, s belA
találta magát minden szerepbe. A mellett kegyetlen volt, 
s ha kellett: a hóhér szerepétöl sem idegenkedett. F eofcí.r
khán jobb alvezért nem találhatott volna magának e vad 
háborúra. 

Mikor Strogoff 'Mihály az Irtis partjához ért, Ogareif 
Iván már elfoglaJta volt Omszkot, s most a felv~l.r ostro 
mcit annál ink{Lbb sürgette, me rt sietett Tomszkba j u tui , 
a hol a tatár erő zöme összpontosítva vol t. Tomszkot. 
maga Feofár-kh;ín csakugyan be is vette, n éhány· napra 
már, s a betörök ezzel Közép-Szibéria birtokába jutva, 
egyenesen IrkutsklJak indulhattale 

Irkutsk volt a valódi czélpont, a melyre Ogareif lv;íu 
törekedett. Ez árulónak az volt a terve, hogy valami szín 
alatt, álnévvel s alakban, behízelgi magát a nagyherczeg
nél, s mikor eljöttnek látja az alkalmas időt, a várost és 
magát a nagyherezeget is, a tatárok kezébe szolgáltatja. 
Ily zsákmánynyal s ily pon t birtokában, az egész Sz i béria 
a hetörök kezében volna. 

Azonnau a czárnak tudtára esett az ármányos terv, s 
épen annak kijátsz<1sára küldötte el Strogoff Milullyt az 
ép oly fontos, mint titkos megbízássaL Ezért volt a fi atal 
futárnak megparancsolva, hogy a leaszigorúbb inkaunitó
ban utazzék és magát semmi esetre el ne árulja~ Ö e 
feladatnak eddig meg is fel elt: de mikép felelbet meg 
tovább is? 

A döfés, mely Strogoff Mihályt a kompban érte, nem 
Yolt halálos. Többnyire víz alatt, látatlanúl úszva, a leg-
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nagyobb erőfeszítéssel el is érte a jobb partot s ott a 
nád közt, partra vonszolva magát, összerogyott és el
vesztette eszméletét. 

lVIikor magához tért: egy muzsik kunyhójií.ban találta 
magát, a ki őt megtalálta a nádasban, lakába vitte s 
<-ípolta. 

Mennyi ideje volt e becsületes szibériai paraszt 
vendége? arról ő nem tudott. De mikor szemeit föl
nyitotta,, nagyszakállú, becsületes képü alakot látott maga 
fölé baj ol ni , a ki részvéttel tekinte reá. Kérdezősködni 
akart, de n muzsik, megelőzve őt, így szólt: 

- Ne erőltesd magad, jámborkám !' nagyon gyönge 
vagy még. Megmondom én: hol vagy, s mi történt, 
mióta nem tudsz magadról. 

S azzal a nmzsik elbeszélte az egész támadást, mely
nek észrevétlen tannja volt, hogy támadták meg a tatá
rok a kompot, hogy verték le őt, hogy rabolták ki a 
tarantászt s öldösték le a révészeket. 

Strogo:ff alig hallgatott rá, hanem kezeivel ruháit ta
pogatta - s érezte a nagypecsétes levelet, még mindig 
melléhez szorítva. Megkönnyebbült - de még nem 
egészen. 

- Egy fiatal leány volt velem - kezdé. 
- A7.t nem ölték meg, - válaszolt a muzsík nem 

annyira sza v aira, mint a szemeiben olvasható nyugtalan
ság kifejezésére vcUaszolva. - Hanem magokkal vitték 
a bárkájokba, s le az Irtisen . 

Strogoff nem birt felelni. Szi vére tette kezét, hogy 
elnyomja annak lázas dobogását. De ennyi megpróbál
tatás közepette is a kötelesség érzete volt, a mi minden 
egyebet elhallgattatott lelkében. 

- Hol vagyok? - kérdé. 
- Az Irtis jobb partján, alig ötven verstuyire Omszk-

tól, - felelt a muzsik. 



- Mi sebet kaptam? talán lövés? 
- Nem; Iándzsa-szurás a fejeden, de prémes sapkácl 

annak is elvettenz ereje egyrészét. Sebed már behegedt; 
néh;íny napi nyugalom után folytathatod utadat. 

- S mennyi ideje vagyok nálad. 
- fl;írom napja. Amint a tatárok elmentek: a nélkül , 

hoay térred észrevettek volna, (azért nem is foszthattak 
ki,b meg~an az erszényed is, érintetlenül), én mindjárt 
ide hoztalak. Harmnd napja vagy eszméletlenül. 

- Három napot vesztettem! Ez iszonyú ! Van-e lo
vad eladó! 

-Nincs nekem, jcí.mborkám, se lovam, se kocsin1. 
Hja, a hol a tatárok átmentek, nincs ott semmi . 

- Akkor gyalog megyek Omszk ba; ott csak találok 
lovat. 

- Pihenj még, akkor inkább folytathatod utadat . 
- Egy órát sem szabad vesztenem többet. 
- Akkor magam vezetlek a városba, - szólt a mn-

zsik, látva, hogy hiába is ellenkeznék tovább. - Külön
ben Omszkban elég orosz van még, elvegyülhetsz közöt
tök feltünés nélkül. 

De a mikor Strogoff felkelt az ágyból s ki lépett a 
kunyhóból, szédülni érezte fejét s alig bírt a lábán állani . 
A fris levegő csakhamar magához térítette, s a becsüle
tes muzsik karjába fogódzva, eleinte tántorgó lépésekkel 
megindult. Erélyes természete, mely megszokta : pm·an
csolni a testnek, legyőzte aléltságát. Egyetlen czél lebe
gett lelke előtt: a távoli Irlmtskba érni. - Omszkon 
kell átmennie. 

- Isten oltalmazza anyámat és Nacliát! - sóhajtéí.
Nincs még jogom rájok gondolni . 

Nem sokára elérték az alsó várost; s ámbtir meg volt. 
szállva az ellenségtől, nehézség nélkül be is jutottak. 
A város körüli földhányások le voltak rontva helyen-
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ként, s réseket engedtek a bemenetelre, előbb a tatárok
nak, most neki is. 

A város belsejében, az utczákon csak úgy nyüzsögtek 
a t<l.tár katonák; de meglátszott, hogy vas kéz tartja fö
löttök a fegyelmet, a mihez ldilönben nincsenek szokva. 
A nagy piaczon, mely táborhely ly é volt átalaid t va, két 
ezer tatár táborozott, jó ,rendben, őröktől körülvéve. 
A lovak lándzsákhoz kötve, de fölszerszámozva, bármely 
perczben készen voltak az indulásra. Omszk csak át
meneti állomásul szalgálhatott e tatár lovasságnak, mely 
alig várta, hogy keleti Szibéria népesebb s gazdagabb 
v~irosa iban üthessen tanyát, a hol több s könnyebb zsák
mányra számíthatott. 

A kereskedő város felvégén volt a főhadiszállás, hon
nan Ogarefl' I ván farkasszemet nézett a megerősített felső 
várossal, m elyet - néhány erős roham daczára - még 
eddig nem tudott bevenni. A tornyokon és falakon büsz- · 
kén ]o bogott az orosz császári zászló, a nemzeti szí- 
nel<kel . 



HUSZONEGYEDIK FEJE:6ET. 

Anya és fiu. 

Strogoff Mihály tökéletesen ismerte Omszk város<H. 
A népesebb utczákat elkerülte. Nem nlÍntha félt volna, 
hogy valaki rá ismer. E városban, édes anyján ldvül 
senki sem birta volna öt nevén szólftani, de ö megfogadta, 
hogy anyját nem fogja meglátogatni, s meg is akarta 
tartani e fogadását. Különben remélte is, s teljes sziYé
böl óhajtotta, hogy anyja a birodalom valamely nyugod
tabb s biztosabb pontjára menekült legyen. 

Szerencsére a muzsik ismert egy postamestert, a kiröl 
remélte, hogy jó fizetésért kész lesz lovat és kocsit akcír 
bérbe, akár eladni. Akkor csak az marad hcitra, hogy 
:Strogoff el tudja hagyni a V<Í.rost, a mí különben, a föld
hányás valamelyik részén nem látszott lehetetlennek. 

A muzsik egyenesen a postamester háza felé vezette 
vendégét, mikor egy szük utczában Strogoff Mihály eg,v 
·szene csak megállott s hirtelen egy ház kiálló snrka mögé 
·vonúlt. 

- Mi baj? kérdé meglepetve a muzsik. 
- Csitt l felelt Strogoff suttogva s ujjá t ajkaira tette. 
E perczben egy kis tatár csapat lépett ki a szélesebb 

·.utczából s kanyarodott a szük utczába, melyben Strogotr 
<és kisérője voltak. A körülbelől 20 emberből álló csapa-
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tocska élén egy tiszt lépdelt, egyszerü egyenruhában. 
De bár gyors pillantásokat vetett maga köriil, nem vette 
észre a sarokba vonult Strogoffot. A kis csapat gyorsan 
haladt tova. lVIikor eltünt, Strogoff e kérdést intézte a 
muzsikhoz: 

- I\ i volt ez a tiszt? ismered? 
8 arcza sápadt volt, mint a halotté. 
- Ez Ogareff Iván, - felelt a muzsik halk hangon, 

de a melyben a gyülölet reszketett. 
- Ö! kiáltá Strogofl', nem bírva elnyomni a di:ih e 

fölháltását. lVIert a tisztben arra az utasra ismert, a 1ü 
őt az isimi állomáson megütötte s fogatát elvette volt. 

És puszta sejtelem, vagy a fölismerés villámsugára. 
volt-e, mely e perczben az öreg czigány képét idézte 
vissza emlékébe, a kit a nisni -novgorocli vásárban látott 
Yolt először? 

Strogoff Mibály nem csalódott. Ez a két ember egy 
és ngyanaz volt. Czigány rubábau, a Sangane csapatába 
Yegyülve, lépte át OgarefT Iván a határt s menek,ülhetett 
Nisni-Novgorodból, a hol a vásáron, a Közép-Azsiából 
oda tódúlt idegenek sokasága közt megbízható eszközö
ket keresett átkozott váJ lalatához. Saugan·e és czigányai 
valódi kémek voltak szolgálatában, a kikben teljesen 
megbízhatott. 

Ogareff I ván csak beirom napja érkezett Omszk ba, s 
az isim i balvégzetil találkozás ,nélkül Strogoff őt meg·· 
előzte volna. Isten tudja, mennyi szerencsetlenségnek 
lett volna ezzel elej e véve. 

De most, s inkább mint valaha, Strogoffnak futnia kel
lett Ogareff elől. Majd eljö az idő, mikor szembe <íJlhat. 
vele - s akkor fel fogja- öt találni, bánnily nagy legyen 
is Szibéria! 

Most hát újra megindult a muzsikkal s egyenesen a, 

postához mentek. Fájdalom, kocsit nem kaphatott, me1t 
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a postcínak nem volt sem eladó, sem kibérelni való ko

·CSIJa. 
De minek 1s neki a kocsi. Hiszen egyedül volt. 

Elég volt neki egy ló is, s azt szerencsére kapott is. Erős. 
zömök, győzös ló volt s Strogofi' nem volt nehézkes az 
Hlkuban, ·bár kétszeres árt keJle adnia. Kifizette s né
hciny percz mnlva kész volt az indulásra. De még csak 
négy óra volt este, s czélszerübbnek láttabedmi az éjt. 
Azonban nem akardn a városban mntatni magát, a 
postaháznál mm·adt, s ott adatott némi enni valót ma
gának. 

A közteremben nagy volt a jövés-menés. Az orosz 
vostaállomások szokása szerint, az aggódó lakosság oda 
járt, hireket hallani. Orosz csapatok köze igéséről snt
togtak, me! y ek 'l' om szlwt FeofíÍr· kb á11 tó l Yisszafoglalm 
], észülnek 

Strogoff núnden szóra figyelt, de maga nem vegyült a 
iársalg<isba. 

Egyszene egy éles felkiáltás reszkettette meg szivét s 
úgyszólván fülébe harsogott e szó : 

-Fiam! 
Anyja, az öreg Márfa állott elő tte . Rfimosolygo tt, resz

ketett, ka1:iait tartá elébe. Strogoff MiluHy fel akart 
ugrani - át akarta ölelni - egyszerre a kötelesség ér
zete, mint villám lövelt sziYébe - s akkora volt ÖE

malma, hogy visszatartotta magát s arczának egyetlen 
izma sem mozdnlt meg. 

Húsz ember volt a teremben. Azok közt kémek is 
lehettek; s nem tudhatták-e n városban , hoav Stroaotl' o J n 
Márla fia a czár futárcsapatjához tartozik? Strogotl' lVIihci.l,\· 
mozclnlatlan maradt székén. 

- Mihályom! - ki1iltti anyja. 
- Kicsoda ,·agy te, jó asszony? - kérdé Strogotf 

.erőltetett egy kechüséggel. 



FIAl\! ! KIÁLTÁ .-\Z ÖREG l\IÁRFA. 
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_ Ki vagyok? - kérdezheted? fiam! hát nem ismersz 

anyádra? , , . 
- Csalódik, asszonyom, - talan nenu hasonlat ve-

zeti félre. 
Az öreg asszony hozzá lépett s rászegzett szemekke1 

dadogá: 
- N em a Stro go ff Péter és :iVIc-irfa fia vagy ? 
Stroaoft' életét adta volna érte, ha szabadon követhette· 

o 
volna szive túláradó érzelmeit. De küldetése, esküj e mást 
parancsolt. Htdegen felelt: 

- Valóban nem értem önt, jó asszony. 
- De Mihály -
- Engem nem hivnak Mihc1lynak; én Korpanofr 

Miklós, irlmtski kalmár vagyole 
Azzal fölkelt (s maga sem lévén biztos tovAbb önmal

máról) oda bagyta it szobtit, míg az anya kétségbeesett 
kiáltása hangzott utcina: 

- Fiam ! édes nam ! 
A jelenet feltünést okozott. S a jelenlevők közü.l töb

ben eltávoztak. 
A n ö eza.la.tt, beír közel vol t az összerogycishoz előb L,. 

lassank[nt összeszedte magát. Mint egy isteni sugallat. 
Yilágosság támadt elméjében. Hogy csalóelott volna s. 
idegent vélt volna fiának: ezt ép oly lehetetlennek érezte, 
mint azt, hogy fia öt megtagadja, ne ismerje. ne szeresse 
többé. Valami foutos, Vl/lami rettenete.s ukcinaJ,: kell! 
lennie. y rniért anyJát így a l'ildg eléitt 1negtagru!ja.' 

- ürült vagyok, mondá a körüle állóknak, a kik kér
dezősködni kezdettek. Szemeim megcsaltak. Egy idegent 
néztem fiamnak; de a hangja egészen más; csaJmgya.u 
nem ö volt. 

Alig telt el tíz percz, midön egy tatár tiszt lépett be: 
s körültekintve így szólt: 

- Hol van, melyik itt Strogofi' Márfa? 



'fUD D · E VÉN A· ZON? 

ll 
''crne . Strogoff Nihíllj'. 
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_ Én vaayok, - felelt az öreg asszony s míg szive 
belül reszketett, arcza már teljes nyugalmat mutatott. 

- Kövess ! - mondá a tiszt. 
Néhány percz mulva a tatárok főhadiszállásán, Ogareff 

Iván előtt állottak, a kit kémei az ünéntijelenetről azon
nal tudósítottak volt, s a ki, gyanítva a valót, maga 
nka.rta. kikérdezni az agg szibériai nőt. 

- Bogy hínak? - kérdé durva hangon. 
- Strogoff Márfának. 
-Van fiad? 
-Van. • r 

- Hol van? 
- Moszkvában, a cz<Ír futárja. 
- Mikor ballottál felöle? 
-Több mint két hónapja. 
- Ki az a fiatal férfi, a kivel az imént a postaházban 

találkoztál ? 
- Nem ismerem; irkutski kalmámak monclá magát. 

Hasonlatosságot találtam ben~e - s elnéztem és meg 
is szólítottam a fiam helyett. En Istenem ! tizedszer tör
ténik már rajtam. 1\IIinclen fiatal emberben a fiamat vé
lem viszontlátni. Nem csoda, mindig róla gondolkodom. 

- E szerint nem a fiad volt? 
- Nem, fájelalom! 
- Tudod-e vén asszony, hogy kínpadra vonatlak, ha 

ki nem vallod az igazat. 
- Igazat mondok uram, s ha kínpadra vonatsz, sem 

mondhatok mást. 
- Hát igazán nem a fiad volt? 
-Nem uram! Azt hiszed, megtagadnám a fiamat, 

az egész világért ? 
Ogareff Ivánt azonban nem lehetett megcsalni. Meg 

volt győződve, hogy az öreg asszony csakugyan fiára 
ismert az ál-Korpanoff Miklósban, s hogy az nem más, 



111int Strogoff Mihály, a czár futárja, ki bizonyára vala
mely fontos és titkos küldetéssel van megbízva, mely öt 
rábírta, hogy érette saját édes anyját is megtagadja. 

Azonnal parancsot adott, hogy üldözzék s hozzák 
débe. Az asszonyra nézve pedig, hogy tartóztassák le s 
]úsérjék T0mszkba. S míg a szegény asszonyt a durva 
tatár katonák elhurczolták, Ogareff I ván fogai köz t mor
mogá: 

- Majd kiveszem én a szót, mikor kell, ebből a vén 
~oszorkányból. 

ll. 



HUSZONKETTEDIK FEJEZET. 

Az ingoványon. 

Szerencséje volt Strogotfuak, hogy sietve elhagyta az: 
állomlÍSt. Ogareff Iván minden irányban kiadta a paran
csot, hogy ne ereszszék ki a Y<Írosból s tartóztassák le, a: 
hol találják. De ö már akkor kisuhant a fö ldhányások 
egyik résén, s lova a pusztán vágtatott és mivel nyom
ban nem üldözték, meglehetős előnyt is nyert. 

,Julius 29-én esti nyolcz órakor hagyta el Omszkat j e 
várost, mely épen a feleúton fekszik Moszkva és Irkutsk 
közt, a hova tíz nap alatt meg kell érkemie, ha meg 
aka1ja előzni a tatárok betörését, annyiva l inkább, mert. 
tudta, hogy anyja akaratlanúl elárulta öt s így üldözni 
fogják, Ogarefi' Iván tudván már, hogy a czár egy fntárja. 
úton van az Irkutskban l evő nagyherczeghez. 

Erősen hajtotta tehát lovát, núntegy közölni akarván. 
vele saját nyugtalan sietségét. Éj félre a lmlikovoi li llo
másra érkezett j de ott sem kocsit, sem lovat nem talált ; 
egy vortyázó tatár csapat mmdent elrequirált s kifosztott. 
előtte. Alig hogy lova számára valami takarmányhoz jut
hatott, pedig érdekében <íllott azt jól tartania, hogy útját. 
folytathassa vele. lVIiuél nagyobb tért akarván nyerni az. 
Ogarefi' által kétség kívül nyomába uszított lovasok előtt, 
csak egy órai pihenést engedett lovának s újra megindult. 
Yele a sivatag útjára. 



A :UAG.lS NÖVÉNYZET KÖZT V ÁGTNfV A 
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Eddigelé' a légköri viszonyok kedveztek a czár futár
jának. Az idő jó volt; az éj, mely az év e részében fölötte 
rövid e tájon, a holdtól világítva, nagyban elősegítette uta
zását, s oly ember létére, a ki az út ü·ánya iránt telje
sen tájékozva volt, bátran és habozás nélkül haladhatott 
előre. 

Maga érzéketlen a fáradság iránt s hozzáférhetetlen a 
csüggedésnek, ha meg-megállt is az út egy-egy fordula
tánál, csak azért tette, hogy lovát kissé lélegzethez jut
tassa, s <t.Z állomásokon is a lehetőlegrövidebbre szabta
pihenését. 

Julius 30-án reggeli 9 órakor Strogoff a turumoffí 
állomásról indult meg s most a barabai ingoványos 
lapály állott előtte. Több mint 300 verstnyi terjedelem
ben, előre tudta, hogy oly természeti akadályokkal kel
lend küzdenie, melyeken csak a legnagyobb elővigyázat
tal és kitartással diadalmaskodhatik. De ö el volt sz<1nva: 
hogy kerüljön akármibe, diadalmaskodni fog azokon. 

A barabai roppant mgoványos völgy, az északi széles
ség 52° és 60° között, azon esővizeknek szolgál felfogá
sára, melyek sem az Obiba, sem az Irtisbe nem tudnak 
lefolyni. Ez egész völgyfenék oly mocsáros, s az év leg
nagyobb részében oly vizenyős, hogy csaknem mindenütt 
járhatatlan. Mindazáltal ezen vezet keresztül az irkutski 
út, kanyarogva a mély lapály ittott kiálló gerinczein, 
bár el- elveszve helyenkint az ingoványba, mindenütt a 
legegészségtelenebb mocsári lég és kigőzölgések k.özt, 
folytonos veszélyében az elsülyeclésnek. Télen, ba a Vlzek 
befagynak s a vastag hó elegyenlíti a talaj kisebb hul
lámzásait, könnyen röpül tova a mély lapály fölött a 
szán ; de nyáron keresni kell az egyenetlen, girbe-gurba 
vonalt, mely valahogy mégis járható. Sőt van es~t, es~
sebb években, hogy a közlekedés e vonalon telJesen lS 

fennakad. 
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Ez inaovány felé hajtotta lovát Strogoft' Mihály - hol 
a szibéri~i aazdaa rétek buja füve helyett magas nád és 
vízi növény~k k~·dos sás és élénk színü virágos lilmnok 
lepték el a tért, majdnem erdő magass~ígba~, de amelyek
nek sűrűjébe hatolni, lónak és lo''asna~ b1zon?'OS vesze
delme lett volna, míg a vízből s mocsarból kiemelkedő 
vonalat - a magaslatokat- a növényzet hiánya jelölte, 
mint a szálas erdőbe vágott utakat. E magas hajtású 
növényzet közt vágtatva, a lovas ki nem látszott belőle, 
s ú~ja irányát csak a vízi madarak ezreinek felröppenése 
és ijedt vijjogása jelölte. 

Az utat nem lehetett eltéveszteni; de azért egyátalá
ban nem volt veszély nélküli. Sok helyt, a magasabb 
gerinczekTől alá ereszkedve, a valódi ingoványon veze
tett keresztül, mely besüppedt a ló patái alatt, s gyönge 
száraz kérge alól a fölfakadt sarat úgy fect:kendette szét, 
mint a sebes kocsikerék. N é hol két-háromszáz lépésnyire 
is tartott e gyönge kéreg, me1y egészben úgy ingott a ló 
alatt, mintha széles mélységen áttett gyönge deszkákon 
baladnánk; volt eset, hogy tarantászon utazó gyöngébb 
idegzetü hölgyek tengeri betegséget kaptak e veszélyes 
ingadozástóL 

Nem kisebb kellemetleusége volt az útnak egy másik. 
Az utasok itt finom sodronyból készült föveggel, mely 
arczukat álarezezal borítja s nyakukra is lehajlik, szak
ták védni magokat, a mocsárokbólmilliárdonkint kirajzó 
szúnyogok és bögölyök csipései ell en, melyek elöl a ló 
bármily gyors futásával sem menekülhetnek. Strogo:fl' 
nem volt ellátva ily készülékkel; de ő érzéketlen volt 
a testi fájdalmak s úti alkalmatlanságok iránt; csak 
lovára kelle vigyáznia, mely meg·megszökkent a bögö
lyök sz urásai miatt, s oly kor felágaskod va, vagy félre 
ugorva, mintba éles sarkantyú sebzené, majd levetette 
lovagját, a kinek ugyancsak résen kelle lennie s erősen 
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Jwllett a ló száját tartania. Csak olyan gyakorlott, bátor 
.és erős lovas, mint Strogoff Mihály juthatott itt épséu-
ben keresztül. o 

Ki gondolná, hogy ez egészségtelen, ingoványos völgy, 
mely kivált az év meleg szakában miazmákkal s a lát
ható bogarak millióin kívül a górcsövi állatkák milliárd
jaival teljes, mégis lakó helyül szalgálhasson valakinek. 
Pedig úgy volt; itt-ott lmnyhók tünedeztek fel az út men
tében; s férfi, agg, nő, gyermek, nomád pásztor nép, 
állatok bőrébe öltözve s testeik védtelen részeit lengeteg 
ruha-szövettel takargatva, legeltették sovány juhnyá
jaikat. 

Strogofl:' érezve lova kimerültségét, s hogy ha tovább 
hajtja, ki kell dülnie, e nyomorult kunyhók egyikénél 
pihenőt tartott; s ott, elfeledve saját baját, erősen meg
dörzsölte szegény paripáját me leg fű vel, aztán bő eleséget 
nyujtott neki, míg maga megelégedett egy darab kenyér
rel s néhány falat szárított hússal, a mit kaphatott. Egy 
·Órai pihenés után ismét folytatta a véget érni nem 
.akaró utat. 

Zurumo:f:ltól így 90 verstnyí utat tett már meg, s dél
utáni négy órakor Elamszkba érkezett. Maga alig érzett 
fáradságot, de elhatározta, hogy lovának egy egész éji 
pihenést ad. Elamszkban ép oly kevéssé talált kocsit, 
vagy új lovat, mint az előbbi állomásokon, mert bár a 
tatárok még nem látogatták meg e kis városkát, de a 
lakosság, a postahivatallal, a rendörségi s kormányzásági 
közegekkel együtt, felsőbb parancsra, már észak felé 
menekült a betörök elöl. Csak egy-egy örszem maradt 
hátra, mely a tatárok előnyomulását jelezze a további 
vonal számára. 

Másnap reggel Strogoft', pihent lovával épen akkor 
indult ki a helységböl, mikor a ~atárokat, még tíz ver~t
nyire a háta mögött, jelezték. Ujult erővel s gyorsasag-
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cral yetette ma.aát ismét az ingoványnak, melyen az út 
kanyarogva, a o veszélyes pontokat kerülgetve, huzó~ott. 
tovább. Repülni szeretett voln,a, de egye~est, . to~onyi~·á
nyában nem mebetett, a mocsa.~·okba veszes nelkul, s 1gy 
az út kanyargásait kelle követme. 

Augusztus 1-jén délben, százbusz verstuyivel odább
Spaskoé kis erőd mell~tt ha!adt el , s két órával késő bb
Pokrowskoében tartott alloma.st. Lova, melyet Elamszk
tól fogva csaknem fol yvást hajtott, egy lépést sem bírt. 
menni tovább és Strogoff Mih<ily, hogy egész vállalatát 
ne veszélyeztesse: kénytelen volt a nap h átralevő részét 
s az egész éjet itt tölteni. De másnap kora reggel ismét. 
megindult s egész nap, félig elöntött vi zenyős talajont 
nehezen haladva, estére Karnszkot érte. 

A vidék megváltozott E kis erőd, Karnszk, a lllocsá
ros lapály közepette kiemelkedő szigeten, egészséges és. 
lakható helyecske. Itt van épen a közepe a barabai ingo
ványnak. A Tom folyónak (mely az I rtis mellékf'olyój a) 
czélszerií csatornázása folytán, a mocsárok itt meglehe
tős kerületben, gazdag és egészséges legelökké vannak 
változtatva, s a posványlázaktól, legahí bb az éY leg
nagyobb részére mentesítve. Karnszk azért az egész vidék 
menedékhelyéül szolgált, s lakossága most sem rnenekült. 
a tatárok elől , vagy azért, rnert gondolta, hogy azok nem 
is j őnek e pontra, rnely Tornszk és Omszk felé in1nyuló 
kettős támadásuknak mintegy a villa szárai közé esik ; 
vagy mert, ha épen szükség lesz, van még ideje rnene
külni akkor IS, ha a veszély fenyegetövé vá lik. 

Itt a háborúról nem hallhatott Strogoff semmi hírt; 
inkább tőle kérdezte volna a korm.inyzó is, ha sej tette 
Yolna, hogy lü utazik az irkutski kalmár KorpanoH 
::VIiklós neve alatt. Egyébiránt Strogoff épen nem, 
vagy :ninél kevesebbet rontatta magát. Eddigi tapas7.
talatai meggyőzték, hogy inkognitóját csak úgy őriz--



hette meg, ha nemcsak észrevétlenné, de lehetöségi.cr 
láthatatlanná is teszi magát. Azért, ha állomásra ért i~ 
meghuzta magát s ki sem mozdult, mía indulnia nem 

' o kelle ismeL. 
Karnszkban találhatott volna kocsit és lovakat. De jól 

megfontolva minc1ent, lemondott e kényelemről, mel:' 
talán a következő állomásig tart, s ha jó paripáját itt el
hagyja, ott talán minden módja nélkül marad a tovább 
haladhatásnak Különben is, míg a barabai ingovány 
közt kell haladnia: en e sokkal alkalmasabb volt a ló, 
mint a kocsi. 

Az éjt nyngalomban töltötte, az útszélen álló s kevéssé 
látogatot t kocsmában, a mennyire tudniillik gondolatai, 
melyek majd anyja s a védetlenül hagyott fiatal litván 
nő fel é szállottak vissza, majd küldetése nehézségei
-vel foglalkoztak, pihenni engedték nyugtalan szelle
mét. Megéri- e az órát, melyben a nagyherezeg elébe 
lépve, a czrh·i pecséttel elzárt fontos s~i.rgönyt e sza
vakkal adhatj a kezébe: «Fenség , O felségétől a 
Czártól!)) 

• 
Másnap, augusztus 3-kán reggel, azzal az elhatározás-

sal ült lovára, hogy ez nap estére 85 verstnyi utat tesz 
meg és Ubinszkba ér. Az út ismét posványosabb s nehe
zebb és veszélyesebb volt, de czélját mégis elérte. Az 
éjet Ubinszkban tölté, mert másnap száz verstnyi utat 
kelle tennie, Ilmlskoéig. Utjának e része volt a legnehe
zebb. Megelőző nagy esőzések annyira vizenyőssé tették 
a talajt, hogy ali a haladhatott. Itt-ott tavak támadtak az o . 
ingovány közt, melyeken át kantáron kelle vezetme 
lovát, nehogy az állat egy félrelépése mindkettőjöket el
veszítse. 

Este későn érkezett Ilmlskoéba, annyira kimerülYe, 
hogy az éjet megint itt kellett töltenie. . _ 

Végre az út akadályai, elérve tetőpontjukat, klsebbed.n1 
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kezdettek. A következő nap már kiért a barabai ingo
ványból, s itt járhatóbb és veszélytelen út állott előtte. 
Kolivánba érve, elhagyta fele útját Tornszknak (OD1szk
-tól számítva). Itt számot kelle vetnie a körülll1ények
kel: Tornszknak menjen-e, melyet Feofár-khán hihe
-tőleg elfoglalva tart már, vagy nagyobb kerülést teayen o . 
. észak felé. 



HUSZONHARMADIK FEJEZET. 

Lesben. 

· Az út veszélye egészen más j ellegűvé lőn. Eddig az: 
ingoványos talaj természete okozta: most már az embe
reldől kelle félnie, mert mi sem volt valószínűbb, mint 
hogy az Obi termékeny völgyében, az Irkutsk felé vezető·· 
úton, már a tatár csordák táboroznak. Hogy ezeket kike
rülhesse, le kelle térnie az útról s az északra elterülő
végetlen sivatagnak fordulnia, hol várost, postaházat, 
kocsmát, sőt embert sem talál talán napokig, s minden 
segélyforrás nélkül kellend utaznia. De sokkal jobban 
érezte küldetése fontosságát, s erősebben el volt hatá
rozva, hogy beteljesíti esküjét, - mintsem ettől is vissza
riadt volna. 

Aug. 5-kén, délutáni báromkor hagyta el a kargacski· 
állomást, az utolsót a barabai ingovány-vidéken. Mosz
kvából j ul. 15-én mdult volt el; s beleszámítva az Irtis . 
partján elveszített két napot is, huszonegy napot töltött 
eddig az útban. Irkutsktól még 1500 verstnyi távolság: 
választotta el. 

A nyilt lapályon, a melyre most kijutott, csak a leg
nagyobb elővigyázattal kellett haladnia. E mező rnin
denütt lovak lábai által volt összetiporva, jeiéül, hogy a. 
tatárok itt már átmentek; rólok pedig még több joggal. 
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-el lehetett mondani, mint a törökökről mondatott, hoay 
« <1. hol átmennek, a fű soha ki nem sarjad többé>>. o. 

A láthatáron itt-ott emelkedő füst égő falukra vaay o . 
. egyes égő házakra engedett követke~tetni. Vajjon a tatá-
rok előcsapatai vagy derékhada gyuJtotta-e föl azokat? s 
Feofár-khán maga is a jenisejszki tartományban van-e 
már? azt Strogoff Mihály nem tudhatta. E nélkül pedig 
nem tájékozhatta magát választandó útvonabl.ra nézve. 

:i\iintegy két verstnyít haladott, teljesen elhagyott úton . 
. Jobbra, balra hordozta t ekintetét, valamely emberi lakot 
keresve, a hol t<íjékoz<'ist nyerhessen. D e ami házat vao·y o. 
kunyhót talált is: az mind üres és elhagyott volt. 

V égre egy kuny hóra akadt a fák közőtt, mely égett és 
füstölgött még. A mint közeledett, néh<íny lépésnyire az 
-égö háztól egy öreg embert talált, egy fiatal asszonynyal, 
.a ki csecsemőjét tartotta kmjai között. Egy kivágott fa
törzsén ültek. Apa és leánya végkép kimerülteknek lát
:Szottak, s a szegény kisded talán hiába keresett már 
táplálékot a haszontalanul rágicsált emlöben. 

Hozzájok közeledett, leszállva lová.ról s azt kantátjá-
nál fogva vezetve. 

- Tudsz-e nekem fel vi lágositeis t adni? kérelé az öregtől. 
- Kérdezz, mondá ez komoran. 
- Tatárok j<Íl-tak itt? 
- Látod, hogy luizam ég. 
- Hadsereg volt- e vagy kisebb csapat. 
- Hadsereg, mintán látod, hogy a m eddig a szem 

~llát, vidékünk le van tarolva. 
- Az emír maga vezényelte? 
- Az emír, mintán az Obt hullámai is véreselL 
- És Tomszkl.Ja ment F eofár-khán ? 
-Oda. 
- Nem tudod: a tatárok elfoglaltá.k-e Kolinint is? 
- Kem még, mitltán Koliván nem ég. 
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- Köszönöm barátom. Tehetek-e értetek valamit? 
-Semmit. 
- Isten veletek. 
- Isten vezéreljen. 
És Strogofi" Mihály, miután huszonöt rubelt hullatott. 

a szegény asszony ölébe (a kinek annyi ereje sem volt,. 
hogy megköszönje), ismét lovára ült, megsarkantyúzta, 
azt s tovább folytatta egy perezre félbeszakított útját. 

Most már tudta, hogy Tomszkot minden áron el kell 
kerülnie, de Koliv~inba, a hol a tatárok még nem jártak, 
elmehet. Ott ellátni magát a szükségesekkel, egy újabb
hosszú útra, aztán Tornszk elkerülése végett az irkutski 
nagy országútról letérni, miután az Obin túl lesz : ime 
az egyetlen úti terv, mely előtte állott. 

Az Obitól egyenes vonalban még negyven verstnyi 
távolság választotta el. Habozás nélkül indúlt meg ez.; 
irányban; nem tudva, talál-e ott kompot, vagy csak eo·y o . 
csónakocskát is, a melyen átkelhessen, vagy át kelleneL 
úsznia a folyót? Készen volt arra is. 

Lova nagyon ki vol t merül ve m úr s el vol t határozva~ 
hogy Kolivánban m <Í ssal cseréli föl, csak odáig elj uthas
son rajta. Onnan kezdve, ha csakugyan megelőzhette n. 
tatárokat, biztosan és gyorsan fog előbbre ha ladhatni 
végezélj a: Irkntsk felé, s néh,iny nap alatt el is érheti azt. 

Elég meleg napra hüs éj következett. A pnsztút, éjfél 
felé, mély homály borította. A szél nap lemente után el
csöndesedve, a levegőt egy fuvalom sem lebbenté meg: 
csak a mag<ínos ló lábdobbanása1 verték föl a csendet. 
E homályban nagy vigyázattal kelle előre haladni, ne
hogy az útról eitérve macsárokba vagy valamely patak 
<hkába tévedjen a ló, mert itt már az Obi vízteknője kez
dőclött, melybe minden oldahól apró patakok ömlöttek,. 
itt-ott macsárokat alkotva. Strogoff nagy vigyázattallép-
tetett előbbre s éberségében lova is részt vett. 
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Eo·y izben méais úav rémlett előtte, hogy eltévesztette 
b b bJ 

az utat. Leszállt Iováról s lehajol va a sötétben, szemei-
vel kereste az irányt, midön egyszerre dobogást vélt a tá
volban hallani. Letérdelt s fülét a földre hajtva hallga
tózott. Meggyőződött, hogy egy pár verstuyire mögötte 
lovas csapat közeledile 

.- Az omszki úton jönnek, mondá magában, és pedig 
elég gyorsan, most a dobogás p erezről perezre erősbödik. 
Vajjon tatárok-e vagy oroszok? -

Ismét hallgatózott. 
- Úgy van, lovasok, mondá. S tíz percz mulva itt 

lesznek. Hiába igyekezném, fáradt lovam meg nem előz
heti. Ha oroszok, hozzt1jok csatlakozam; ha tatárok, lü 
kell kerülnöm öket. De hogy ezt megtudjam,. el kellrej
tőznöm egyelőre. Hová, e pusztaságban ? 

Figyelmesen l~örii.lhordozta a sötétségen diadalmas
kodni képes szemeit, s ulintegy száz lépésnyire egy a 
láthatár többi részéből még sötétebben kivcHó tömböt 
fedezett föl. 

- Ott valami sürü berek van, mondá. Ab ba ei búj
hatom, - hogy annál biztosabban kezökbe essem, ha 
eszökbe jut, hogy fölkutassák. De nincs más választásom. 
Ihol vannak már. 

Lovát kantársz<hon vezetve, néhány percz múlva csak
ugyan egy sürü és elég szálas fákból álló berekbe ért, 
melyen egy kis patak folydogált keresztül. Lovát a sürü 
belsejében egy fához kötötte, h:ivetvén fejéből a zablát, 
hogy kényére legeiliessen: maga pedig a legszélső fák 
alatt, a magas fűbe fekve, úgy huzta meg magát, hogy a 
közeledő lovasokat kémlerhesse. 

Alig foglalta el kémhelyét, midőn kósza világokat 
látott feltünni a láthatáron, melyek a közeledő lódobo
gással együtt szintén közelebb jöttek. 

- Ezek a lovasok fáklyákh:al világítanak magoknak, -
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mondá magában; s még jobban behúzta lllagát a fák 
mögé. 

A kis erdőhöz közeled ve, a lovasok meglassították lépé
söket, mintha az utat vennék szorosb vizsaálat alá vaay 

k. d k b ' "'· épen a lS er öt észülnének átmotozni. Ennek irányába 
érve, leszáltottak lovaikróL Körülbelűl úgy ötvenen le
hettek. Tizen közülök fáklyákat tartottak, melyek a vidé
li:et nagy_ távolságra bevilágították. 

N érni előkészületekből Strogoff lVIihál y nagy örömmel 
győződött meg, hogy a lovasok czélja nem az, hogy a 
kis erdőt felkutassák, hanem, hogy itt megpihenjenek s 
ideiglenes tábort üssenek, míg magok és lovaik valamit 
haraphatnak 

Valóban, a lovak, lezablázva s kipányvázva, jó izün 
kezdték barapd~Uni a füvet; a lovagok pedig köröskörül 
leheveredtek, és zabos zsákjaikból előszedvén az ennivalót, 
Jalatozáshoz kezdettek. A tábor szorosan a kis erdő köze
lében volt, úgy hogy Strogoff lVIih~í.ly , a folytatott beszé
deknek az egyes részeit is meghallhatta. 

A c;snpat az omszki táborból jött, az Ogareff Iván sere
uéből. Üzbek lovasok voltak, a Tatárországban túlnvo-
t> ~ -
mólag uralkodó fajból, mely a mongol jellegre emlékez-
tet. Erős, zé>mök, a közepesnél magasb termetü férfiak, 
durva, sőt vad arczvonásokkal : fekete báránybőr kucs
mií.jnk még marc7.onábbá tette képeiket, magas sarku 
s~hga csizmájuk még jobban emelte termetöket, míg 
derekukra prémes ködmen szorúlt s vállaikat élénk színü 
bő köpönyeg födte. 

A csapatot egy ((pendzsa-basin (hadnagy) vezette, s 
alatta egy <• deh- basi n (káplár)_ állot~. ~nnyi ti~ztje vo~t 
az ötven legénynek. E két tiszt rezsrsakot vtselt. s k1s 
trombitát, a nyeregkáp~íba akasztva, tisztségök Jelvé
.nyeül. 

' A pendzsa- basi, mintá.n legénységét rendben hagyta, 
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altisztjével a eleh-basival a tábor szélén, épp,en a Strogoif" 
::Mihálv leshelye mellett, leheYeredett s kedelyesen pöfé
kelve ~a beng-füstöt, az ázsiai tatnrság k.edvencz dobá
nyát, melynek leveleiből ]{elet legel·t,erJeclt.eb,b kábító. 
szere, a hadsiz készül. elkezdettek beszelgetm, ugy, hogy 
Strogoff is hallhatta s mint<Íll tatárul tudott, meg is. 
érthette. 

Beszélgetésök :umál inkább lekötötte Jigyelmét, mert. 
csakhamar észrevette ~ hogy róla beszélnek. 

- Lehetetlen, hogy az a futár ennyire megelőzhetett. 
Yolna., - mond<í a penclzsa- basi ; - pedig az is lehetet
len, hogy más utat vett Yolna., mint a Barabán át , a me
lyiken mi jöttün!~:. 

- Ki tudja, elhagyta-e Omszkat egyátalában? -
szólt a deh-basi. - Hátha most is ott rej tőzik valahol?· 

- Bár úgy volna! Akkor Ogareff ezredes nem tart
hatna attól, hogy a sürgöny, melylyel kü ldetett , koráu. 
érkezik rendeltetése helyére. 

- Azt mondják, szibériai ember; akkor j ól ismeri az 
országot s az országútról letérve, más utat vúlaszthatott . 

- Hagyján; ele akkor megelőztük, m ert mi egy órá
val utána indultunk, a legegyenesebb úton jöt tji.nk s pihe
nés nélkül, folpást a legsebesebb lépésben. Igy kétség
kívül elvágtuk útját s lehetetlen előttünk érnie Irkutskba. 

Kevés idő mulva a eleh-basi más irányt adott a beszél
getésnek. 

- lVIennykö egy vén asszony volt az is, a kit anyjá
nak monclottak; - monclá. 

- Az ám, - felelt a pendzsa-basi. - rgyan erősí
tette, hogy nem az ö fia az állítólagos kalmár, de már 
késő volt. Ogareff ezredest nem könnyü megcsalni, s azt. 
mondta, hogy majd szóra hozza ö, mikor eljö az ideje. 

i\iinden szó egy-egy tördöfés volt a Strogoff lVIihály 
szivének. Ráismertek, hogy a czár futá1ja; egész csapat 



lovast küldöttek üldözésére, hogy elvágja útját; s a mi 
legszörnyebb: anyja az ellenség kezében és a kegyetlen 
Ogarefi' azzal fenyegetőzik, hogy majd szóra hozza, mi
kor kell! 

Strogofl" jól tudta, hogy anyja inkább meghal, mintsem 
egy szót kicsikartassan magából. 

Azt hitte előbb, hogy lehetetlen már jobban gyűlölnie, 
mint a hogy Ogare:ffet eddig gyűlölte. 8 mégis, a düh egy 
új rohama tölté el szivét e gyülölt névre. Az alávaló, a ki 
hazáját elárulta, a ki öt ostorával megütötte: most anviát 
feny~geti ! - · • 

A beszélgetés további folyamából a két tatár tiszt közt, 
azt vette ki Strogoti Mihály, hogy Koliván felé egy észak 
felől közelgö orosz csapat támadását vá1ják a tatárok ; 
ele mivel az csak kétezer főből áll, túlnyomó erejökkel 
megsemmisítni remélik, s akkor az irkutski út egészen 
hatalmukban lesz. 

A mi öt magát illeti: fejére díj van kitűzve s ki van 
adva a rendelet, hogy élve vagy halva kézre kerítsék. 

E két tény tudatában átlátta, hogy minden áron meg 
kell előznie az üzbek lovasokat, s mielött táboraikat föl
szeclnék, közéj ök s maga közé kell vetnie az Obi folyamot. 

A mint ezt. minden további késedelem nélkül elhatá
rozta, azonnal készülődni is kezelett a kivitelhez. 
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Utolsó erőfeszítés. 

Az üzbekek pihenése nem tarthatott soká, s nlinden 
perczben várható volt, hogy a pendzsa-basi a felszede
lőzködésre és indulásra ad parancsot katonáinak, ámbár 
Omszk óta ők sem válthattak lovat, s csaknem folyvást 
ügetve szintoly fáradtak lehettek, mint maga Strogoff 
Mibály. 

Veszteni való percz nem volt. Egy óra volt éjfél után; 
fel kellett használni a hajnal előtti sötétséget s odahagyni 
az erdőt és előnyt nyerni az üldözők előtt . De bár a sö
tétség kedvezett, a terv alig látszék így is kivihetőnek 

Nem akarván magát a véletlenre bizni , jól meggon
dolta helyzetét, hogy menekülési tervét megállapíthassa. 
Gondolkodása a következő eredményre vezetett: a berek 
hátulsó része felé, a me1Te természetszerüleg menekülni 
kellene, egyáltahí.ban nem menekülhet. A pataknak, a 
berek felől lapos és mocsáros partja volt, melybe a ló , 
talán menthetetlenül elsüppedne ; maga a patak medre 
is oly iszapos, hogy a ló abból ki nem gázolhatna; a 
tulsó part pedig oly magas és meredek, hogy arra lehe
tetlen volna felkapaszkodnia. Az egyetlen út tehát a me
nekülésre az .ország-út; az pedig közvetlen ül üldözői 
mellett vezet el ... Mikép mehessen el, nem is egyedül, 
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hanem lovastól, melynek meg nem akadályozhatja, hogy 
patái ne dobogjanak, ez éber csapat mel!ett, úgy hogy 
észre ne vétessék? mikép nyerhessen, bar csak egy pár 
verstnyi előnyt is felettök? Pedig habozni, sem késni 
nem lebett. Némi mozgás, mely az induláshoz való ké
szülődést jelzé, sürgette a veszélyes vállalat megkisér
lését. 

A veszélylyel szemben a Strogotl'Mih;íJy bátorsága meg-
tízszereződött. Élete, küldetése, hazája, becsülete s talán 
édes anyja élete is, függöttek a koczkán. Nem volt sza
had baboznia. 

Lováért ment. A bátor és kipróbált állatban tökélete· 
sen megbizott; kérdés csak: fogja- e bimi még ez utolsó 
erőfeszítést? 

Strogoff a füben, a bokrok közt kúszva, érte el a he
lyet, a hol lova ki volt pányvázva. A ló, mintán ébét 
lecsillapította, még fíÍ,radtabb lévén mint éhes, lehevere
clett a füben. Gazdája hozzá ment, bizelegve megsimo
gatta, szeliden szólt hozzá és sikerült rábirnia, hogy 
minden zaj nélkül talpra állott. 

E perczben szerencsére a fáklyák, végkép leégYén már, 
egy pár bijj<í.n mincl kialudtak, sa vidéket mély sötétség 
borította el. 

Strogoff fölvetette a ló fejére a zabolát, megszorította 
a kengyelt, de még nem ült fel, hanem vigyázva, csön
deseu kezdé lov;í,t vezetni. Az értelmes állat, mintba. 
sejtené a veszély egész nagyságát, a legkisebb nyerítés
sel sem árulta el magát, s halkan lépett, a merre gaz
dája vonta. 

Ez revolverét tartotta jobb kezében, készen: golyót 
röpíteni az első üzbek agyába, a ki észre találná venni 
menekülését. Szerencsére nem vette észre senki, s a be
rek sarkánál kiérbetett az országútra. 

De e pillanatban az üzbekek egyikének félrecsatangoló 
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lo~a megé,1:ezte a ,másik lovat, s. elnyerítette magát; a 
nm·e gazdaJa hozza szaladt, s a homályban egy árnyat 
pillantott meg: Strogoff Mihályt, a mint lovát kantáron 
vezeti. 

- Talpra! kiáltá az üzbek. S a kis táborban e.ayszerre 
mindenki talpra ugrott. 

0 

Strogoffnak az volt a szándéka, hogy nem ül lovára, 
míg csak túl nincs az észrevétetés veszélyén. De ez a 
veszély már bel\övetkezett, s nyomában volt a másik, az 
ntoléretés. Nem volt mire várnia, nyergébe vetette ma
gát, s mincl a két sarkantyuját lova oldalába vágta. 
E perczuen lövést hallott, s egy golyó süvöltött el fül e 
mellett. Vissza sem fordult, nem is viszonozta az üdvöz
letet , csak v~ígtatott egyenest előre, az Obi felé. 

Az üzbekek lovai ki voltak pányvri.zva, s így egy kis 
időbe tel t , míg fel lehetett öket kantározni, s a csapat a 
menekülönek nyomába indulhatott. De az egész alig tar
tott néhány pm·czig, s már hallotta háta mögött az ül
dözők zaját és a lódobogást. 

A hajnal már szürkülni kezdett. s a tárgyakat kissé 
táYolabbra is b lehetett venni. Strogotl:' hátra fordulYa 
uyergében , az üldözök közül kiválva egy lovast pillantott. 
meg, a ki most a csapatot vezette s öt csakhamar utol
érni fenyegetőzött . A eleh-basi volt, kinek jobb lova volt 
a többinél, s perczröl-perczre előbbre nyomult, Strogoff
hoz pedig közelebb. E zzel az egygyel le kellett szá
molni, mielött utolérné, mielött csak Jöhetne is. Vissza
fordulva nyero·ében, a nélkül, hogy lova gyors vágtatását • b 

csak egy perezre is megállítan<1, fölemelte revolverét, 
czélba vette a tisztet. 

A lövés elclördült, s a cleh- basi sziven talál va, holtan 
fordult le nyergéböl. 

Társai mea sem állottak érte, ott hagyták a földön, s . 
nagy hujj ák;lással, lovaikat sarkantyúzva, vágtattak az . 
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ii.ldözött nyomában. A távolság perczröl-perczre fogyot.t 
közöttük. 

Valami fél óráig mégis kívül tudta tartani magát üldö
zői lőtávolán - de érezte azt is, hogy lova lankad, s 
nünden perczben attól remegett, hogy megbotlik vala
miben az úton, s elbukik és gazdáját a tatárok kezébe 
adja. 

A hajnal ezalatt annyira világosodott, hogy bár a nap 
nem jött még fel, a keleti láthatár egészen kiderült, s két 
verstnyi távolban egy halvány-szürke szalagot lehetett 
látni. Ez az Obi folyó volt, mely délnyugatról észak
keleti irányban folyva, tii.nt föl a fntók előtt . Partjai csak 
a sík puszta mezői voltak. 

Strogoffra ismételve tüzeltek üldözői , de még egyszer 
se találták el; ő is vissza-visszalövöldözött, s revolvere 
minden lövésével egy-egy üzbeket terített földre. De 
végre is, ez az üldözés csak az ő h átrányával végződ
hetett. Lova nem birta már tovább - de szerencsére az 
Obi partjához ért nuir. E perczben az üzbekek alig vol
tak ötven lépésnyire mögötte. 

Az Obi partj a egész hosszában el van hagyva, se komp, 
se csónak, de még l é l ekvesztő sem mutatkozék sehol. 

- Bátorság, jó lovam ! - kiálta Strogof-f. - Rajta, 
még egy erőfeszítést. 

Ezzel a fol yamba vetette magát lovával, s úszni kez
dett a fél verstnyi széles vízen át . A folyarn mély volt, 
a lónak egyszerre úszni kellett ; sebes is, úgy hogy nebe
zen lehetett keresztbe haladni. Osak a végszükség iga
zolta a rnerényletet. 

Az üzbek lovasok megállottak a parton s haboztak: 
utána ugorjanak-e ? 

Most a pendzsa-basi fölernelte puskáját, ezéiba Yette 
az úszó lovagot. A lövés el dördült. s a ló, vékonyán ta
lálva, lerogyott lovagja alatt. 
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Ez, észrevéve a veszélyt, gyorsan kiszabadítá lábait a 
kengyelböl, abban a perczben a mint a ló már elmerült 
alatta. S a feje körül süvöltő golyózápor elöl (melyet 
egyszerre tíznél több puskás kü.lclött utána) még elég 
jókor lebukva, úszva menekült tovább - míg roppant 
erőfeszítéssel elérte a tulsó partot és eltünt a sás között. 

Az ü.zbekek káromkodva néztek utána; ele nem látván 
fölbukni többé a vízből, azt hitték odaveszett. 

Strogoff most aránylag biztoSRéigbau volt; de helyzete 
azért veszélyes és kétségbeejtő maradt. Ló nélkül, élelmi 
szer, minden emberi segély nélkül maradva, mincleufelől 
a portyázó tatárok által fenyeget ve, s ezé lj <Í-tól még j ó 
messzire állott. 

-Istenemre, el kell azt még is érnem! - esküvék 
•magában, felelve mintegy a kételyekre~ melyek öukénte
Jeni.U keletkeztek oly bátor szivébeu. 



HuSZONÖTÖDIK FE.JEZET. 

Bibliai versek és Béranger-dalok. 

Strogoff Míhály átázva, víztöl csepegve, nagy bajjal 
mászott ki az iszapos parton a magaslatra, hol kemé
nyebb s járhatóbb talajt érzett lábai alatt. lVIene fordnl
j on most? az iránt nem lehetett tétovában. 

Két verstnyire előtte, az Obi mentében, annak partján 
egy kis város festö1 könajzai látszottak, bizauthi kupo
liíkkal zöld és arany szinben csillogva a kelő hajnal suga
raiban. 

Koliván volt, a hová a szomszéd kisebb városok hi,a
talnokai is behúzódtak a Baraba mocsáros vidékeirőL 
A futárnak a tatár tisztek beszélgetéséből ellesett érte
sülése szerint, a tatárok - baJszámyukkal Omszkba, a 
jobbal Tomszkba nyomnlva, - a közbeeső vidéket el
hanyagolták, s itt még szabad tér volt tőlök. 

Strogoffnak egyszerü és természetes terve volt: Koli
vánba jutni a tatárok előtt, itt ruhát, élelmi szereket s 
lovat vásárolni, ha tízszeres árt kellene is fizetni mind
ezért, s úgy indulni a déli sivatagon át Irkutsknak. 

I-Iárom óra volt reggel. A vidék elhagyottnak, kihalt
nak látszék. Háborgatástól, feltartóztatástól nem tartha
tott; gyors léptekkel indult Strogoff a· város felé - midön 

·egyszerre távoli lövéseket hallott. Megállt s hallgatózott. 
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Világosan megkülönböztette a levegő felső rétegeit mea
reszkettető ágyulövéseket az alantabb pattogó pnskarop~
gl1stól. 

- Hogyan?- kiálta - a kis orosz csapat már talál
kozott a tatárokkal? Adja isten, hogy még jókor érhes
sek Koliván ba! 

Az Obi balpartján az üzbek lovasok is, előbbi üldözői, 
megáJlottak, s várták a csata kimenetelét. 

Ez oldalról Strogoti nem tarthatott semmitől. Annál 
jobban sietett a város felé, a honnan a veszedelem fenye
gette. 

Nem sokára az ágyúk fehér füstjét látta nagy oszlo
pokban emelkedni maga előtt. Egyre közeledtek ezek, s 
úgy látszott a város közvetlen közelében foly a csata. 
Kolivánt északi oldaláról támadták meg. De vajjon az 
oroszok tartják-e a várost az azt elfoglalni akaró tatcírok 
ellen. vagy a tatárok vannak-e 1> enne? Ezt meg nem ha
tározbatta. E bizonytalanság na gy zavarba ejtette: mi 
tevő legyen? 

Alig volt már egy fél verstuyire Kolivántól, m1kor egy 
villámszerü tüzszalag csapott a legmagasabb toronyra, s 
azt egyszerre lángba borítá. A csata most már magában 
a városban folyt, s így szó sem lehetett arról , hogy ö 
oda bemehessen. 

Habozott s megállt egy pillanatig. Nem volna-e jobb 
letérni az útról, s a keletre eső falvak Yalalllelyikébe, 
Diasmkszba, vagy másikba vonu Ini a veszély elöl.? Alig 
maradt más választása; s gyors elhatározással elhagyva, 
az Obi partját, jobbra fordnlt. E perczben az ágyúzás 
erősebb lett, s a város egész baloldali része lángba bo
rult. 

Strogoff futni kezdett a pusztán, gonelol va, hogy a 
szétszórt fák vagy bokrok valamelyike afatt meghúzhatja. 
magát - midőn egy lovas csapat tiint fel a láthatáron-
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Ebben az irányban nem mehetett tovább. A lovasok a 
Yá.ros felé vágtattak, s elvágták az útját, úgy, hogy nem 
wenekülbetett volna tőlök. 

Egyszerre a bokrok mögött egy magános kis házikót 
pillantott meg, melyet még elérhetett, mielőtt a lovasok 
észre vennélc Oda szaladni, benyitni, enni kérni, eh·ej
tőzni, elvárni a történendőket: mást nem tehetett. 

A mint a házhoz közeledett, felismerte, hoay az b . 

üiviró állomás. Két sodrony vezetett a ház ablakán be 
és ki; a barmaclik a városba vitt volna, de az le volt 
szakítva. 

Azt hitte, az állomást felhagyva, s a házat üresen fogja 
találni. De legalább menedéket, talán valami mást is, a 
mire szüksége van, találhat benne. Gyorsan benyitott. 

A távíró tiszt a szobában, s állomásán volt. Nyugodt, 
hideg ember, a ki nem gondolt semmivel, akármi törté
nik körülötte : csak a:d várta, nem adnak-e föl valamely 
hivatalos vagy magánsürgönyt, a melyet továbbítania 
li:ellj en. 

Strogoff h ozzfi rohant, s fáradtságtól megtört hangon 
];:érdezé: 

-- iVIit tud ? 
- Semmit, - felelt a tiszt egykedvűen. 
- Tatárok és oroszok küzc1enek-e a városban? 
- Gondolom. 
- :Melyik van előnyben? 
- N em tudom. 
- S a távü·ó sodrony nincs megszakítva? 
- Koliván és Krasnojarszk közt meg. de az oros~ 

határ felé még lrözlekedbetünk. Tetszik sürgönyözm 
talán? 1 O kopek egy szó. . . .. 

Strogoff épen válaszolni akart, hogy m~?s sem?-11 sur
gönyözni valója, mikor ~z ajtó nag,r ro?aJJR.l ~y1lt fel, s 
két ember rohant be raJta, egymast felretolm, s meg-

13* 
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előzni igyekezve, kikben bámulattal ismert egykori uti
társaira, Bloun t Hany és J olivet Al ci de urakra. 

Úay látszik nem barátok, s utitársak többé, -
hanem ~:\,etélytársak, min~enik a másik előtt akarván 
igénybe venni a távü·ót. Ok csaknem egyszerre indultak 
Strogoffal Isimböl; de megelőzték öt, a lá három napot 
veszített el az Irtis partján. 

Strogotl' félrevonult az árnyba, hogy ne tünjék sze
mökbe s rá ne ismerjenek. 

- Lehet-e táviratozni? - kérdé csaknem egyszerre 
mind a kettő. 

- Tessék. - mondá a tiszt; - 1 O kopek egy szó. 
Kérem a sürgöny szövegét. 

Biount Hanynak sikerült visszatolni vetélyt<írsát, és 
sürgönyét előbb adni a táviró tiszt kezébe. 

Ez azonnal munkához fogott. A sürgöny, melyet ban
gosan olvasott fel, hogy Strogoff is ballbatta, így szólt: 

((A Daily-Telegraplmak, Lnndnnban . 
Omszki kormányzóság, /(o/iván, auuuszlns 6-káról. 
Orosz és talár csapatok összeütközése. Omsz csapa

luk 1WQY veszleséggel vz:sszanyomatlak. Tatcímk eljriv
lalták J( oliván t. J> 

Eddig tartott a sürgöny. 
- Most raitam a sor! - szólt Jolivet, s félre akarta 

tolni ellenfelét. 
-Nem végeztem még; - szólt ez; s hogy ne en

gedje elfoglalni a távirót, addig is, míg új tényeket ir
hatna, a következöket veté papirra, s adta a tiszt kezébe. 

rr Kezdetben teremté Isten az eget és a fold et.)) 
8 míg az ezt sürgönyözte, maga az ablakhoz lépett,. 

honnan a következő folytatással ment ismét a táviróhoz: 
1' Két egyház lángban. A tüz a város (elére kitmjed. 

A fold pedig ékesség nélkül vala, és puszta. Az út· lel/;e 
láplátta a vizeket. 11 
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A fogás nem volt egészen új ; már az ész1tk-amerikai 
háborúban is alkalmazta egy hirlaptudósító, csakhogy 
magának foglalhassa le a távü·ót s más lap tudósítója n~ 
juthasson hozzá, habár hirlapjainak néhány száz dollárLa 
(vagy rubelbe) kerül is a tréfa. Biount úr is e~v naav 
oszlop rnbelt tett le az asztalra. ..... 0

" 

.Jolivet úr dühös volt. De a titvirátiszt megnyugtatta. 
- Ez az íu teljesen jogában van. Tíz kopek ear szó, 

8 a meddig neki tetszile o . 

Biount Han·y új folytatással tért vissza az ablaktól: 
rr Orosz menekülők eszeveszellen fillnak a vdms /elől. 

Ekkor szóla Isten : legyen vildgossdg és lőn vildgossdr;. >> 

Míg a távíró tiszt a biblia harmadik versét befejezte, 
Blonnt Hany ismét az ablaknál állt, új adatokat gyüj
teni s nem vette észre, hogy sürgőnye kifogyott. Szóra
kozottságát .J olivet Alcíele azonnal felhasználta. a távíró
hoz ugrott és azt magának foglalta Ie. A következöket 
sürgönyöz te : 

rr Jolivet Magdolnának, Pdris. 
I<olivr.ín, Omszki keriilet, auguszllts {}-kd1'ól. 
Osszeütközés orosz és lal dr rész1·át.. Az m·oszok tneg

veJ·ettek. Fntdssal menekiilnek a vtírosból. f1 vriros több 
ponton ég. J> 

Biount Hany ana tért vissza, hogy ellenfele, nem 
aluu·ván szent dolgohat kevemi a világiakkal, Beranger
ből folytatta sürgönyét: 

,. J~~qy !.: is l;il•úly éll Yvelol - ban, 
fl" it u em említ /.til'! énel cm. • 

- Most ez az úr van jogában, szólt a távirótiszt. 
1 O kopek egy szó, s a meddig tetszik. .. 

. J olivet folytatni akará, de e perczben bomba repult be 
az ablakon, csörömpöléssei zúzva szét annak i.hegtábláit . 

. J olivet oda szaladt, felkapta a bombát, mielött szét
Jl<lttanna, kidobta az ablakon, s a bomba a kö-vetkező 



200 

másodperczben odakünn nagy zajjal robbant szét. Azzal 
visszatért s folytatá: 

- E perczben bomba 1·öpült a távi1'ó hivatalba. 
·A·o1·án feksúh, késűn kel ottan, 
S édesden af.szik, d icstelt•n. » 

E perczben a távíró sodronya megrázkódott. Éles 
puskatűz hangzott közelben. 

- Uraim, a távíró sodronya elszakkíttatott. Vége a 
szolgálatnak. - 8 ezzel egy kis ajtón, melyet az urak 
előbb észre sem vettek, kiosont a szobából. 

8trogoff nem kételkedett többé, hogy az oroszok el
vesztették a csatát s kiüzettek KolivánbóL Neki is mene
külnie kellett. 

De késő volt. A l\övetkező perczben tatárok rohantak 
a szebába; az első, a kit találtak s leszúrtak: Biount 
Hany volt. Jolivet Alcide felragadta ellenfelét, mint igazi 
jólelkű franczia - s menekülni akart vele. De a tatárok 
elfogták. 

Mcí.s kettő Strogo:tl' Mihályt csípte el. Mindnyáj an fog
lyok voltak - a tatárok kezében. 







ELSŐ FEJEZE'r. 

A tatár tábor. 

Ko li vántól egynapi járó földre, D iasinszk erőd előtt 
néhány verstnyi távolban, széles síkság terül el, magas 
fáktól , többnyire fenyők- és czédrusoktól, szegélyezve. 
E sík tért, kivált az év melegebb szakában, szibériai 
pásztorok szokták elfoglalni, nyájaikat legeltetv e rajta . . 
lVIost a F eofár-khán tábora áll a pásztoroktól s nyájaik
tól üresen hagyott síkságon. 

E táborba kisérték a Kolivánnál, a kis orosz csapat 
leveretése után, ejtett foglyokat. A kétezernyi csapatból 
alig néhány száz főre menő katonaság maradt életben. 
E perczben s e helyt, nagyon rosszul állt az orosz biro
dalom ügye. Irkutsk teljesen el volt vágva az EurópáYal 
való közlekedéstől. S ha kellő időben nem érkeznek se
gédcsapatok, az ázsiai Oroszország e fővárosa, elégtelen 
erővel védve, mihamarabb tatár kézbe esik. 

Mi lett Stl·ogoff Mihályból? Ennyi megpróbáltatás el
ölte-e bátor elszántságát? Lemondott-e küldetése kivi-
hetőségének reményéről? ~ 

Strogoff azon emberek közé tartoz~tt, kik csak akkor 
mondanak le, mikor hal va esnek el. O pedig élt; a csá
szári levél érintetlen volt még birtokában; kiléte és kül
detésének természete is titok volt még mindenki előtt .. 



A tatárok foglya volt, de azok épen abb~n az irá_nyban, 
Irkutsk felé, hurczolták öt, amerre maga lS menm akart. 

- Mea foaok oda érkezni - s a kellő időben, lllOl'-o b 

mogta magában. 
Mikép szabaduljon ki őrizői kezéből? s elözhesse mea 

-öket? nem tudta; de el volt szánva az első alkalmat, ~ 
kellő pillanatban, felhasználni arra. 

Feofár-khán tií,bora nagyszerü látványt nyujtott. Sz~im
talan sátor, bőr-, nemez -, sz őr- és selyem- szövetekböl, 
-csillámlott a nap sugaraiban. Szines lobogók, súl yos boj
tok, itt-ott lófark, jelölték a sá.t ra.k csúcsa.in , t ul aj dono
saik rangját vagy nemzetiségét. A pompcísabb Stitrak a 
seik-ek és hodzsák- éi, kik a khán után a föszemé lyek a 
táborban; ezeket lófark-zászl ó kü.lönböztette meg a töb
bitől. Több ezerre ment a síkságot borított s<itrak száma. 
melyekben a hadsereg tarka népsége táborozott: közel 
sz<izötvenezer főnyi hadsereg, a turkesztáni főbb nép
fajok jellegeive!. Legelőször szembetüntek a tadzsik-ok, 
fehér bőrükkel , szabályos vonásaikkal, magas termetük
kel, fekete szemeikkel és hajokkal, kik a tatár tábor zö
mét alkották, a kokandi, a lmnclnzi épúgy mint a bokha
nú kluí.n ságokból. Közéjök vegyültek Tnrl\eszt<Íll többi 
népfajai: az üzbekek, ki s termetökkel s rőt hajnkkal; a 
kirgizek, lapos képükkel, nyíl és tegez fegyverzetökkel ; 
.a középtermetií. mongol-tatcirok, to vcí.bbá afgánok, ara
bok, turkomának stb. E szabad harczasokon kí vül voltak 
rabszolga katonák is, különösen perzsák, kiknek tisztjeik 
is saját fajukból valók voltak, s nem utolsóknak tartattak 
a F eofár-khán vegyes seregében. Ezekh ez jcírnltak az 
inasi szalgálatot telj esítő zsidók; továbbá a százakra 
menő kal end~írok , egy nem e a kolduló banitolmak, ron
_gyos öltözeteikben - s előttünk ~m e tarka szedett
v edett népségből álló tábor egész képe. 

A seregből mintegy ötvenezeren lovasok Yoltak ; s a 
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lovaik nem kevésbbé tarkán és sokfelől voltak összeválo
gatva, mint az emberek magok. A teherhordó állatok 
ezrei követték a tábort; többnyire kistermetü, de ép, 
hosszuszörü s vaEtag sörényü kétpú.pú. tevék, melyel;; 
használhatóbbak az erősebb s nagyobb egypúpúaknál; 
aztán erős nyakú bivalok, s türelmes teherhordó szama
rak, melyeket a tatárok a húsukért is nagyon becsüh1ek. 

Az emberek és állatok e tarka, nagy és mozgahnas 
sokaságc1ra, a tért elözönlő s1ítorokon ldvül a fenyő- és 
czédrusfák koronás sudarai vetettek hüs árnyékot s szal
gáltak eleven gyepü gyanánt. 

Mikor a foglyokat Feofár-khán sa, sereg többi fejeinek 
sátrai elé vitték: dobpergés és trombitaharsogás verte 
föl a tábor csendét. Közbe-közbe puskaropogás s n, vad 
tatcirok knrjongatásai hangzottak , elrémítve a foglyokat, 
kik nem tudták, mi sors vár reájok, de készen lehettek 

. a legrosszabbra is, hogy a kluin kegyetlen szeszé1ye mincl 

.leöleti, vagy legalább megt.izedeltet i öket. Szerencséjükre 
a khán nem is mutatta magát és nem a(lott senuni pa
rancsot a foglyokra nézve. Ezeket teluít szük, körül el
zárt s bekerített ketreezekbe vetették és szoros őrizet alá 
tették. 

Feofár-khán egészen katonásan volt itt a táborban el
helyezkedve. Heheme s egész udvartartása Tomszkban 
volt, mely jelenleg szintén a tatárok bir tokában vala. 
Tornszk volt kiszemelve egyelőre , míg Irlmtsk is kezökbe 
esik, főhadiszállásnak s az emir székhelyének. 

Az emir (Feofcir-khán) sátra a többitő l elkülönözve, 
maga állott egy magaslaton. Fénylő selyem sávolyos 

. szövetből l;;észült, arany fonállal áttört vastag zsinó
rokkal és rojtokkal és súlyos bojtokkal cliszítve, melyek a 
szélben himbálóztak, míg tetejét roppant lófark ékesí
tette. A sátor el őtt drága kö vekkel ékített és csiszolt kő -

.:ftsztal állott, oltár-fonna, melyen a Korán szent könyYé-
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nek lapjai állottak kitárva, aranyos hetilikkel s gazdag 
.czifdzataikkal. 

Félkörben a khán sátora mögött állottak a tatár fö
méltóságok sátrai; a lovászmesteré, kinek joD"a volt ló
háton kisémi az ernirt palotája udvarába; a fö~adászmes
teré ; a íöpecsétőré , a topesi-bas áé; és a tan{teselnöké, a 
hodzsáé, <t kit a fej edelem megcsókol; azután a főpa pé, 
a sheik-ül -izlamé ; a kaziaszkevé, a ki a khán Mvollétében 
a táborhan előforduló minden versenygések főbirája; s 
végre a csi llagrÍszok főnökeé, a kinek kötelesséae a csil
lagokból jósolni. valahányszor a khánnak val~mi iránt 
kételye támad. 

A foglyokat. mint mondók, kemény őrizet alá helyez
ték. Egy sem Yolt i\özöttük, látszólag legalább, türelme
sebb, mint Strogoff1viihály. ~'Iinclen gondolata Tomszkban 
összpon tosult, a hová tudta, hogy vinni fogják, amelyen 
túl a tatár sereg még nem nyomult előre s a hol mene
külhetni és megszöhhetni remélt. De bár ebben elhaMro
zott é:-; annál fogva nyugodt volt - elég gyötrő gondo
lattaJ is küzdött, különösen anyja és Naclia miatt, kikről 
tudta, hogy szintén a tatárok kezében vannak, de azt 
nem is sejtette, bogy oly közel legyenek hozzá, - úton 
már ők is a tatár táborba, egy másik csapattal. 

St rogoti iHihálylyal s az orosz fogol y htonál\kal együtt 
a két hirlaptuclósítót, Elount Harryt és Jolivet Alcíele-ot 
is ide bnrezolták a tatárok. A foglyok közt senuni kű
lönbséO' nem levén téve, ezeket is gyalog hajtották s a 

~ b' lehető legsilányabbul élelmezték az úton. Az angol, ar 
szerencsére nem veszélyesen, de mégis elég súlyosan 
mea volt sebesülve s így az utazás kimondhatatlanúl 

o 'l terhére esett. Jolivet, bár ellenség vagy legalább vete y-
társ előbb , sokkal jobb szívü s valódibb franczw volt. 
semhoo-y seaély nélkül hagyta volna öt. Az egész úton, 

b b l' t"bb ' Kol ivrl ntól kezclYe a tatár táborig, a m1 pec 1g o ora 
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hosszant tartott, karjaival támogatta s vezette a vér
vesztéstől elgyengültet; s mikor az útban, egy kút 
mellett néhány fa tövében pihenőt tartottak, - míg a 
tatár fegyveres őrség szoros lánczot formált körülöttük, 
nehogy valamelyik fogoly elillanhasson - J olivet leült 
társa, mellé, megvizsgálta annak sebét, (a vállán kapott 
hosszú, de nem felette mély sebet) s hozzá látott annak 
bekötözéséhez. Saját zsebkendőjét hosszában két felé 
hasította, s azután az egyik felét újra kettőbe . Egyik 
negyedrészből tépést csinált, s miut~í.n a sebet a kutból 
hozott hideg vízzel tisztára kimosta,, a tépés t vízbe mártva 
beleillesztette a sebbe, a másik darabot nitapasztotta, 8 

a félkenelövel szarosan bekötötte. 
Hicleg vízzel gyógyítok, - mondá; - ez a folyadék a 

legjobb csillapító szer a világon; de n,z orvosoknak hat
ezer esztendő kellett , amíg azt felfeclezték. 

- Ön ért a~ orvosi tudományhoz is? 
- Mint minden franczia, egy keveset. 
- Köszön öm, J olivet úr - mondá az angol a kötö-

zés bevégeztével. 
- Nincs mit, szólt a franczia vidáman ; ön szinte azt 

tette volna velem. 
- Nem tudom biz én, felelt az angol, kissé bamba 

naivsággaL 
- Dehogy nem ! az angolok nemeslelküek. 
- De a francziák -
- A francziák csak jó szívüek, mint a gyermekek. De 

hagyjuk ezt, önnek teljes nyugalomra van szüksége. 
Biount úrnak azonban teljességgel nem volt kedve 

hallgatni. El kezdett politizálni, s a tatár betörés követ· 
kezményeit fejtegetni az Ol'OSZ birodalomra nézve. 

- Ne beszéljünk politikáról, szólt a franczia, annál 
nincs rosszabb a vállsebekre nézve; az orvosi fakultás ha
tározottan tiltja, mint izgatót. 



Verue. !';trosun :\lihí.ly. 
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- Beszéljünk hát saját teendőinkrőL Hogyan fogunk 
megszabadulni? Mert az csak türhetetlen, hogy két 
szabad és nagy nemzet :fiát ezek a vad tatárok fogva 
tartsák. 

- Épen mert vad tatárok, nem sokat adnak a nép
jogra! Hanem majd ha Ogareff I ván megérkezik, ő orosz, 
s érteni fogja a jogtalanságot, melyet szövetségesei mj
tnnk elkövettek. 

Valóba.n, az angol és franczia fogoly , leginkább Oga
refl:'nek a táborba érkezésétől várhatta szabadulását. 
Ellenben Strogoff Mihály éppen ettől tartott legjobban: 
mert ha Ogareff őt meglátja s kétségkívül megibmeri 
benne az utast, kitől az isimi postaállomáson elvette elö
fogatát, gyannja lehetetlen, hogy fel ne ébredjen iránta, 
R ő akkor el van veszve ! 



MÁSODIK FEJEZET. 

Anya és leánya. 

N ég y nap telt el, míóta foglyaink a tatár táborba ér
a\eztek. Helyzetökön semmi változás sem történt. A .ü·an
·czia és angol hirlaptudósító mint szabadítót várta Oga
reffet ; St rogofi' Mibály tartott az áruló orosz meaérkez
tétöl, Yagy jobban mondva: a vele találkozástó~ mert 
különben ö is abban a bitben volt, hogy ennek megér-
1\eztétöl függ a tábor tovább mozdulása.: s akkor öt is 
l\özelebb viszik czélja felé. 

V égre augusztus 12-kén bekövetkezett az annyira várt 
-és rettegett esemény. Dob, trombita és puskaropogás 
jelentette s óriási porfelleg jelölte Ogareff Ivánnak, több 
ezerre menö csapat élén, a táborba érkeztét. 

A csapat ugyanaz volt, melylyel Ogareff, mint emlé
kezhetünk, Omszk alsó városát elfoglalta volt. A fellegvárt 
jobbnak látta nem venni derék ostrom alá, hanem háta 
mögött hagyva, előbbre nyomult, hogy a föbadsereggel , 
F eofcir-khá.n vezérlete alatt, egyesülhessen. 

Az Ogareff csapatja megállott a tábor elöörseinél, de 
nem telepedett le, nem kapván parancsot a táborba szál
lásl·a. Parancsnokuknak nyilván az volt a czélja, hogy 
rövid pihenés után ismét tovább menjenek s mielöbb el
ét:i ék 'l'omszkot. 
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A csapnttal együtt egy sereg fogoly is érkezett, kiket a1 

d ur va katonák haj tottak magok előtt, kegyetlen ü l el esi_ 
gáz va étlen, vagy csak alig táplál va, pihenni nem hagyva,. 
s miiJClenféle bántalmakkal Illetve. Pedig nők is voltak 
közöttök ... 

A foglyokon kívül temérdek koldús, lézengő , maródi. 
és csavargó is jött a csapattal, utóbadképen. Természe
tes, a tatárok mindent elpusztítottak, a merre mentek, 
utánok csak inség maradt; a fö ld népének legnyomorul
tabb része a győzök nyomáb n. tapadva, követte pnsztító 
hódítóit. 

E gyül eYész nép l\özt vo lt az a czigány csapat 1s, mely
lyel Ogare±f Iván t márNisni- N ovgarodban hittuk ; az egy
kor szép és még most is kaczkiás Sangarre is velök, vacrv o.l 
inkáb b élükön, me rt e gonosz, megromlott, minclen 
cseh·e, gazságra és kegyetl enségre képes czigány nő, va
lódi átok-szelleme Ogarefl'nek, soha sem vált el tőle, s. 
feltétlenül szolgálattí ba adta magát testestő l- lelkestől. 
Ogareff egykor, egy elkövetett nagyobb csiny m iatti bün
tetéstő l szabadítot ta meg e gonosz asszonyt, s azóta a. 
hála, és azonkívül még valamely megmagyarázhatatlan 
varázs kötötte ő t az áruló, ele daliás orosz t iszthez ... 

A szolgálat, mit most Ugareffn ek tett , abból állott : hog_y 
foglyai egyikét, egy agg nőt , fo lyvást szemmel tartott, 
annak minden léptétll:ikémlelte, núnden elej tett szavát ki
leste ... De StrogoffMárfa, mert ő volt e fogoly, sokkal in
lní.bb vigyázott magára, bár sej telme sem volt róla, hogy a 
Sangarre őrszemei kísérik , mintsem a legkisebb szón, vagy 
mozclulaton is rajta lehetett Yolna kapni. Pedig, még ba 
egy ö n el beszélt, vagy ba egy falhoz dűl ve igyell:ezett. 
f~:í.radt csontjait pihentetni , akkor is ott ül t Sangarre, s 
mozclnlatait kigyó szemeinek éles tekintetével kisérte ... 

~Iost is, a mint Ogareff, a táborba érve, leszállt. 
lováról, hogy a khán sát orába menjen , kengyele me!-
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let,t találta Sangarret. Egy értö pillantást váltottak egy
roassaL 

- Semmi? kérdé a férfi. 
- Semmi, felelt a nö. 
- Kettőztesd meg figyelmedet s légy türelmes. 
- Még sem jött el az idő, hogy szóra hozd a vén 

boszorkányt? 
-Még nem. 
- S mikor j ö el? 
- lVIihelyt Tornszkban leszünk. 
- S mikor leszünk ott? 
-Három nap múlva. 
A Sangarre nagy szemei kegyetlen öröm villámait 

szórták, míg Ogareff tovább ment. 
Feofár- kluin sátorában várta al vezérét. A tanács ·taaok o , 

a pecsétör, a hodsa és a többi méltóságok ülve marad-
tak, a sátor földjén levő vánkosaikon; míg a khán fel
állott kerevetéről s egy lépést tett Ogareff felé. 

A khán mintegy negyven éves, magas, férfias alak 
volt, egészen hadi fegyverzetben, fején bokrétás sisak
kal, me ll vasára leomló nagy fekete szakállal, Yállán 
keresztül dúsan ékített kardkötőveL Engedelmességet 
parancsoló, inkább komoly és szígorú, mint kegyetlen 
tekintettel. 

A mint Ogareffhez ért, megölelte s megcsókolta. Ez a 
legnagyobb tisztesség, a mivel egy keleti fejedelem alatt
valót illethet. 

- N in cs kérdésem hozzád, Ogereff I ván ! - szólt. -
Magad moncld, amit mondandó vagy. 

- Taksir, - mondá ez tatárul s a keleti virágos 
nyelven, - te tudod, mit tettem seregeid élén. Az Isim 
és Irtís vonala hatalmunkban, s a tatár folyókká vált vi
zeikben bátran itathatjuk lovainkat. A kirgiz csapatok 
bhják Szibéria szivében az Isimtöl Tomszkig menö útat. 
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Hadaid előtt egyaránt nyílt az út keletnek, a hol a nap 
felkél, s nyugotnak, a merre lemegy. 

- S ha nap mentében megyek? 
- Akkor minden a tied az Urálig s Európa megnyílik 

előtted. 
- És ha szembe megyek a nappal? 
- Akkor Irkutsk és vele Szibéria legtermékenyebb 

része lesz lábaid alatt. 
- S Ogareff I ván melyiket javasolja a két irány 

közül? 
- Szembe menni a nappal , s ha a czárt nem, - leg

alább öcscsét, a nagyberczeget, hatalmadba ejteni. 
Ez volt Ogareff I vánnak leghőbb vágya. A nagyherezeg 

elleni boszú sugallta azt. 
- Úgy teszek, Iván, amint tanácsolod. 
- Parancsodat várom, emir. 
- Főhadiszállásunkat még ma Tomszkba teszszük át. 
Ogareff Iván megbajtotta magát s a hnsbegnitől kö

vetve, távozott a sátorból, hogy végrehajtsa a khán pa
rancsát. 

Ott künn zaj és csoportosulás lepte meg, a tábornak 
azon része felől, a hol a foglyok voltak. Oda vágtatott 
lovával, megtndni, mi történik. Két európai öltözetü em
ber körül volt a tolongás, kik erővel útat akartak törni 
magoknak az örök között, míg ezek elmván tartóztatták 
őket vissza. 

Ogareff csöndet parancsolt s maga elé állíttatta a két 
lázadót. Biount és .J olivet urak voltak. Ogareff kérdé: 
kik és mit akarnak. Biount előadta, hogy ök hírlaptudó
sítók, egyikök angol, a másik franczia, kik a népjog ne
vében kivánják szabadon bocsáttatásukat. 

Számításukban, melyet az orosz tiszt polgárisultságára 
alapítottak, nem csalódtak. Ogareff azonnal elrendelte 
.szabadon bocsáttatásukat. 
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De a mi nekik ennyire hasznukra vált: Ogarefi' jelen
léte, Strogoffot annál nagyobb aggodalomba ejtette. Is
mét szökésröl gondolkodott. De midön meghallá, hogy 
az egész tábor Tornszk felé mozdul, a hová épen ö is. 
igyekezett, arra határozta, hogy megadja magát sorsá
nak s egy véletlen szerencsétöl várja szabadulását. 

Délután 2 óra volt, augusztus 12-kén, az ég felhőtlen 
s ameleg nagy, midön a topesi-basa jelt adott a tábor in
dulására. 

A két hírlapíró lovakat és kocsit szerzett s a tábor 
előtt megindultak a Tornszk felé vezető úton. 

A tábor nagy tömege, elöl hajtva a foglyokat, ntánok. 
haladt. 

A foglyok köz t, kiket Ogareff I vún hozott magáYal a 
tatár táborba, volt egy komor, vézna, hallgatag öreg asz
szony, a kinek ajkáról egy panasz, egy sóhaj sem lebbent 
el, bár a ki figyelemmel szemlélte, láthatta volna, hogy ki
mondhatatlanul szenved. A véletlen, vagy a kegyes gond
viselés, egy liatal leányt rendelt oda rnellé; sohasem is
merték egymást, mielött együvé kerültek a fogságban, 
de azért megmagyarázhatatlan rokonszenvvel, sőt ragasz
kodással viseltettek egymás iránt. Még a mindenkire 
gyanakodó, minden közeledést ösztönszerüleg visszauta
sító Strogoft' Márfa is, mert ö volt az öreg nő, önkénte
len bizalommal viseltetett a szelíd leányka iránt, a ki 
nem volt más, mint Nadia. Titkos láncz kötötte öket 
össze, a nélkül, hogy bármelyiköknek is tudomása lett 
volna arról. 

N adia, miután a tatár portyázók kezeibe esett, s Stro
goff Mihályt, vagy a mint ö hitte, Korpanotl' Miklóst,. 
eddigi hü védőjét meghalni látta, (mert semmi kétsége· 
nem lehetett arról, hogy a folyamba veszett), kétségbe
esetten engedte elhurczoltatui magát, s alig bírt tudat
tal arról, mikép jutott a többi foglyok közé. De ifjú.-
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sága s természettől erős és szilárdlelke csakhamar vissza
nyerte egyensúlyát. Bár elveszté reményét, hogy apját 
megláthassa valaha, s ép oly kevéssé tudott megnyugodni 
védője halálában: az élet visszakövetelte jogát s a harag 
-és boszú visszaadta bátorságát. Találkozván Strogoff 
Márfával : érezte, hogy hasznos lehet e szegény, el
gyötört fogolynönek, ki iránt ellenállhatatlan vonzaimat 
érzett szivében, maga sem tudta, miért. Támogatta ros
li:adozó lépéseit, és segítette öt előrehaladni, a mene durva 
őreik haJtották. 

-Az Isten áldjon meg, leányom! - mondá egyszer 
az agg nő, fiatal társának, - én nem fizethetem meg 
jóságodat! 

Valóban, még csak bizalmával sem fizetbette meg; 
Dem volt szabad szólnia fiáról, holott mindig arra gon
dolt. Ell en ben Naclia tartózkodás nélkül beszélt előtte 
védöjéröl, bátyjáról, Korpanotl'Miklósról , az irkutski kal
mán·ól, ki szemeláttára veszett el az Irtis hullámaiban. 
Leírta őt, alakját, bátorságát, nemeslelküségét. 

- Korpanofi'Miklós?- szólt az agg nö, elmélázva.
Bizonyos va av-e benne hoav ez volt a neve? 

. b./ ' O.! 

Naclia igenlőleg felelt, s nem is értette, hogy lehetne 
abban kételkedni. 

- Azt mondod: rettenthetetlen s mégis jó, nyájas 
€s szelid volt? Ab, ilyen az én fiam is. Azt mondod, úgy 
viselte gondodat, mintha bátyád, núntha atyád lett 
·volna? 

- Úgy van, úgy van! 
- S mégis úgy oltalmazott, miut egy hős, mint egy 

-orosz lá n ? 
- Úgy van, hős oroszlán volt ö. 
- Fiam! fiam! - De azt mondod, egy borzasztó 

sértést némán türt el s megtorlatlanul hagyott az isimi 
.állomáson? 



'L\)!OGA'I TA HOSKA.DOZÓ Ll~PTEIT. 



- Úgy van; de nem bií.torság hiányából, hanem va
lami titkos oka lehetett reá: valami fontos megbizatás 
melyet nem akart koczkáztatni. Isten tuclja, s csak egye~ 
dül Isten lehet a birája. 

- Az! az én fiam ő! ... De hát nem szólt-e előtted 
soha, édes anyjáról? 

- Anyjáról? Mindig! Imádta őt s a legnagyobb sze
retettel emlegette. 

- Nem mondta·e, hogy Omszkban fel fogja keresni 
anyját? 

- Ellenkezőleg, azt mondta, hogy nem ];:eresi fel, 
nem szabad öt látnia, anyjának tudnia sem szabad, hogy 
ő ott utazik keresztül. Ez élet és halál kérdése volt reá 
nézve. Több: - a kötelesség! 

- Úgy van, - kiálta föl Márfa, elragadtatYa s mint
egy megvilágosadva elméjében. - A kötelesség ! Most 
mindent értek! N aelia, én már tndom fiam ti tkát! de 
mivel ő nem mondta azt meg neked - én sem szál
hatok. 

- Nem is kérdek semmit, anyám! 
- Leányom, kedves leányom ! 
S a két nő, mint anya és leány, ölelte (t t egymást. 
Strogoff Márfának nagy megerőlte tésébe került hall-

gatnia az előtt, kit majdnem leányának nézett. i\lily jól 
esett volna, ha megmondhatja neki, hogy a k1t balottnak 
vél, nem halt meg; az Irtis hullámai nem örökre nyel
ték el; mert hiszen ő azután Omszkban látta fiát, szem
től szembe; bár ez, hogy titkát megőrizze s kötelességét 
.teljesíthesse, nem akarta megismerni anyját. 

Strogoff Márfa - hallgatott. 



HARMADIK FEJEZET. 

A vallatás. 

A tábor, mint ily nagy test mmdig, lassan haladt 
előre. Bár túlnyomólag lovasok, mégis csak lépésben 
mehettek. De a szegény foglyoknak, kiket a lehető leg
silányabbul élelmeztek, pihenni nem hagytak, s össze
kötözve, ostorral hajtottcik és puskatussal ütlegelték -
az aránylag lassú haladás mellett is irtózatos út volt ez. 
Sokan, kengyelszárhoz kötve, ha a tatár lova megl'iadt, 
el-elbuktak az útban, némelyik föl sem kelt többé, ott 
hnrczoltat va vérzett el s adta ki lelkét. Amerre a tábor 
ment, halottak maradtak utána, elesve az útfélen s a si
vatag felriasztott madarai csapatonként szállottak a hul
lákra . . . Irtózatos út volt ez ! 

Strogoff Mihály, az első sorokban, a legerősebb testű 
és lelldí. talán valamennyi közt, s kiilönben is egy hatá
rozott czél és gondolat által tartva fönn, pillanat1·a sem 
csüggedett, sőt bátorította, segítette, támogatta sorsa osz
Mlyosait. Arról nem tudott semmit, hogy anyja és vé
clencze, nem messze mögötte, szintén a hurczolt foglyok 
között vannak. S szeren cs éje volt, hogy ezt nem is sej 
tette. 

V égre augusztus 15-kén este, három napi rettenetes 
út után a tábor Zabediero nevü kis városkához érkezett, 



mintegy 30 verstuyire Tomszk előtt. Az út itt érte el a. 
Tomszk folyót. Strogo:ff első gondolata volt, megkisér
teni itt a szökést, a folyóba vetve magát s átúszva azon. 
De a folyó partját egész hosszában, a tábor mellett, ébe
ren őrizték, éppen azért, hogy a foglyok egyike se szök
hessék meg, s így Strogoff is czélszerübbnek tartá a vá
rakozást. 

Feofár khán s vel e Ogareft' I ván is, kik a sereg élé ll 
jártak, már elérték Tomszkot s elfoglalták annak erőd
jét, melyet az oroszok előre kiürítettek e l őttük. Ogareff 
estére visszatért a zabedieroi táborba, mely m ost, a fog
lyoldml együtt, a sereg utóbadát képezte, hogy annak 
élére állva, másnap úgy vonilljon be Tomszkba, az egész 
táborral, a város ünnepélyes elfoglalására. A kis város
kában egy polgárházat reneleztek be számára, hogy ott 
töltse az éjt, míg a tábor a folyó partján telepedett meg. 

A tábor s a foglyok különbözö csoportjainak egymás 
mellett elhelyezkedéséből magyar ázható, hogy Strogoff 
:Mihály - és a szivéhez oly közel cí. lló két nő , anyja és 
Nadia, kik núndig együtt voltak, de az ö közellétérőlnút 
sem tudtak, valamint ö sem sejtette, hogy azok szmtén 
itt vannak közelében, - most egy perczben találkoztak 
s felismerhették egymást. N aelia épen az öreg Márúit 
ápolgatta, a folyó vizébő l t enyerébe rnerített YÍzzel fris
sítgetvén az agg nő eltikkadt ajkait, - midön Strqr;<>if 
felismerte öket. Első ösztöne az volt: hozzájok rohanni. 
ka1jaiba zárni öket, - de az ész győzött az ösztönön, 
összeszedte magát s eltakarta. arczát el ő ttök. De 1nár 
alko r N aelia is meglátta s reá ismert. 

- Anyám, sugá, ö él, nézd, nézel! 
Márfa összerezzent. Ö is ráisrnert fiára. 
Naclia az elveszettnek hitt s újra feltalált barát után 

akart rohanni; de Márfa visszatartotta. 
- Győzd le magadat; nem szabad öt eláruln unk. 



A i\IERRE A 'l'ÁBOR MEN'l', liALOl"l'AK MARAD'l' ,\1\ UT.ÍNA. 

Vcrno. Sl rogoiT lllbály. Ji) 
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E hős anya valóban méltó volt hős fiához. S méais 
bármennyire tudtak magokon uralkodni mindketten~ ~ 
villámgyors jelenetnek némely mozzanatai nem kerülték 
el egy vizsga szem hiúz tekintetét: a Márfára folyvást 
kémkedő Sangarreét. 

Eav neayedóra múlva a czigányné eltávozott a tábor
ból,~- a városba sietett az Ogarefi' szállására. 

- Mi újság, - .kérde tőle az e?.:redes, a mint be
lépett s villogó szemeiből valamely fontos hír csilláma 
tündökölt. 

- A Strogoff Má.rfa fia a táborban van. 
-Láttad őt? 
- Nem; de anyja szeméből s egy mozdulatából fel-

ismertem, hogy ő látta fiát s ráismert. 
-- A foglyok közt? 
-Igen. 
-Ah l kezemben van. Végre ! 
-De nem ismerjük őt. 
- Majd ráismerünk. Mi nem, de az anyJa 1smen; 

vallomásra fogom öt bírni. 
Sangarre visszatért a táborba s elfoglalta leshelyét a 

1\iárfa és Nadia közelében. De bármily figyelemmel kí
sérte öket, azok egy szóval, egy mozdnlattal sem árulták 
el többé, hogy valami kivételes történt velök, alig egy 
órával ezelőtt. 

Másnap, augusztus 16-án, reggeli 1 O órakor trombi
tclk harsogása jelenté a táborban Ogareff I ván és tábor
kara érkezését. Strogoff Mihály, elvegyülve a foglyok 
tömegében, elfojtott dühvellátta közeledni ez embert, ki 
öt az isimi postaháznál megbecstelenítette, s a kitől, 
érezte, most valami újabb, rettenetesebb katasztrófa 
vá1ja őt. 

lVIidön Ogareff Iván leszállott lov~iról, Sangarre köze
ledett hozzá s észrevétlenül e szavakat súgta fülébe: 



KADI.\ ÉPPEN AZ ÖREG ~L\IH',Í.T ,\POLGAT1'A. 
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-Nem tudok semmi újabbat. 
- lVIindjárt fogunk tudni többet is, - felelt amaz. 

A zzal egy segédtisztjéhez fordult s halkan valami paran
-csot adott neki. 

Azonnal katonák nyomultak a foalyok tömött sorai 
közé, szuronynyal és kancsukával csii~álva helyet maaok
uak; a szurony elöl hátráltak a szerencsétlenek, de a 
kancsuka, - e több ágú szíjostor. néha szeges végei
vel, - el-elérte némelyiket, s a vér azonnal kiserkent 
.arczukon, testökön, a hol érte. 

Most mély csend állott be, s Sangan·e - Ogareff egy 
intésére - a foglyok azon csoportjához közeledett, a 
melyben Strogoff Márfa volt. Az agg nő, a mint a czi
gánynét közeledni látta, azonnal megértette, hogy ez őt 
keresi. Megvető mosoly mutatkozott vékony, szintelen 
ajkain s szemeiben a Mtor elszántság fénylett, melylyel 
.a történendőket várta. 

Sangarre az agg nő vállára tette kezét. 
- Mit akarsz velem ? - kérdé ez. 
-Kövess. 
Már fa nem szegült ellen s engedte magát Ogareff I ván 

-elé vezettetni. 
- r~e vagy Strogoff Márfa? kezdé ez a vallatást. 
- En. 
- Visszavonod-e, a miket harmadnapja Omszkban 

mondottál? 
-Nem. 
- ~·Iost is azt állítod, hogy fiadat, Strogoff lVIihályt, 

.a czár futátját, nem láttad Omszkban s nem tudod, hogy 
ö ott járt volna? 

-- Most is. 
- S az, a kit fiad helyett megszólítottál, nem ö .:~~t· 
- Nem; egy idegent véltem fiamnak, de meggyozocl-

;tem, hogy csalódtam. 
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- S azóta nem láttad fiadat itt a táborban, a foglyok 
között? 

-Nem láttam. 
- Vigyázz ! a fiad itt van a táborban, foglyaim. 

között. Nézz körül, s ha ráismersz, mutasd ki. Vala
mennyi fogoly előtted fog ellépdelni s ha fiadat ki, 
nem mutatod, annyi l{ancstü:aütést kaps7., a hányan. 
elléptetnek előtted. 

Ogarefi' jól tudta, hogy a szibériai nő semmi fenyege
tésre nem fog szólni; de el volt határozva, hogy nem 
marad a fenyegetésnéL S arra számított, hogy ha a nő, . 
még az ostorütések alatt sem fog vallani, fia fogja el
ámlni magát. 

Ogarefi' parancsára most a férfi. foglyokat egyenként 
léptették el St.rogoff Márfa előtt , a ];i m ozdulatlanul állt 
ott, s egyikre sem nézett élénkebben mint a többire, 
arczizmainak egyetlen mozdulatá val sem árulta el, hogy 
azok közül egyben tiá~·.a ismert volna. Strogoff 1\Iihály az. 
utolsók között volt. O is oly egykeelviin ek mntatta ma
gát, mint a többi, s nem thulta el kilétét. Az anya és a. 
fiu legyőzték I ván t. 

- Most a kancsukát! - sugá ennek fülébe, a háta· 
mögött álló Sangarre. 

- Úgy van , kancsukát a vén boszorl\ánynak! 
Erre két katona megragadta az öreg asszonyt , s térdre 

nyomta. Ruháját leszakítottcik róla, hogy háta m eztelen, 
maradt. Elébe a földre , néhány súlyos l\ődarab közé, 
hegyével a mellénel~:, egy kardot erősítettek , hogy ba. 
mozclnl az ütések alatt, annak hegye mellébe furócljék. 

Egy hóhérképü, nagy szakállú, vad ,.taüir állt a háta 
mögött, kezében a kancsnkáYitl s csak az adandó jelre· 
v~írva. . 

Strogoif l\iárfa, meggörnyedt főve l, de nyngodtan várta. 
a csapásokat. Míg fia, az el ső sorban összeszorított öklök-
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kel, nem birva fékezni tovább irtózatos felindulását, ön
kénytelenűl egy lépést tett előre a sorbóL 

- Vágjad! inte Ogareff s a tatár fölemelte a kan-
csukát. 

De e pillanatban egy erős kar ragadta meg hátulról s 
kicsavarta kezéből a rettenetes eszközt. 

Strogoti lVIihály nem birt türni tovább. Isimben eltűrte 
a korbácsot, magán; de anyját megkorbúcsoltatni en
gedni, ennyire a férfi kötelességérzete nem uralkodhatott 
a fiu érzelmein . . . 

Ogareíl" I ván ezé! t ért. 
-· Te vagy Strogo.ff lVIiluily ! kiálta föl diadalmasan. 
Strogofl" nem felelt. 
- Ah! - folytatá, s egészen hozzálépve s szemei 

közé tekintve: hiszen ez az isimi ember! 
- Az vagyok, mennydörgé StrogofJ:'. S a tatár kezébő l 

kicsavart kancsukát magasra emelve, Ogareff képére vá
gott vele. 

- Ez ugyan Yisszaadta, szólt a nézök egyike, mellette 
álló társához, franczia nyelven. A két hirlapíró volt, a 
kik, mint Isimben, most újra tanui voltak a Strogoff és 
Ogareff között történtelmek. 

Egyszerre húsz katona rohant a vakmeröre, kicsavar
ták kezéből a kancsukát. Megölték volna, de Ogareff 
megtiltotta. A vér ömlött arczáról a szijostor csapása 
nyomán, de elfojtotta dühét és fájdalm<it. 

- Ez ember az emir itélete alá esik. Kötözzétek meg 
s motozzátok h 

A megkötözöttnél találták a czár pecsétes levelét. Oga
reif letörühén arczáról a vért, fel bontotta a levelet s mo
hón végig futott raj ta; azután elöl kezdte s naav fi ave-

, . OJ O J 

!emmel UJra elolvasta. Azuttin összehajtotta s belső zse-
bébe rej tette, s parancsot ad va az indulásra, a tábor élére 
áJiott és megindult hadaival és foglyaiYal Tomszk felé. 



AZ OGAREFF KÉPÉRE L~GOTT. 
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Tomszk, 1607-ben alapított város, Szibériának épen_ 
közepén, az ázsiai Oroszország legnevezetesebb pontjai
nak egyike, ámbár a kormányzat székhelye Omszk ma
radt akkor is, midön Tomszk, évtizedről évtizedre, To
bolszk és Irkutsk rovására folyvást emelkedett. 

Az emir Tornszkban várta csapatait. Nagy ünnepélyek, 
valódi orgiái a diadalmámornak, készültek azok elfoga
dására. A bevonuláskor, melyre az emir maga, főhad
segédei és tanácsosai kiséretében, büszke lovaikon ülve, 
az érkezők elébe kivonult, Ogareff I ván bemutatta csa
patai főbb tisztjeit Feofár-khánnak, s azután kevélyen 
mutatott foglyai nagy csoportjára, kiket maga után hur
czoltatott. 

E foglyok közt egy sem volt fontosabb, mint Strogoff 
Mihály, ki megkötözve, s a mellett keményen őrizve hur
ezoltatott a táborral. Anyja és Nad1a, ki az agg nőtől nem 
akart elszakadni s inkább kitette magát a kegyetlen bán
tásnak, közelében voltak. A foglyokat elléptették az emir 
előtt, s nlincleniknek porba kelle előtte borulnia . 

Naclia után jött Márfa, s mivel nem elég gyorsan bo
rult le, egy durva katona lelökte a khán előtt. Strogotl" 
Mihályt a düh emésztette, s mikor következett a sorban , 
nem borult le az emir előtt. 

- Térdre l - kiálta Ogarefl". 
- Nem l - felelt ő hidegen, de elszá.n tan . 
-Meghalsz l 
- Meglehet, de azért arczodon marad a kancsuka 

Jegye. 
Ogaretr e szóra elhalványodoLt. 
- Ki ez a fogoly? - kérdé az emir. 
- Egy orosz kém, - felelt Ogareíl'. 
S e szóval ki volt mondva Strogoffra a halálüélet. 



NEGYEDIK FEJEZET. 

Az itélet. 

Az em ir e szóra, hogy Strogoff lVIihál y orosz kém, elő
hozatta a E:01·ánt, hogy azt kérdezze meg: mitevö legyen· 
ez emberrel. 8 míg az asztal mellett, melyre a szent 
könyvet kitették, egy nagy serpenyőben áldozattűz füs
tölt, ö hanyagul lapozgatott a Koránban, oda se nézve, 
egészen a véletlen1:e bízva az itéletet. 

Egyszerre ujja megállap0dott egy Iapon, egy versen. 
Az niemák egyike oda lépett s elolvasta a sort, melyet 

az emír ujja jelölt. Ezt olvasta: 
«És nem fogja látni többé a földi dolgokat.)) 
- Orosz kém, mondá a khán, azért jöttél ide, hogy 

lásd mi történik táboromban. Nézz körül és jól tekints 
meg min dent, mert az itélet ki van rád mondva: nem 
fogsz többé látni semmit e földön. 

Ogareff I ván, ismerve a tatár szokásokat, kétségkívül 
felfogta e szavak jelentöségét, mert a kegyetlen öröm 
gúnymosolya vonult el ajkán. 

Strogoff maga hidegen és hallgatva áll t, összekötözött · 
kezekkel az emir trónja előtt, míg agg anyja, fájdalom és. 
iszonytól elalélva összeroskadt, és se hallott, se lá
tott már. 

E perczben trombiták harsogása jelenté,. hogy kezdő~ 
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·dik a muhttság, a látványosság, Strogofl:'nak azt paran-
-csolták, hogy <<nézzen)) - ö tehát nézet~. , 

Tánczosnök, bayadérek lenge csoportJa, feher ruháik 
felhöj ébe burkolva, szétom1ó fürtös haj akkal, kezeikben 
:kobozzal, volt az első, a mit látott. 

-Ezek a vadak, - jegyzé meg Jolivet Alcide, társá
hoz fordulva halkan, - európai szokás ellenére, a bal
letten kezdik az operát. 

l\iikor ez az első mulatság bevégződött, egy hideg szi
gorú hang Strogo:lf háta mögött, ismét ama kegyetlen 
szavakat mondá: 

- Nézz meg mindent, teljes erődből, nézz! 
Az a magas termetü, nagy fekete szakáll n, vad tekintetil 

-tatár volt, a ki végrehajtói, ha kelle hóhéri tisztet telje
sített a Feofár- khán parancsára. Strogoff Mihály mellett 
foglalt helyet, és széles görbe peng éj ü kardot tartott ke
.zében. 

Intésére az örök kerek, lábas tüzhelyt hoztak elő, 
melyen ércz serpenyő állott, s abban izzó szén, mely 
füst helyett csak alig látszó párát bocsátott ki magából. 

E közben a tánczosnök első csoportja után, a kik mind 
})erzsa leányok voltak, egy második CE'oport következett. 
kevésbbé szép, de nem kevésbbé érdekes, kikben Strogoff 
is, a két hirlapíró is, minden kétkerlés nélkül - czigá
nyokra ismert. E nők közt első sorb.~n ott volt Sangarre 
is, az Ogarefl:" I ván rossz szelleme. O nem táncz olt, csak 
vezette a csoportot s kezében tartott czimbaljával, mint
egy az ütenyt verte mozdulataikhoz. Míg a perzsa nők 
hájjal, de hidegen tánczoltak, s könnyü, ·de szeuvtelen 
tündérekként lebegtek föl s alá, a czigányok szabályta
lan tánczában több volt a szenvedély és hév, mint a szép 
izlés. Közben a táncz meg·megszünt s egy fiatal czigány 
.suhancz különcz és szilaj dalt énekelt, melynek refrain
jeire a tánczosnök örült körtáncza követl;:ezett mind-
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.annyiszor, niíg az utolsó~ál a dalnokot is besodorták a 
-táncz eszeveszett forgatagaba. 

Ú av látszik ez J. o bban tetszett az ünnepély hőseinek 
t:>J ' "k ' a perzsa hnrik tánczánál, - mert ~l or vege volt: az 

emil' és környezete tele marokkal szo1:ta, a pénzt s egész 
arany és ezüst esővel árasztot~a el a c~I~an!okat. Babiott 

l)énz· naayobbára, mert a tatar zechmak es perzsa tho-
o. k ' b rnánok közt több volt a musz a arany es ru el. 

Erre pillanatnyi csönd következett - s ismét hang
zott az intő szózat: 

- Nézz meg jólmindent, nézz! 
De mikor e szavakat, melyek az ismétlés által egyre 

baljóslataabbakká lettek, kímondá : J olivet Alcí de észre
vette, hogy meztelen kardját a hóhér nem tartja már 
kezében. 

E közben a nap lement, a láthatár elhom<í.lyosodott, 
s a fenyők és czédrusok sötét árnya mincl jobban-jobban 
-összefolyt a mindent elborító homálylyal. Száz meg száz 
rabszolga jött most a térre, égő fá klyákkal kezeikben. 

A táncz ujra megkezdődött. Perzsák és czigányok fel
váltva mulattatták a nézőket . Majd a tatár katon ák is 
belekeveredtek. De ez valódi fegyvertáncz volt ; nem csak 
kardjaikkal hadonáztak, hanem lőfegyvereiket l S sütöget
ték. Színes lőporral töltött fegyvereikből kék, piros, zöld 
lángok lobbantak ki; az egész csoport mint egy tüzíj áték 
közepette látszék mozogni. 

Bármily egykedvüvé válhatott is egy franczia - s 
kivált hirlapiró, - a világon mindenféle bizarr látvá
nyosság iránt: Alcide úr n viitan meavallá hoav ehhez 

J o ' o.1 
foghatót soha sem látott. 

Egyszerre, rnint egy adott jelre, a színes lángok mind 
ellobbantak s csak a fáklyák fénye maradt meg, bevilá
gitani az éj sötétjét. A táncz measzünt a látványossáanak 

' o ' o vege volt. 
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"Most az emír egy intésére Strogo:tr Mihályt a tér kö-. 
zepére vezették. , 

A két hirlapíró tudta, hogy most a szerencsetlenre a. 
kegyetlen itélet ~övetke~ik. Egy pá~· szót váltott~k .. egy
más közt: tehetnenek-e erette valamit; de meggyozodve,. 
hogy nem, kínoztatását s~m ak~rták ~égig nézni _s eltá
voztak. Egy óra mulva mar kocsiban ultek s a haJnal az. 
Irkutsk felé vezető úton érte őket ... 

Azonban Strogoft' Mihály, megkötözve, egyenesen ál
lott; büszkén tekintve az emirre, megvetőleg Ogareff 
Ivánra. Készen volt rá, hogy meghal, ele arcza a legkisebb 
gyöngeséget sem árulta el. 

A tömeg is kiváncsian várta a történendőket. 
- Orosz kém! - szólalt meg az emir - azért jöttél 

táboromba, hogy megláscl, m1 van itt. Most jól megnéz
tél minclent - de utoljára láttak szemeid. Egy pm·cz. 
mulva örökre zárva lesznek a világosságuak. 

Tehát nem halcíJ - megvakíttatás várt Strogoffra ~ 
Rettenetesebb itélet a halálbüntetésnél; de az irás szavát 
hetüszerint kell alkalmazni. 

Strogoff Mihályt ez itélet sem tántorította, sem csüg
gesztette el. Mozclnlatlan maradt, kimeresztett nagy sze
meivel, núntha még egyszer utoljára teljes özönnel 
akarná beszivni a fény sugarait, mielőtt az örök éjsza
kába merülne. Könyörögni, mint életéért, úgy szeme· 
világáért sem akart hóhéraihoz; megalázta volna magát 
és mégis hasztalanul. 

E perczben nagy küldetése, melyet végre nem hajtha
tott, öreg anyja - ki élettelenül volt elterülve s arczra 
borulva a földön, - és Nadia, ki remegve állt mögötte, 
elveszve a bámész tömegben - ezek foalalkoztaták elmé
jét. Imádkozott. De ez ima gondolataitcsakhamar elüzte 
a boszn és gyülölet érzelme. Vad tekintetet vetett Oaareff 
I ' ki' b vanra s fel ·al ta: 
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- Ogareff I ván, gaz áruló ! szemeim utolsó villáma 

téged fenyeget! . , . .. , , 
A hóhér aörue kardJa az egesz Ido alatt, Img a tancz 

folyt, a serp~nyő szenén feküdt s ott izzóvá vált. Most 
felvette onnan a fehér, izzóvá vált vasat, s markolatán<1l 
fogva azt, fenyegetőleg állott ál~lozata elő:t. . 

De Stroaofl' csalódott; szememek utoiso tekmtete nem 
érhetett Ogarefl' Ivánra. lVIert e perczben anyja, az öreg 
Márfa fölegyenesedett fektéből s esdekelve rohant a kh;1n 
felé. 

- El az asszonynyal! - kiálta Ogaretl:'. 
Az őrök mearaaadták a szerencsétlent s félrehurczol-o n 

tcík az emir elől. De nem vitték oly messzire, hogy fia rá 
ne nézhetett volna. S szemeinek utolsó telántete, a he
lyett, hogy ellenségét fenyegette volna: agg anyj át áldotta. 

Tatár szokás szerint, izzó vas fényével akarták kisütni 
a Strogoff Mtbály két szeme világát. Ö nem is igyekezett 
ellentállani. Egész lelke anyjára függesztett szemeiben 
összpontosult, ki - távol tőle, égre emelt karokkal né
zett reá. 

lVIost a tüzes kard el VIllant a Strogofl' szemei előtt. 
A kétségbeesés egy szívmetsző kiáltása hallatszott, az 
agg lVIárfa élettelen rogyott össze. 

Strogofi' Mihály meg volt vakítva. 
Az emír, parancsa teljesítve s az itélet végre levén 

hajtva, visszavonult udvarával. Csak Ogaretl' I ván s a 
fáklyatartók maradtak. 

A nyomorult, boszantani akarta talán még áldozatát, 
s az utolsó csapást akarta mérni reá,? Lassan közeleelett 
Strogoff Mihályhoz, a ki megismerte lépését, s össze
szedte magát, kevélyen fölegyenesedett. 

Ogarefl' Iván :kiYette kebeléből a czár pecsétes levelét, 
s felnyitva azt, a megvakítottnak kioltott szemei elé tar
totta és vad gúnynyal mondá: 
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- lVIost olvasd, Strogoff lVIihál y, olvasd s eredj, mondct 
el Irkutskban a cz<Ír izenetét. 

Ezzel ismét összehajtotta s keblébe rejté a levelet. 
Aztán meafordult s eltávozott a fáklyásoktól követve. 

A vak :mber mao·a maradt a téren, összeomlott s élet
telen anyjával, a tenesen sötétté vált éjszakában. Távol
ról a vad orgia zaja hallatszott; Tornszk ünnepélyesen ki 
volt világítva. De ö azt nem látta, csak a zajt hallá. 
FiareJt hallo·atózott. Közeiében semmi nesz, mindeu 

0 ,1 ' o 
kihalva. Tapogatázva járt körül, lerogyott anyját keresve, 
mert szemének utolsó sugara még látta, mikor össze
omlott. Végre megtalálta. Fölé hajlott s hallatlan erő
feszítéssel, mert ka1jai hátra voltak kötve, s keze fejével 
csak nehezen és tökélytelenül birt mozoani, - véaio-

~ Ot:> 

tapogatta - még érzé szive dobogását ; azt<in mintha 
halkan beszélt volna neki. 

Az anya élt még; de hallotta,· e, a 1111 t ti a mondott 
neki? Legalább nem mozdult. A vak ember megcsókolta 
az ájult hideg nrczát, ősz füt·teit. Aztán ismét felá llott, 
tapogatázva kereste az utat, amerre távozzék. 

E perczben Yalaki közeledett hOzzá, könnyíi. lépé
sekkel. Kezében tör volt, melylyel elmetszette a kötele
ket, mikkel a StrogotT karjai meg voltak kötözve. 

Eddig egyet sem szólt, most halkan sugá: 
- Bátyám! 
- Nadia, - monnogá Strogoff, - te vagy, Naclia ?· 
- Jöszte, bátyám ! - felelt n le<lnyka; - ezentul az. 

én szemeim lesznek a tieid, én foglak elvezetni Irkutskba_ 



ÖTÖDIK FE.JEZET. 

Jó barát az úton. 

l"élbra mulva Strogofl' lVIiluily és Naclia elhacrytíik 
'71' om szkot. Azon éjjel nem egy fogoly szökhetett ;;_ea a 
tatár táborból. Tisztek és őrök, a mulatsáaba kevered~e 

o ' 
a felvigyázat meglazult s Nacliának nem volt nehéz oda-
lwgyní a számára kijelölt helyet s a tömeg közé vegyülni, 

: a hol Strogoff Mihály fölött itélet tartatott. Mikor azt 
megvakíttatni látta, erőt vett magán, nehogy egy sikol
tilssal elárulja magát s a szerencsétlen iránti érdeklődé
sét. Egy sugallat azt mondta nekt, hogy most rajta a 
sor, szalgálatot tenni annak, a ki őt védelmébe vette volt. 

- En leszek a vak lmtyája. - monclá magában. 
Mikor Ogare:lf s a fáklyások eltávoztak, Naclia elrejtő

zött az árnyban, míg minden végkép elcsenclesült. Tanuja 
volt a szerencsétlen erőlködéseinek, ájult anyja fölkere
sésében s mikor hítta, hogy menekülni akar - akkor 

t 't l l men seg1 segere. 
l\Ieo-fouva kezét vezetni kezdette. Az Irkutskba v1vo 

b b ' 
úton indultak meg; nem lehetett eltéveszteni, miután 
csak egy út vitt keletnek. Sietni kellett, mert nem volt 
lehetetlen, hogy reggel, ha vége az orgiának, r. tábor. 
előcsapatai is megindulnak s elvágják az utat; azon kelle 
lenniök hoo·v meo-előzzék öket s előttök érkezzenek , b.l b 



Krasznojarszkba, mely ötszáz verstuyire van Tornszktót 
Irkutsk felé. 

Mikép birhatta ki Nad.~a ~z éj lelki, ~s t~sti fáradsá-
gait? Honnan meríte,tt :rot:, ll~ h~ss~u u~ra? Hogy bir
tiik, a sebes gyaloglastol verzo labm? Megfoghatatlan, 
s mincl a mellett tény, hogy másnap, augusztus 17 -én, 
reaael, alig 1 O órával Tornszkból elindulásuk után, ö és. 
St~~gofl' :rYilhály Szemilovszkoéba érkeztek ötven verst
nyire TornszktóL 

Strogoff egy szót sem szólt az egész úton. Utitársa. 
kezét fogta s bátran és biztos lépésekkel haladott. 

Szemilovszkoé csaknem egészen üres volt. A lakosok, 
félve a tat;i.rok közeledtétől, a jeniseiszh:i tartományba. 
menekültek. Alig két-három házban volt lakó; a többiek, 
becsesebb holmwkkal együtt ki vándoroltak. 

Kénytelenek voltak, Naclia miatt, néh1íny órai pihe
nést venni itt magoknak. A városka végén egy üres házba 
tértek be. Egy ágy, egy nagy boglyakemencze, egy fapad 
s egy szék - ez volt az egyetlen szoba egész bútorzata. 

Strogoft' a paclra leült; N aelia, el őtte áJI va, a vakn;lk 
kioltott szemeibe nézett, mint azelőtt soha sem. Tekin
tetében nem csak hála, nem csak szánalom volt. Ha Stro
gofi' Mihcily láthatott volna, a végetl en gyöngédség és 
hüség kifejezését láthatta volna e tekintetben. 

A vak szempillái, a tüzes vas sütésétől megvörösödve, 
félig eltakart<ík egészen kiszáradt szemeit, m elyelmek 
szaruhártyája megkeményedett, látája szokatlannl látcí
gnlt, szemcsillaga pedig kékebbé vált, mint azelőtt volt. 
A szemprém és szemölelök félig le volt perzselőclve. Kü
lönben a vakság sem látszott meg e szemeken, melyek-· 
nek idegét a tüzes vas fénye kisütötte a nélkül, hogy 
külsőleg megsemmisítette volna a látás szervét. 

E perczben Strogoff, kezében tartott botját Yállára. 
eresztve, mindkét karját kinyújtotta s kérdé: 
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- Itt vagy N a dia? 

- Itt. vagyok Mihály, felelt a leány, megmgaclva a 
vak kezelt - s nem is hacryluk el soha 

- Pedig el kell válnunk, Nadia. · 
- El vá.lnunk? s miért? 
- Atyád vár, hozzá kell sietned. 
- S te nem akarsz-e hkutskba menni szintén? 
- De inkább mint valaha. Hírt kell oda vinne~. 
- De elvették tőled a levelet. 
- Megleszek a nélkül is; úgy bántak velem mint ecrv 

kémmel, hadd legyek hát kém. Elmondom, a mü látta~~1 
és hallottam; ez elég l<::sz. 

- Tehát 'együtt megyünk. Én vezetlek. Megvan szé-
mem világa, én látok helyetted. 

- S hogyan megyünk? 
-Gyalog. 
- S bogyau élünk? 
- Koldulásból. 
- Induljunk. Nadia. 
- J er, Mihály. 
N em nevezték többé «bátyám)) -nak, «h no-om" -nak 

• o ' 
csak egyszerüen néven szólítottiik egymást. Szarosabban 
összeforrva, egymásra utalva érezték magokat mint ez
előtt, s viszonyuk e7.zel bizalmasabbá vált. 

Egy órai nyugalom után elhagyták a puszta házat s 
útnak ind nl tak. N aelia nehány darab száraz kenyeret ösz
szes:z.erzett az utczákon, koldulva, s a silány élelem java 
részét Strogoffnak adta, maga megelége~ve a maradék
kal. Inni egy cserépbögréböl adott neki. Igy indultak a 
sivatagnak, melyen át vezetett az út Irkntsk felé. 

A fiatal lány hős lélekkel küzdötte le az út fáradal
mait. Soha sem panaszkodott. Kezét fogva a szegény_vak
nak, ki nála nélkül egy lépést sem tehetett - s1etve 
vonta öt előre. Remélhették-e, hogy gyalog, minden 
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nélkül, megelőzhetik az ~J.őre n~omu.ló tatárokat? Ha. 
Krasznoj arszkot szerencsesen elerhet1k, akkor mmden 
meg van nyerve. Ott a kormán~zó, ki el,őtt Stro~off föl
fedendi magát, bizonyosan nyuJtand modot nek1k, hogy 
Irkutskot elérhessék. 

Keveset beszéltek. Strogoff el volt merülve gondola-
taiba. Néha megszálalt: 

- Beszélj nekem, Nadia. 
- lVIinek az, Mihály? Együtt gondolkodunk úgyis. 
Azonban a nap folytában, keserves utazásnkat egy sze

renesés véletlen jobbra fordította. 
Néhány órája múlt már, hogy Szemilovszkoét elhagy-

ták ; egyszerre Strogoff megállt. 
-Nem hallasz valanút mögöttünk. 
- Semmit. Az út egés:T.en puszta. 
- Figyelj csak. 
- Valóban ; tompa zaj t hallok. 
- Vigyázz. Ha tatárok: el kell rejtőznünk. 
Egy domb mögé rejtőztek s onnan, lesb ől , várták a, 

közelgö zajt. Nadia kissé kilépett rejtekéből s pár percz 
mulva visszatérve mondá: 

- Kocsi j ő ; egy fiatal =ember ül rajt<l · s hajtja a 
lovakat. 

-Maga van ? 
-Csak maga. 
Strogoti habozott: rejtekökben maracljanctk-e, vagy 

megkisértsék fölvétetui magokat a kocsira ? Kivált Nadiá
ért, a ki bizonyára nem soká fogja már gyözhetni a gya
loglást. 

Vártak. 
A kocsi csakhamar utolérte öket. Ernyős, s elég tc-ig 

jánnü volt, úgynevezett kibitka. De csak eo-y ló volt bele 
fogva, bár a kibitkát rendesen három szoktc't húzni. Egy 
fiatal ember hajtotta s kutyája ült mellette. 
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Naclia mindjárt látta, hogy a fiatal ember orosz, s ezt 
Strogofl'al li:özölvén, bátorságot vettek őt megszólítani. 

- HoviÍ igyekeztek? - kérdé a fiatal embe~·, oly han. 
gon, mely Strogoffnak ismerősnek tií.nt fel, romtha már 
ballotta volna valahol. 

Hamar megértették egymást. Az ifju megszánta a fiatal 
gyönge leányt s a szegény vak embert, a kinek szeme 
viláo·át a tatárok kioltották, rnindenét elvették, a ki n~m 
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volt képes fuvarbért adni neki, s csak azt kérte, hoO'y 
legalább hugát vegye föl a kocsira, ő maj d e l gyalog~l 
mellette. 

- Ej, dehogy! - mondá a jólelkft fiu. - Kissé szo-
rul va, megférünk lllind a hárman. Serko maj cl elballag 
gyalog utánunk. 

Ezzel füttyentett és Serko, a kuty~íja, leugrott a kocsi
ról s h,elyet adott a jövevényeknek. 

- -En Krasznojarszkba igyekszem, - mondá az ifju, 
odáig szivesen elviszlek; hanern én lassan hajtok, lllert 
csak egy lovam van s azt kimélni kell ; n in cs is ügetés
hez szokva. 

Így utasaink nem sokat nyertek ugyan gyorsaságban, 
de legalább meg voltak kimélve a fárads ~igtól. A ló jó 
lépést lllent; egyfolytában mindig h~rorn órát , azt~in egy 
órát pihent, s így tovább é.ij el nappal egyaránt. 

A kocsi ringatása Nacliát csakhamar elaltatta. Strogoti 
és a fiatal kocsis, ki Pigasoff lHiklósnak n evezte lllagát, 
szénából jó fekhelyet készítettek neki a kocsi derekában 
s hagyták aludni. :Magok beszélgettek. 

- lVIesszü·öl jöttök- e ? kérdé Pigasoff. 
- N agyon lllessziről. 
- Szegények! Ugy-e rossz volt, mikor a tatárok kisü-

tötték a szemeielet? 
- Rossz bizony. De moncld csak barátolll, nem láttál 

ie valahol már engem? 





-Nem én; legalább nem emlékszem. 
- Honnan jösz? 
- Koliv<ínból. A távírdánál voltam szolgálatban. Mig 

csak a. közlekedés meg nem szakadt. Én hordtam ki a 
.g fl r g ön y ö ket. 

- Lásd akkor én is ott voltam. Egy angol meg egy 
franczia is volt ott; egyik a biblíából: a másik valami 
dalol\ból sürgönyzött. 

- Meglehet; de én soha sem szoktam arra figyelni : 
1mt sürgönyöznek; az nem az én dolgom. 

A lühitka azonban, lassan bá.r, de rendszeresen hala
.dott, állomásról állomásra. Átmentek az Icsimszk fo
lyón, Icsimszkoé, Beríkylszkoé, Küszkoé városkákon; a 
Marinszk folyón s hasonló nevü városon, végre a Csula 
nevü kis patakon, mely nyugoti és keleti Szibéria közt 
.a határvonal. 

Éjszakánként, ha Pigasoff Miklós elaludt a bakon s 
·kezéből kisiklott a gyeplő, Strogoff kezébe vette azt s 
kissé gyorsabb ügetésre birta a lovat. Igaz, hogy ez csak 
.addig tartott, míg a gazda ismét föl nem ébredt, ele így 
is csak nyertek egynéhány verstnyi előnyt. · 

Augusztus ~~-én a kibitka Acsinszkba ért, 380 Yerst
nyire TornszktóL Krasznojarszkig m ég l <:20 verst állott 
előttök. Sennni esemény nem zavarta útjok egyhangnsá
gát, a minél jobbat nem is Jávánhattak volna. Strogotf 
1Iihály, úgyszólván, a P1gasoff és Naclia szemeivel látta 
a tcljakat, melyeken átmentek, s melyek Ininél kevesebb 
Yáltozatosságot rnntattak. 

- Milyen idő van? - kérelé egy nap Strogoff. 
- Szép, - válaszolt Pigasofl'; de már az nem soká 

fog tartani. Szibériában hamar beáll s rövid az ősz. Né
hány l)ap mulva hidegek lesznek. Talán az meaállítja a 
-.ta tárokat s téli szállásra telepednek n · 

Strogoff csak a fejét rázta. 



- Nem hiszed? - kérdé Pigasofi. - Azt hiszed, 
nero állanak meg Irkutskig? 

- Félek, hogy nem. 
- Lehet, hogy igazad van. Egy gazember vezeti öket, 

a ki minél több rosszat akar okozni. Hallottad-e hírét 
O erareff I vánnak? 

b 

- Ismerem. 
- Nemde csunya dolog: elárulni saját hazáját? 
- Gyalázatos. , 
- Milyen egykedvü.leg mondod ezt! En, ha találkoz-

náro ezzel az árulóval, talán megölném. 
- Talán? Én bizonyosan meg; - felelé Strogoft' ret-

tentő nyugalommal. 



HATODIK FEJEZE1'. 

Átkelés a J enisein. 

Augusztus ~5-kén este felé a kibitlm Iüasznojarszkhoz 
ért. Az út Tomszktól nyolcz napig tartott. 

Tatár előcsapatok sehol sem mutatkoztak. Ténynek 
Játszott, hogy a tatárokat valami feltartóztatta a gyors 
előnyomulás ban. Strogoff Mihcíly nem tudhatta: mi volt 
az a valami. Egy orosz csapat, a jeniseiszki kormányzó
ságból, összeszedte magát, s Tornszknak nyomult, hogy 
azt visszafoglalja. Csekélyebb erő volt, mil1tsem ez sike
rülhetett volna; de a tatárok előnyomulcísát m égis kés
leltettes így legalább Strogoff Mihály, a cz~ir tutá1:ja, időt 
nyert, lassu Laladásásai is, tetemesen megelőzni a tatcí
rokat. A csata 22-dikén volt Tomszk alatt, s így tenné
szetes, Logy 25-kén a tatárok még nem mutatkozhattak 
J\rasznojarszkban. De a lakoss<íg, félve a pusztító ellen
ség közeledtétől, csaknem teljesen kiürítet te a várost és 
a Jenisein túlra menekült. A tizenkét ezer lakossal biró 
Krasznojarszk, mikor az nap késő este a kibitka, behaj
t<ttott, üres és néma utcze-ikkal fogadta az utasokat, a kik 
megdöbbenve hajtottak végig a kihalt utczákon. 

- Szent Isten! sóhaj ta Pigasoff Miklós, itt én nem 
talá.lok szolgálatot, mert itt senki sincs a ki eno·em fel-

' b fogadjon. 



szfnKÜLETKon ÚT:-<AK I~IKLTAK. 

Ycmo. Strogoff )fi!Jitly. ll: 



_ Barátom, szólt Nadia, nem tehetsz jobbat, mint ha 
velünk jösz tovább, akár Irkutskba. 

_ 1VÍÁ.r azt teszem, mit is tehetnék egyebet? felelt 

Miklós. . , 
_ Várjunk holnapig, s~ólt S~rogofl' 1\'Ilhaly; az éj nem 

csak pihenést, hanem tanacsot rs b?z·. . , 
Pihenő helyet könnyü vol t tala lm, mmtan a házak 

legnagyobb része üres volt, s ön!\é~lt k~ná~koz_ott szállá
sul. A mi a pihenést illette, N adta es Mrklos prhentek is, 
de Strogoff ébren töltötte az éj nagyobb részét. A Jeni
sein való átkelés módjáról gondolkodott. 

- Át kell mennem, akárhogy is ! ismétlé magábau 
szüntelen. 

Szürkületkor Miklós befogott s meg sem vinadt méa 
egészen, a kibitka már a folyó par~jára ért. A révné~ 
melyhez az út vezetett, megállottak, de kompot, sőt 
egyetlen csónakot sem találtak. Igaz, hogy még homá
lyos volt, s az alant fekvő sürü köd miatt a folyam színn 
sem volt látható. 

Vártak. 
Lassanként kezdett világosodni; szél is kerekedett, 

mely megszaggatta a ködöt. De azért kompot, dereglyét 
vagy csónakot nem lehetett fölfedezní. Miklós fölfelé, 
Naclia lefelé, megindultak part mentében. De egy óra 
mulva azzal a leverő hírrel jöttek vissza mind a ketten, 
hogy sehol sem található a legkisebb jánnil sem, mely
lyel, akár a kibitkával, akár csak magok gyalogosan, át
kelhetnének a vízen. A Krasznojarszkból a folyón túlrn 
menekülő lakosság felhasznált minden kompot és csóna
kot az átkelésre, s természetesen valamennyi a túlsó 
parton maradt. 

A parton apró házak, halászok s révészek !akai voltak 
Blszórva. Ezeket is fel kellett kutatni, ha akadnának va
lahol valamire, a mi átkelésoket segíthetné. 
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- :J.~í ez? kérdé Strogoft' Mihály egy ily házikóban 
tapogatozva s valami akadván a keze alá. 

- ~ömlő, mondá Nadia, van még több is, valami hat 
vagy het. 

- S mi van bennök? 
, - Knm~sz, f~lelé Miklós gazda, ki szintén épen oda 
erkezett. Soba JObbkor, mert a készletünk épen fogya
tékán van! 

A kumisz, .mint tudva van, e1jedt kanczatejből ké
szült vastag 1tal, mely tápláló s egyszersmind bódító 
erejénél fogva igen kedvelt itala a Kaukáz- és Urál
vidékielmek. 

- Knmisz! kiálta Strogoff. Ám vegyünk abból is egy 
tömlővel , - ele a tömlök! A tömlők! Ürítsétek ki azon
nal a tömlőket. Ezekkel fogunk átúszni a .Jenisein. 

- S mi lesz a dereglyénk? kérdé Pigasoft' Miklós. 
- ::\J aga a kibitka. Négy tömlö azt, kettő pedig a lo-

vat elég lesz fentartani a vízen. Keltem én át már nagy 
folyón is ilyen módon. 

A t ömlöket tehát, egyen kívül , melyet tartalmával 
·együtt t ettek föl a kibitkára, kiül'Ítették, s megtöltve le
vegővel , mint üres hólyagokat, jó szarosan bekötve, a 
lwcsi és a ló oldalaira kötötték. Ezzel hamar készen lé
vén, neki indultak a folyamnak, mely itt mintegy másfél 
verst szélességil volt, de számos sziget volt benne, me
lyek szükség esetében pihenő helyül szalgálhattak út
Ji:özben. 

- Nem félsz-e Naclia? kérdé Strogoff, a mint már a 
ló a, vizet gázolta, de még a kerekek is feneket értek. 

- Nem én, mondá a bátor leány. 
- Hát te, öcsém? 
- Én, uram? Régi álmom teljesül : kocsiban csóna-

k<'izni. 
A három utas, elővigyázatból mezitlábra vetkezve, 
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fennállt a kocs1derékban; Stro g off tartotta a gyeplőt, erős: 
hzeiben s a más kettőnek utasításai szerint rézsutasan 
~ezette ;z állatot, nehogy a víz sodra felfordítsa a jár
müvet. A víz sebes és hatalmas á1:ia nagyon leverte éíket 
észak felé, s az utazás jót ment mincladdig, míg egy erős 
forgóba nem kerültek, melynek a ló nem birt ellenállani, 
hogy magába ne sodorja. Serko, a kntya, mely eddig 
úszva követte gazdáit, ösztönétől segítve, maga is fel-
kapaszkodott a kibitkára. , . . , , 

Strogoff, ámbár nem latott, Igen JOl m egerezte, m1 

törtémk. Azonnal elhatározta magát. L eclobttl mag<iról 
felsőruháját, s a vízbe ugrott és kezével m egragadva a 
ló kantárszárcit, oly hatalmasat nintott raj ta, hogy egy
szen·e kiragadta az örvény sodrából s ismét a folyam 
rendes á1jának adta át a kibitkát. 

Két ónival azután, hogy a balpartról elindultak, a fo
lyam nagyobbik ágán szerencsésen áthaladva, egy szi
gethez érkeztek, mel~r sokkal közelebb volt a túlsó part
hoz, miut emehhez. A víz annyira levitte öket., hogy hat 
verstnvivel voltak alább. miut a ho11nan kiindultak volt. 
De csakhogy szárazhoz juthattak. A szegény ló egészen 
el volt alélva, s alig bírt a szigetre felv<1nszorogui . De 
egy órai pihenés s az üde zöld Hi, a nlit ott talált. ismét 
visszaadták előbbi erejét. s nekünehettek a víz második, 
keskenyebb ág<Í.nak. Eílen nem volt nagyobb n eh ézség az 
<ltkelésnél, csakhogy a víz még sebesebb volt, úgy, hogy 
mindent összevéve, tizenegy versttel alább szállottak ki 
a túlsó parton, mint a hol először a folyamba ereszkecl
tek volt. 

Szibériának mind a három nagy folyam a, m elyekeu sem 
híd, sem rendes átkelés nincs, végzetes volt Strogoftrn 
nézve. Az Irtisen tatárok támadták m eo· a csolnakot, 

b 

melyen evezett s elszakították tőle Nadiát. Az Obin loviit 
lőtték meg alattascsak csoda általmenekülhetett. Arány-



STHO(iOFF A Yrzm; t;(;I:OTT. 



2 ü 4 

lag még a J enisein Yaló_ ~tk~lés vo~t a legszerencsésebb, 
bármily nehézségekkel pu-t lS magaban .. 

V éare hihette Strogoff, hogy Irkutslng szabad az út 
előtte~ A tatárokat tetemesen megelőzte; üldözö átka: 
Ogareff I ván messze maradt mögötte; s ö, vaksága da
Dzára, először érezte nyugodtnak magát ldlleletésének 
sikere iránt. 

A kibitka, délkeleti irányban haladva, hogy a víz általi 
lesoclortatást helyre hozza, mintegy tizenöt verstnyi út 
után, ismét bele talált az Irkutskba vezető nagy ország
útba. Az út jó volt, s akadály nélkül lehetett haladni. 
A táj termékeny, fllves mezökböl, óriási legelökből {lllott, 
de most puszta és elhagyott volt, a lakosok, a nyájak és 
gulyák, felsöbb paraucsból, kelet felé vonultak, hogy az 
előre nyomuló tatárok ne találjanak sem élelmet, sem 
elpusztítani valót Szibéria e legtermékenyebb tartomá
nyában. Az idő már hüvös, de szép volt s <ilta.lciban ked
vezett az utazá.snak. Nadia és Strogoff, kicillot t veszedel
meik és fáradságaik után kissé magokhoz kezelettek térni: 
Pigasoff Miklos pedig talán soha sem érezte jobban magát. 
Élete főszenvedélye úgy is az volt, hogy lovat hajtson. 
s legfőbb dicsvágya a fuvarosság. Most ezt teljes mérték
ben elérte; s e fölötti örömében még arra is rá hagyta vé· 
tetni magát, hogy valamivel sebesebben hajtson a meg
szekott egyforma lépésnéL Strogoff, hogy erre rávehessé, 
elbeszélte neki, hogy ö és testvérhuga atyjokhoz sietnek, 
a ki Irkutskban száműzetve él. Bizonyos, mondá, hogy 
a lovat nem kell agyon• hajtani, de egy huzamban 15 
verstet halad va, s négyszer pihenve minden 24 órában, 
naponként 60 verstnyi útat megerőltetés nélkül tehet
nek. Pigasoff Miklós hajtott a jó szóra, s örömmel mon
dogatta: 

- Hej, de fog örülni Korpauoff úr, mikor a fiát és 
leányát egyszerre hozzá fnvarozom ! 
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Csak azt kérte ki magának, hogy ö is jelen lehessen az: 
örvendetes viszontlátásnáL 

Így haladtak, minden fönnakadás nélkül. ~\.ngusztus. 
28-kán elhagyták Balaiszkot, nyolczvan verstnyu·e Iüasz
nojarszktól; 29-én Ribinszket, negyven verstuyire Ba
laiszktól. Másnap ismét 30 ve1·sttel odább Kamszkba 
értek, hol a hasonnevü folyó, a Jenisei egyik mellék
rolyója ömlik le a Sayanski hegyekből. D e. n~incl e váro
sok üresek és elhagyottak voltak, - a 1111 , lly m esszire 
már a J enisein t úl, némi aggodalmat ébresztett uta
sa.inkban. 

A következő napokon egyhangú s eseménytelen volt 
az utazás. Szeptember 4 -kén reggel Biriusinszkot érték, 
a hol elhatározták, hogy egy egész napot pihenn ek. Ir
kutsktól már nem voltak távolabb 500 verstnél. A tatár 
előhadnak semmi jele a hátok m ögött. Előttök semmi 
gyanús jel. 

lVIikor szeptember 5-kén elélután Biriusinszkböl ki
indultak: egy nyúl szaladt át az úton. E z - mint E uró
pában - úgy Szibériában is, közeli szerencsétlenség je
Iének tartatik. Strogoff természetesen nem látta, esetleg 
Nadia sem ; ele ann ál nagyo bb baj volt Pigasofl:' Mik
lósra - hogy látta ö. lVIert a babona azt tartja, hogy a 
szerencsétlenség csak azt találj a, a ki m egpillantja az. 
úton átszaladó nyulat. 

Attól kezdve Pigasoff gondolkodóv;Í, csaknem bús
komorrá változott. Hiába biztat ta St.rogotl:', h ogy babona, 
haszontalanság az egész, ö csak azt felelé : 

- Könnyü önnek l Ön nem látta a nyulat átazaladni 
a kibitka előtt l De én láttam . 

S ebből aztán nem is lehetett ki verni_ 
És a l{övetkezö napi út igazolni lá.tszot t a balsejtel

meket. 
Eddig csak elhagyott, önként kiürítet t városokat. és 
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falnkat 8 odahagyott viclékeket t,aláltak. , Most elpusztí
tott, letarolt mezök, leé~ett hazak, sz~tr~~bolt faluk 
·tünecleztek fel az úton, mmt a hol ellenseg Jart. 

De micsoda ellenség? Honnan jött? Hol előzte meg, 
.hol kerülte el öket? 

Szeptember 8-kán egyszerre a kibitka .~eg~llo~t ~z út 
közepén. A ló horkantott s nem akart el01·e lepn1. Serko 
siralmasan kezdett vonítni. 

- Mi az? kérdé Strogoff Mihály. 
- Holttest fekszik az úton l kiáltá fel l\Iiklós s ijedten 

noTott a földre. 
0 

Egy megölt mnzsik volt, kegyetl enül m egcsonl;:íha s 
már egészen megbidegedve. 

P1gasoff keresztet vetett magára s imádkozott. Aztán 
'Strogofl:' segélyével félre vonszolta az út ból a halottat, s 
könnyedén , de tisztességesen eltemette. 

De ba minden halottal ugyanezt akarta volna tenni, a 
kit az úton találtak: ugyan meggyült volna a dolga . 
.Amint Nizsni-Uclinszkhoz közeledtek, tizével, huszával 
s mind sürübben találták a megölettek hulláit az úton, a 
mezön. 

Este felé meglátszottak a Nizsni-U elinszk tornyai a 
-távolban. Különös alakú, sürü, sötét felhők borongtak a 
Yáros fölött. A mint közeledtek, látták, h ogy nem felhők 
azok, hanem füst. 8 a villámok, melyek köztök czikáz
llak: a ki-kicsapó lángok. A vciros éget t. Sa halottakból, 
.kiket az úton találtak : bizton következtet.hették, hoav o. 
ellenség gyújtotta feL 



HETEDIK FEJEZET. 

Kegyetlen tréfa. 

).fég Strogo~· azo.n ~an~~-odott társaival: merjenek- ~ 
tova.bb ha.ladm, a ketsegkivul ellenség által measzállott 
város fe lé, vagy visszaforduljanak, s aztán mi t~vök le
gyenek, - midön egyszerre egy csapat lovasseia kerítette 
körül a kibitkát. A nélkül, hogy ellenállásra csal\ crondol-
hattak volna is : foglyok voltak. 

0 

Strogoff értette nyelvöket s nem kételkedheték, hoay: 
it tatárok egyik előcsapata ejtette foglyul ismét. Ime,

0 

a 
mennyit egymásközti beszédeikből egyelőre, s utóbb, a 
míg kisérték, kivehetett. 

A lwkhandi és lnmduzi tatárokból egy harmadik had
test alakíttatott, mely a Feofár-khánétöl és az OgarefF 
1 vánétGl egészen külön müköclött, és pedig ez utóbbinak 
tancicsára az Altái hegység alatt, a Bajkál tótól délre, 
fornisaihoz közel kelt át a Jenisein, s annak jobb part
.ián haladva lefelé, fenyegette az irkutski egész tarto
mányt, biztosította a másik két hadtestnek az átkelést a 
J enisein, s azokkal egyesülten volt Irkutskot beveendö. 

E szerint Irkutsk eleste mát· csak idő - és pedig· 
valószinűleg nagyon rövid idő kérdése volt. 

Elképzelhe~jük, mit érzett Strogoti Mihály, ~nnek 
megtudása s elgondolása után. Valóban nem esodalhat-
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nók sem vádolhatnók, ba annyi küzdelem után ismét, s 
"a sikerhez oly közel, foglyul esve: elcsüggedt s minden-
1·ől lemondott volna. Ellenkezőleg, csak azt mond ta s 
ezerszer ismételte magában: 

- Meo· kell érkeznem! Meg kell előznöm ! 
o 

Fél óra múlva Nisni-Udinszkb<l érkeztek, a hol azon-
ba.n nem volt maradás, mert a város égett. Itt lovakra 
ültették a fao-lyokat s erős őrizettel kisérve hurczoltiik 

o b . 
·tovább mind a hármat. Serko, a hii e , messz1röl követte 

őket. 
A tatárok csakhamar észrevették, hogy foglyaik egyike 

Yak. A míveletlen ember otromba ösztön ével, csúfot üzni 
,a, szerencsétlenségből, jó élcznek találták egy tökéletesen 
Yak lovat keresni elő, arra ültetni a vak embert, kezébe 
.11.dní a gyeplőt - hadd vigye vak a vibigtalant. 

Legalább meglátják: a miben talán kételkedtek is, va
jon igazán vak-e, vagy csak tetteti úgy magát. 

Már hatvan verstoyire voltak Nisni- U dinszktól, túl 
}?atan és Sibarlinszkoé között. Az út köves, itt-ott szaka
dékos, egyenetlen volt. Ostorral vágtak rá a va.k ember 
Y ak lovára s vágtatás ha ke1·gették. A ló maj cl félre csa
pott, majd felbukott; visszavezették az útba, lábra állí
tották ismét - s igy hajszoltcik ochíbb. Btrogotl:' látszó 
lngos egykedvüséggel tiü·te e bántalmakat is. J\iíklós n em 
iiírhette, hogy társával ily embertelenül bánnak; segít
ségére akart menni, de visszatartóztattcik s m eo· is ütle-

'1 o .g elte '· 
A kegyetlen tréfa, a tatárok nagy mulatságára, tovább 

is tartott volna, ha egy súlyos eset végét nem vetette 
-volna. Az út egy pontján (szeptember t O· kén volt) a vak 
ló, a sok hajszolá~tól nektvadulva ecrv ha.nnincz-neo-y-

' O J o. 
ven lábnyi mélységü ároknak rohant, m ely az út mel-
·lett húzódott el. l\iiklós ocla akart rohanni lwo·v vissza-

' oJ 
:tru·tsa, de lefogtú.k, nem eresztették. A ló, lovagjával 
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együtt, a mélységbe ugrott .... ,N adia és Miklós_ elfödték: 
szemeiket, - bizonyosnak hittek, hogy Strogotinak vége-

van ... 
A tatárok, meg akarván győződni,_ mi történt, utána 

mentek. Azonban Strogoff, a kinek sikerült a nyeregből 
kivetnie magát, alig sérült meg, míg lovának két lába 
törött. A szegény párát ott hagyták megdögleni, még a 
keavelemdöfést is sajnálva tőle; Strogoifot azonban to
vább hurczolták. lVIost már nem adtak lovat alája, hanem 
egy lovas tatárnak a nyergéhez kötötték, s úgy kellett, 
futva lépést tartania a tatárral. 

Leszállt az éj. A tatárok, pihenőre szállva, dorbézol
tak. mulatoztak s nagyobbára meg is részegedtek. Most 
egy tatár, a nut azelőtt csodáJatosképen nem tettek, meg
sértette Nacliát, szemtelenill közeleelett hozzá. Strogoff 
nem látta a sértést; de Pigasofi }fiklós nem törbette el 
azt; oda rohant. Kirántotta a tatár övéből pisztolyát s 
citlőtte vele a szemtelent. A lövésre felugrAitak a tatárok; 
szét akarták szaggatni a szegény Jiút, ele a tiszt pm-an
csára csak megkötötték s egy lovon átvetették. 

A csapat, többnyire részegen , tovább indult az éj ben. Az 
a lovas is, a kinek nyergéhez 8trogoff kötve volt, feltá.m
bá.skodott és kissé hevesen találta megsarkantyúzni lo
vát. N agyo t ugrott ez, s a kötél, m elye t Strogoff már
félig elváslalt volt, az ugrá.sra elszakadt. De a részeg ta
tár azt nem vette észre; s tova rohant. 

Strogofl' és Naclia magok talcllták magokat a sötét éj
ben, az országúton. De ismét szabadok voltak, mint 
Permtől az Irtisen való cí.tkelésig. Oh, de mint megválto
zott azóta helyzetole Akkor gyors postán, váltott lovak
kal utaztak; most gyalog, sennni nélkül - s pedig még 
négysz~z verstnyi út volt előttök! s a mi legtöbb, Stro
goft mar csak a Naclia szemeivel látott. 

Esti tíz óra volt. Körül sötétség; a távolban a tatch-ok 



'elhaló zaja. Ház: kuny~ó sehol. Körül senki! egyetlen 
társukat, a szegeny Mildóst, a tatárok elhurczolták M' 
lesz belöle? · 1 1 

- :Merre vezesselek, M:ihály? kérdé Naclia félénken _ 
- Irkutskba. 
- Az országuton? 
- Igen, N a dia. 
N ad i a megfogta társa kezét s megindultak egyenesen . 

a merre előttök a tatár tábor elment. ' 
Másnap, szeptember 12-én reggel, húsz versttel előbbre 

Tnlunovszkoé kis városkánál pihentek meg. A város fel 
volt égetve s kipusztítva. Az úton mindenütt halottak 
hevertek, kik között Nadia, természetes borzadályát le
győzve, mind~nütt kereste Pigasoff Miklóst; de haszta
lan. JHég eddzg, úgy látszék, megkímélték. De hogy ke
gyetlen véget szántak neki : arról nem kételkedhettek 
Éhségtől gyötörve, örülhettek, hogy a kipusztított vá

ros egyile feldult házában jókora mennyiségü szárított 
húst és « szukarit l) -t találtak, - kiszárított kenyeret, 
mely ily állapotban soká eláll s megtartja tápláló erejét. 
A mennyit elbirtak, ellátták vele magokat. Szomjuságtól 
nem félhettek oly vidéken, melyet a Bajkál-tó s az An
gara folyó száz meg száz apró mellékfolyója s patakocs
kája öntöz. 

Azután ismét útra keltek. Naclia annyira ki volt me
rülve, hogy alig birta vonszolni magát. Örült a jó lélek, 
hogy Strogoti nem láthatja kimerültségét, mert nem 
hagyta volna mennie. 

- El vagy fárad va? kérdé ez. 
- Nem én, mondá a jó leány. , 
- Ha nem birod tovább, felveszlek az ölembe, s ugy 

viszlek. 
- ,J ó, majd szólok. 
Ez nap az Oka folyón kelle átmenniök. Sekély víz 

IS 
Veme. S~rogoiT Mlhály. 



volt, hogy útgázolhattak rajta. Az idő jó volt; inkább 
hűs, esőre álló, de szarencsére nem esett mégis. Kéz
foo·va haladtak keveset beszélve. Teherhordó állatot 
lo~at, tevét, szarvasmarhát, a mit befoghattak vagy ~ 
mire ráülhettek volna, nem találtak sehol. A tatárok vagy 
elpusztították, vagy elhajtottak minden lábas jószágot. a 
mit az előlök menekülö lakosság el nem vitt volt. Így 
gyalog kellett folytatni útjokat, mindenütt romok, pusz
tulás, hullák közepett. Itt egy kidőlt ló, ott egy össze
tört szekér, egy felgyujtott falu, leöldösött emberek. 
Naclia csak Miklóst kereste közöttök, de nem találta ... 

Egyébiránt a veszély nem elöl - ama harmadik had
testben, melytöl most szabadultak. hanem hátok mögött 
volt, a Feofár-khán és az Ogareff Iván hadtestében mely 
mü1clen perczben utolérbette és felfoghatta őket . A har
madik hadtest, a J enisein átkel ve bárkáka t és kompokat 
hagyott bátra a föbadseregnek, s ha ez megérkezett 
Krasznojarszkba, núnden órán a nyomukba lehet már. 
Strogoff, eddig is nem értve késedelmöket, lázas nyug
talansággal sietett előre. A holmegpihentek, Nacliát egy
egy magasabb pontra küldötte fel , a honnan szét- és 
visszatekinthet: nem közelednek-e üldözőik ? Még eddig 
semmi j el felőlök. 

Egy nap Naclia így szólt Strogoffhoz : 
- lVIihály, valamit szeretnék kérdezni tő l ed ; ele ha 

nem látod jónak, ne felelj reá. Az sem fog rosszul esni 
nekem. 

- Szólj, Nadia. 
- Miután a czár levelét elvették tő l ed , miért sietsz 

mégis annyira Irkutskba? 
Strogoff erősebben szorította meg a leány kezét, de 

nem felelt. 
- Tudod-e ama levél tartalmát? 
- Nem, Naclia; nem tudom. 
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- Hát csak azért sietsz oda mégis, hogy engem atyám,_ 
kezébe adhass? 

- Nem Nadia, megcsalnálak, ha azt mondanám. 
Hiszen én úgy sem oltalmazhatlak, úgy sem vezethetlek 
Én szonllok a te vezetésedre. Engem saját küldetésem 
kötelessége hajt most is. Előbb oda kell émem, mint 
Qaareft'; akármi történik. Többet nem mondhatok. 

b , 'bb Naclia nem is kerelezte tova . 
Három nap mnlva, szeptember 15-dikén Kuitunszkoé

hoz értek, hetven verstnyire Tulunovszkoén túl. Naclia 
csak a legnagyobb testi és lelki erőfeszítéssel birt már 
haladni. Lábai kisebesedtek, lélekzete alig volt. De azéL"t 
csak ment. Ha Strogoff nem lett volna vak, s mebetett 
volna az ő segítsége és vezetése nélkül : kérte volna, 
hagyja őt hátra az útban, menjen maga. De hova mebe
tett volna szegény vak ember, nála nélkül ! 

N éh a Strogoft' érezte, hogy N a dia maj d összerogy. 
Ilyenkor karjaiba vette s úgy ment vele. A leeíny lehajtá 
fejét az ő vállára s halkan suttogta, hol kell jobbra, hol 
balra fordulnia. Strogoft' ilyeukor még gyorsabban meut. 
nem lévén kénytelen Naclia miatt mérsékelni lépései t ... 

Szeptember 18-kán este Kimilteiszkoéhoz érkeztek. 
Egy dombról valami világosabbacska csík látszott a sötét 
láthatáron. Az volt a Dinka folyó. Naclia pihenést aján
lott, de Strogoft' még ezt a folyót szerette volna maga -
és a tatár had közt tudni. Haladtak az éjben , melyet egy 
előttök távolban elhuzódó vihar villámai világítottak meg 
olykor-olykor. 

Egyszerre kntya-ugatás hangzott a néma csöndben. 
- Hallod? - kiáltottak egyszene mindketten. 
Az ebvonítást emberi hang követte· kínos kétséabe--

' ' C' esett segélykiáltás ... 
- Ez a Miklós hangja! szólt Nadia. Siessünk, Mihály,. 

siessünk. 



S magával vonszolta társát. Mihály érezte, hogy letér
tek az útról. De barátJ· ok seaítséaére kelle menuio··k ' o o . 

Néhány percz mulva, csak fél-verstuyire voltak a 
folyamtól, -· mikor újra hallották az ebvouít,íst, jóval 
közelebbről. 

- Úgy van, er. a Serko hangja, szólt Míhály. 
- Miklós! ki<í.ltá Nadia. De nem jött felelet. 
Csak mentek az eb hangja után, mely kínosan nyö

szörgött. Egyszerre egy elhaló, kínos vonaglásszerü han
got hallottak: 

- l'l'lihály! 
S a. víz par~ja melletti nádasból véresen ugrott feléjök 

egy eb. Serko volt. Míklósnak itt kell lenni közel. De 
nem találták. A kutya megint Ylsszaugrott; egy nagy 
kesel YÜ felé, me ly felre b bent, aztán ismét visszacsapott 
s megvágta az ebet. 

Mi történik itt? Hol van Miklós? 
Egyszerre Naclia elsikoltja magát .. 
A földön, vagy inkább a földből kmöve, egy emberi 

fej látszott. 
A Pigasotr Miklós feje volt! 



NYOLCZADIK FEJEZET. 

Atkelés a Bajkál-tavon. 

A tatárok, kikeresett kegyetlenséggel, elevenen ásták 
el, nyakig, a szegény fiút a földbe, s ott hagyták kínlódm. 
a rá nehézkedő föld súlya alatt, a keselyüknek s egyéb· 
vadaknak, mindenesetre pedig a lassú és kínos , de bizo
nyos halálnak kitéve. 

Három napja kínlódott már így, s még nem hal t) neg. 
mert hű ebe a vadakat és madarakat elüzte tőle. 

Strogoff, tapogatÓz\~a, felásta késével s kiluinyta kezei
vel a földet körülötte, s ki vonszolta, N aelia segélyével,. 
az elevenen eitemetettet a gödörbőL De a segítség későn 
jött! Csak, hogy épen megismerte még barátai t , n evö
ket rebegé, aztán ismét a földre hanyatlott s kiadta 
lelkét. 

Strogoff kitágította a gödröt, hogy rendes sírul szol
gálhasson s becsülettel eltemette a szerencsétlen t, míg 
Nadia térdre borulva, imádkozott érette. 

A szomorú temetkezés még be sem volt fej ezve - · 
midőn nyugot felől távoli zaj hallatszott. 

- Ivli az ? kérdé Strogoff. 
-A tatárok! rebegé N aelia. 
Valóban a Feofár khán előőrsei voltak, klk a nyugoti 

láthatáron feltüntek. 
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Strogofl' gyorsan bebánvta a sht legala'bb . t 
• J , a Stva au 

farkasat nem ma.rczangolják szét szegény barátiokat ~ 
:s azzal gyorsan utnak indultak. · 

, Miutfín a tat.~r.?k a .?a~! úton jöttek 8 így az el volt 
vagva a menekulok elol, ok nem térhettek vissza aiTa, 8 
nem gonelolhattak többé a Dinkán átkelésre. Naclia 
-összerogyott a fáradságtól s nem birt menni a töretlen 
úton. Strogofl" hrjaiba fogta őt s úcry ment előre. 

Többet kelle~t még mennie két~záz verstnél. lVIikép 
tette m eg, tm:~e vel, g?alo~, v~ko~, e ~agy útat? Hogy 
nem rogyott ossze a klmerultsegtol? Mtvel táplálkozott? 
lVIily emberfölötti erőfeszítéssel birta megmászni a Sza
janszk hegység első magaslatait? sem ő, sem Nadia nem 
tudta volna megmondani. 

S m égis, tizenkét nap mulva, október 92-kán este 6 
órakor egy beláthatatlan víztükör nyilt meg aNadia sze
m ei - a Strogoff lábni előtt. 

A Bajkál-tó volt. E roppant tó, melyet szárazföldi 
tengeruek lehetne nevezni, mint a Kaspi és Aral tókat. 
kilenczszáz verstnyi bosszúságban és száz verstnyi szé
lességben terül el. Vízszine ezerkétszáz lábbal magasabb 
a tengerénél. Mélysége ismeretlen. Száz meg száz hegyi 
folyó ból és patakból táplálkozik, melyek az altái begység 
vnlkúni eredetü bérczeiből ömlenek bele; s egyetlen le
fol yása van: az Angara folyó , mely milltán Irkutsk mel
lett elfolyt, a .J emseibe szakacl. 

01\tóber elején e t1íjon már a hideg nagyon érezhető. 
A vizeken a jégképződés mind sürübben s mind_ erőseb
·hen mutatkozott. A Bajkál különösen erős hegyt szelek
n ek van látéve s magas fekvésénél fogva is korán l~ezd 
Jagyni. Viharai is nagyon félelmesek, bár rövid tartam nak. 
-de rohamosak szoktak lenni . 

Strogoff, karj aiban N adiával, a tó délnyugoti sa_rká.níil 
-érkezett oda, a vízhez. Remélhette-e, hogy valami kom-
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pot vagy csónakot találjon, s átkelhessen a víz.en? Egy
átalában nem hitte. De a sors ez egyszer remenye felett. 
kedvezett neki. lVIintegy ötven embert talált ott össze
gyülekezve, kik a tat~rok ~lő~- akartak menekülni,. s épen 
egy - nagy fenyiiszalakbol, osszeal~oto~t - tl~t:lJra vol
tak szállandók. Oroszok leven azok IS, Strogoti es Nadia. 
bizalommal közeledtek a menekülőkhöz, s felvételüket. 
kérték a tutajra, a mit természetesen meg is nyertek. 

A menekülési terv egyszerü volt. A Ba,ikál felső part
ján a víznek erős sodra van egész addig, a hol az An
gara kifolyása van belőle. E vízsodrásnak akarták <íten
gedni magokat, levitetni általa az Anganí.ig, itt a folyóra 
csapni át s úgy jutni Irkutskig. 

Strogo:f!'ot e terv örömmel töltötte el. V égre tehát kö
zel áll czéJjához s a mi útjából hátra van még, fáraelság
nélkül teheti meg, szegény Nadiájával együtt. 

Naclia a tutajon, lombokból vetett ágyra fektetver 
magához jött s jóltevő üdítő álomba m erült. A hajó kor
mányát egy öreg, fehér szakálln muzsik vál lalta el; míg 
nehány erőteljes orosz hosszú rudakkal, a parthoz fe
szítve, tartotta azt a víz sodrában. A többiek, ];:öztük 
Strogoff is, a tutajon ül ve foglaltak helyet. Két vagy 
három orosz kaingyer (szerzetes pap) is volt közöttük. 
kik a birodalom északnyngoti vidékéről, ArchangelbóJ, 
jöttek s egy falusi pópa, ki csak oly szegényesen volt öl
tözve, mint a parasztok. E papok folyvást imádkoztak s. 
énekelték a « Slava-Bogu •• -t (Dicsőség istennek), míg a 
muzsikok áhitattal hallgatták. 

Az utazás egyhangú s eseménytelen volt ; csak a jég
képződés aggasztotta a tapasztalt öreg kormányost, a ki 
mesterségére nézve révész lehetett, mert nagyon gyakor
lott volt a vízen járásban. A tó keleti részén képződő 
jégdarabokat és táblákat a víz sodra magához sodorta s 
ezek nem egyszer fenyegették a tutajt, melynek kezdet-
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leges kötelékei meg-megtá?ultak. ~Gv~lt éjen át a fagyás 
félelmesen nöwkedett: mas nap Ism et engedett, s a tó 
Jenekéről fellövel ö meleg források, a nap sugarai val együtt, 
sokat tettek a fagyásból eredő veszély elhárítására. 

Délután négy órat~jt az Angara kifolyásához érkeztek. 
s a jobb parton feltűnt a livenicsnajai kikötő, a kis falu
val, mely fatemplomán kívül csak nehány házikóból 
.állott. 

A tutaj megállott a révben; az öreg kormán) os egy 
óráig pihentetni akart, hogy idő legyen megerősíteni ~1. 
megtágult gúzsköteleket, melyekkel a szálfák össze vol
tak kötözve. Arra természetesen nem számítottak, hoay 
itt még új utasok is csatlakozzanak hozzájok. lVIert bá'r 
Livenicsnája rendesen, s kivált az év szebb szakában , 
élénk forgalmú hely volt, most puszta és elhagyott volt 
.a kis falucska, lakosai mind kiköltöztek s kelet felé vo
nultak. 

Mindazáltal, míg ott a tutaj helyreállításán dolgoztak, 
két férfi közeledett a part felől, sietve, csaknem futva, 
nehogy elkéssenek. 

Naclia, a mint megpillantotta őket, kicsibe mult, hogy 
el nem sikoltotta magát; hirtelen a Strogotf karjci ba fo
gózott s idegesen remegett. 

- Mi bajod, Nadia? - kérelé ez. 
- Két uti társunk, Mihály. 
- Az angolt s a francziát érted, a kikkel az "Cralban 

találkoztunk volt? 
- Épen azok. 
Strogofl' összerendül t, mert veszélyeztetve érezte a 

szigorú inkognitót, melyet most jobban meg almrt őrizni, 
mint valaba. 

A két idegen pedig valóeli alakjában látta öt Feofcir
khán és Ogareft' hán előtt, s ÍQv tudta már l10ay nem '-'•-' , o. 
Eorpanofl' Miklós az irkutski kalmár, han em a czár 
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futár]· a ki fontos és titkos megbízással utazik a nacrv-
' l , o .. 

herczeghez. Gyorsan elhatarozta magat. 
- Nadia, mondá, mihelyt e két utazó a tutajon lesz, 

:siess hozzájok s vezesd öket hozzám. 
A jövevények valóban azok voltak, a kiknek Nadia 

nézte öket. Nem jókedvökből, hanem az események által 
kényszerítve jutottak a Bajkál-tó e félreeső kikötőjébe. 
Tomszkot még a Strogoffon végrehajtott ítélet előtt 
hagyva el, nem hitték, hogy ez a halált elkerülhette 
volna. Ők Irkutsk felé igyekeztek, de az előttünk már 
ismeretes harmadik hadtest előttök is elvágta az útat, s 
dgy a Dinka folyó és a Bajkál közé szornltak. Live
nicsnájába érkezve, a kikötöt elhagyatva találták, s 
nem tudtak volna tov~í.bb menni, ha a tutaj . oda nem 
.érkezik. Azonnal kérték felvételüket, s készeknek nyi
latkoztak annyi vitelbért fizetni, a mennyi kivántatik 
tőlök. 

- Fizetésről itt szó sincs, - mondá az öreg kormá
nyos. - N ál unk senki sem fizet, csak az életét koczkáz
tatja a tó felől özönlő jégtorhisokon. 

Elount és Jolivet urak erre is készek voltak, s így a 
tutajra szállottak. 

Nadia, mint Strogoff kivánta, hozzájok közeledett, s 
· ők engedtek hívásának. lVIily nagy volt meglepetésók, 
megismerve Nadiát, s kivált Strogoffot, bt rég holtnak 
véltek; s mily nagy részvétök, miclőn sorsát N adiától 
megértet ték. 

- Uraim, mondá Strogoff mély s tompa hangon, 
nem szabad tudniok itt, ki vagyok, honnan jövök s mit 
keresek Szibériában. Esd ve kérem önöket tisztelj. ék tit-' . 
·.komat. Megigérik-e ezt? 

- Becsületszavamra! felelt Jolivet Alcide. 
- Gentleman-hitemre, monclá Elount Hemv. 
- Köszönöm, nraim. ·· 
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- Lehetlink-e önnek valamiben szolgnlatára? Segít-
hetünk-e küldetésében? 

- Inkább óhajtom magam végezni az~_. 
- De azok a vadak kiégették szemeit. On mit sem l<í.t. 
- Látok aNadia szemeivel. 
Félóra rnulva a tutaj elhagyta a kis livemcsmijai ki

kötöt, Jeindult az Angarán. Este volt, és setét. A hideg 
is teternesen a fagypont alá szállott, s erős jégmenéstöl 
lebetett tartani. 

A két birlapíró nem hagyta el többé a Strogolf és Na
dia tán;asrigát. Ezek elrnondták, miken m entek keresztüL 

- Úgy hiszelll , lllondá Alcide, az a gyáva és áruló 
orosz sokáig fogja. viselni az ön kancsukája nyomait 
arczán. 

- Remélem: nem sokdig, felelé Strogoff lVIihál y. 
A tutaj, a jégtorlat által m~jd megakasztva, majd előre 

lökve, majd a parthoz szorítva, csak nehezen s nem 
ulinden veszély nélkül haladhatott le a folyón. A papok 
hangosan énekelték imáikat, a többiek halkan monnog
tcík azokat utánok; míg a rudas emberek s az öreg kor
mányos fáradhatatlanul teljesítették mnnkájokat. 



.. 
KILENCZEDIK FEJEZET. 

Két part közt. 

Este nyolcz órakor teljes sötétség borította el a lát
ha.tcírt, az njholcl ez este nem kelt föl s különben is fénv
telen tányéra. úgy sem világíthatta volna meg az éJt. 
A folyó közepén úszva., a tutaj ról a partok nem látszottak; 
ele ez csak elősegítette utazásuk sikerét, mert így öket 
nem lehetett észrevenni, ha netalán ellenség tartotta a 
partokat elfoglal va. Egyébiránt még eddig nem lehetett 
a tatárok ittlétének nyomát észre venni. Nem is volt 
valószínü, hogy a folyót elzárni szükségesnek tartsák, 
núntán erről az oldalról orosz csapatot egyáltalában nem 
várhattak 

Egyébiránt a mit a tatárok elmulasztottak: a folyam 
elzárását, azt nemsokára a természet volt telj esi ten d ö. 
A mint az est éjre vált, a fagy egyre növekedett. A jég 
nagyobb és nagyobb táblákba kezdett összeverődni s a 
víz egyre lassabban mozgott lefelé. 
' A t~1tajon mag<in tel.ies csönd uralkodott. Az im<t és 
szenténekek is rendre-rendre elcsöndesültek. Az utasok 
nagy része, beburkolózva, ha volt mibe,, álomba. me~:ült, 
vagy legalcí.bb rajta volt, hogy elalhassek. Csak_ az ~re% 
kormányos és a rudas emberek őrködtek a t~ltaJ orranal 
és igyekeztek a nagy jégtáblákat t;hol tartam, nehogy a 

j!) 
Verne Strocon ~lih6ly. 
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gyönge faalkotmányban ká,rt tegyen.ek. J\~aga,a jég~enés 
is ha eaészen össze nem all reggehg, elosegitette eszre
v~tlen n~enekülésöket, mert a tutaj is úgy úszott a sötét
ben alá, mintha szinte csak jégtábla volna a többi kö-
7.Ött. Itt-ott a sötétség félhomálylyá vilngult, mikor a tá
volból egy-egy égő falu, vagy erdő fénye világította meg 
a messzi látl.Jatárt s egész idáig vetette fénye gyöngébb 
visszasngárzilsát. 

A hideg irtózatos volt, s az utasok, minden enyhhely 
és oltalom nélkül, kegyetlenül szen vedtek miatta. Stro·
ao:ff karjaiba vette Nadiát, hogy magóvja a megragyástóL 
~intbogy a leánykán , a kiállott sok üíradság és IZgalon~ 
uMn mély álom vett erőt. 

Jolivet Alcíele és Biount Harry urak is, köpenyeikbe 
bmkolózYa, hallgattak s csöndes elmélkedesbe m erültek 
a fölött, mily érdekes és kiválóarr drámai a h elyzet, 
me! y ben vannak. V égre lefeküdtek a tutaj ra s ök is meg
kisérlék : ha elalndhatnának. 

Amint így feküdtek, Jolivet Alcíele kmja egyszerre le
siklott a tutajról s a vízbe ért. Feltünt neki , hogy a YÍZ 
oly sürü és síkos, mintha olaj volna. S a mint kezét 
arczához emel te, a szag meggyőzte , hogy n em csalódott: 
egy neme a naftának vagy kőolajnak ússzott , elterülve, 
a víz felületén. 

Ázsia e részében, a nafta-források, a leggyalwribb jelen
ségek közé tartoznak. A talaj minden partján bugybo
rékolnak fel s számtalanszor okoznak talaj-égéseket. 
A Bajkál-tó fenekén is számtalan ily nafta-forrás van, 
melyek időről-időre oly bőséggel adják fel a köolajat, 
hogy az a víz felületén elte1jedve, nagy részét befogja 
annak, mert mondani sem kell, hogy a vízné l könnyebb 
levén s a YÍZzel teljességgel nem yeayii.Jvén ío·y úszik 
fenn. o. ' o. 

Tagadhatatlan, hogy JoliYet Alcíele e fölfedezése még 
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drámaiabbá tette a helyzetet. lVIost már csak egy (vélet
lenből, vigyázatlansúgból vagy gonosz szándé~ból) elej
tett vagy elszórt szikra kellett, hogy alattok langba bo
ruljon~ víz szine s ők, tutajo_stól é~. mindenestöl, ~ leg
borzasztóbb pokoli tüzben eg.1enek ossze. A franczia kö
zölte észleletét angol kol~egájával, d~ elhatározt~k, hogy 
nem szólanak felöle senkmek. A tutaJon semmi vigyázat
lansáatól nem lehetett félni : de a két part felől szapo
rábba0n feltünö égésektől annál inkább. Ezek ellen azon
ban nem használt volna semmit, ha a tutajon utazókat 
felvGI·ik s megijesztik is a rémhírreL 

E közben a tutaj csöndesen úszott aláfelé, a jégtáblák 
között, mintha maga is azok egyike volna, észrevétlenül. 
De a parton eddigelé nem is tüntek még tatárok föl. 

Este tíz óra felé sötét alakok látszottak mozogni a jobb
parton - s ct jégtábhíkon. Először azt hitték: hogy ta
tárok; de ordít~isaik csakhamar elárul ták, hogy farkasok. 
Egész csorda volt. Éhségtől és hidegtől hajtva, végső 
dühhelrohantak a tutaj felé, melyen , hogy emberek van
nak, a vadakkal közös éles szaglásnkkal, megérezté k. Ez. 
az ellenség még félelmesebb volt, mintha tat<irok tör tek 
volna reájok. A csatát velök nem lehetett visszautasítani, 
me rt ez éhes és elkényszeredett vadak a legel ü h ö se b b· 
kétségbeeséssei vetették magokat vélt martalékaikra. De 
a tutajon levők sem hagyták magokat s teljes erővel vé
tlelmezték életöket. Ki rúddal, ki bottal , a kinek vo lt kés
sel vagy egyéb fegyverrel állottak ellent a farkasoknak 
Strogoff maga is, vaksága daczára részt vett a védelem
ben. Féloldalt fekve a tutaj szélén, a mint egy farkas . 
közeledet t, azonnal belemerítette kés ét s csodála tos an el
találta mindég és egyet sem hibázott el. Azonban akar
hányat elejtettek, mincl nj meg nj csoport jött e kétségbe
esett vaclállatokból , mintha egyáltalában nem volna szá ·· 
muknak vége .... 



A_ h.elyzet egy váratlan fordulata vetett véget egyre fo
kozodo ostromuknak A farkas csak sötétben mer támadni 
s egyszerre élénk világosság öntötte el a láthatárt. Erre 
rt farkasok visszahuzódtak, nem csak a tutajtól hanem a 
jégtábláktól is és ismét a folyó jobbik p~rtjára vették 
magokat. 

A világosság, mely elüzte öket, a balparton levő Pos-
1mvszk nevü mezőváros égéséből származott. Itt már a 
tatflrok müköcltek. A kis városka fenyőfaházai gyorsan és 
.nagy lánggal égtek, s ha lett volna, ki oltsa, se~n lehetett 
volna f\gyet is megmenteni belőlök. A szikrák egész tö
m egekben sziporkáztak szét rólok, de szerencsére a szél 
ft"'v íz felő l fújt s így nem erre hozta a tüzet, hogy attól 
a fennuszó naftaréteg meggyulhatott volna. 

Az óra már tizenegy volt. Az éj hideg; a fagy egyre 
jobban-jobban kezdette megfogni a jégtáblákat, úgy hogy 
helyenként alig mozogtak már. A tutaj lassan hala
dott ; s többe telt egy félóránál, mig az égő várost egé
szen elhagyták s a láthatár Ismét homályba kezdett me-

1 

rü lm. Éjféltájt ismét teljes sötétség fogta oltalma alá a 
tutajt és a rajta menekülőket. A tatárok ugyan ott vol
tak, fel s al<1 mozogva a két part hosszában, de a vízen 
úszó sötét tömegek között lehetetlen volt a tutajt a jég
t ábláktól megkülönböztetniök. lVIinthogy azonban a je
gek egyre jobban összeverődtek s a viz alig-alig mozgott 
~uir , erősebben hozzá kellett látni a jégtábláknak rudak
kal való szétválasztásához s közöttök rés töréséhez a tu
taj sz;'Ímára. Miudamellett is a helyzet egyre snlyosabbá 
vált. 

Strogotf ekkor Nadia fölé hajolt s halkan kérelé tőle. 
- Kész vagy-e, Nadia? 
- Mindenre, - felelt a leáuy. 
N é hány verstuyire még, habár nagy bajjal és küzd~lem

m el is, de haladhattak A jégtáblák nem -roltak teljesen 



összefagyvas arnelakkal még sikerii.lt, annyirct·mennyire,. 
szabad utat nyitni közöttök. De már maga a. hal adás lassú .. 
sága is aggasztó volt. Az éj csak néhá.ny óra még; s ha 
hajnal előtt Irkutsba. nem érkeznek: kt nem kerülhetik, 
hogy napvilággal a két parton czirkáló tatárok ke?.ébe ne 
essenek. 

Eay órakor éjfél nUm <t tutaj megállott. Mintha csak 
megfenelllett volna. Oly pontj<íra érkeztek az Angarának, 
hol naavon össze van szorulva a két partj<t közt. A J·é o· 

OJ • O · 

itt teljesen megtorlódott, a táblák egym<1sra tolócltak fel , 
s a viz folyása egészeu meg<1llott. ~?ékeh·e a jég közé, 
a tutaj végkép mozdnlatlan volt. - Otsz<ÍZ lábbal alább 
a víz ismét kiszélesedett s ott csaknem egészen tiszta és 
jégtelen volt a foly<ísa. . De a tutaj oda már nen1jnthatott 
el! Csáklyá,k, feszítő vasak, cs<ikányok s egyéb jégvngó 
eszközök teljes hiányában , a menekülők mit sem tehet
tek a jégtorlat ellen, meg sem 1-:isérelhették a szabaclulást. 

"Most egyszerre puskalövések hall atszott;tk, előbb a 
jobb-, aztán a balpartróL A tutaj, s hogy emberek Y<Ul

nak rajta, föl volt fedezve - s e lövésekkel a tat<l.rok ücl
Yözölték a menekülöket. Néll<ínyan meg is sebesültek, 
bár a sötétségben a lövések csak találomm törtéDhettek. 

l\Iost Stro go ff ismét N adicit szólí tá : ,, .J ern s meg-
'·a.gaclv~n kezét magával vonta. 

- At kell hatolnunk e jégtorlaszon, moncl<í halkc111 <l 

le<ínynak. Vezess, de távozásunkat senki észre ne vegye. 
N aelia szótlm: -_:l en~edelmeskecle tt. Cs ön elesen si kl ottak 

át az összetorlódott -jegeken, majd -- a hol a torlóelás 
gyérülni kezdett, - jégdarabról jégdarabra kapaszkodva 
haladtak tovább a mélv sötétséo·ben mel\·e t csak eaves. 

J t:> ' ·' o,7 

puskalövések villámai lmsítottak át olykor-olykor. Kö-
rülti5,k is jégeső módjcl.ra hullottak s lwpogtak a jégen a 
golyok, de szerencsére egy sem sértette meg öket. 

Ti z p erez mnl va elérték a jégtorlasz alsó szélét. Az 
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Ancrara vize tisztán folyt innen alább. Egyes jégtáblák 
váltak el, csak lassan a többitől, és siklottak tova, lefelé 
a Yl.Zen. 

N ad i a most értette meg, mit akar vakmerően mea-
kisérteni Strogoft' Mibály: egy jégtáblán úszni tovább, 
tutaj helyett. 

- Jösr.te! szólt most Nadia. S egy nagy jégtáblá.n 
foglalt helyet a vakkal. Egy pár rugás, és a jégtábla el
vált a többitől s balkan subant alá a folyón. 

Félóráig gyorsan haladtak. A zaj , a puskalövések, a 
tutaj o~! levők közelelme -mind elhalt a távolban mögöt
ti:ik. Ok e libegő s minden perczben felfordulcissal vagy 
alámerüléssei fenyegető jéglapon, az élet és halál - mint 
két part közt - úsztak tovább. A hajnalig pár óra volt 
még s ez alatt el kellett érníök Irkutskot - vagy soha! 

Strogoif Mibály összeszorított fogakkal , hegyezett fül
lel, egy hangot sem szólva kuporodott a jégtáblán, sza
rosan magál10z vonva Nadiát, nehogy egy meggondolat
lan mozdulat elveszíttesse velök az egyensúlyt - s azzal 
az életet. 

Hajnali két óra tájt egy sor földi csillag tiin t fel a lát
határon. A jobb parton az irkutski házak lámpái világí
tottak ; a balon a tatártábor őrtüzei. 

Közel voltak czéljukhoz. Először dobogott Strogoif 
J\Iihály szive nyugtalanul ... 

Alig egy fél verstnyi távolság választotta el Irkutsktól! 
- V égre! mormogá magában StrogofL 
E pillanatban Nadia éles sikolt<í st hallatott. 
E kiáltásra Strogoff fölegyenesedett a jégtáblán, mely 

ingadozott alatta. Kezét bnyujtotta- visszafelé, a mer
ről jöttek a folyón. Arcza, a ráeső kékes fény világításá
ban, iszonyú kifejezést öltött - s e·kkor, mintba a vilá
gosságtól ismét visszanyerte Yolna látását, felkiáltott: 

- Oh! az Isten is ellenünk van! 



TIZEDIK FEJEZET. 

l\ii történt ezalatt Irkutskban. 

Irkutsk keleti Sz1béria fövár~sa, renelesen 30 ezer 
lakóju város, meglehetős emelkedett ponton fekszik az 
Angara jobb par~ján, az Irkut nevü patakocskán::tk abba 
·szakaclásánál. Emelkedett helyzeténél fogva, melyet szá
mos templom s egy kimagasló székesegyház kupolája 
emel még, festői látványt nynjt a távolból feléje közele . 
(l őnek. Kívülről a város keleti jelleget mutat, félig 
byzanti, félig khinai vagy épen japáni stylü templomai
val; de belépve, európai színt ölt, kövezett utczái val, jár
dáival s csatornával. 

:\I ost azon ban Irkutsk, az egész tartom;inyból mene
killök oclaözönlésével, több mint kétszerte népesebb s 
zajosabb volt a szokottnál. 

Irkutsk, mint a tartomány fővárosa s a polgári és ka
tonai kormányzóság, a rendörfőnökség és egyéb hivata
lok székhelye, rendesen is el volt látva katonasággaL 
Most azonban a czár testvére , a nagyherezeg is, a ki 
valamely politikai küldetésben, de tetemesb katonai kísé
rettel utazott, a tatárok betörése által ide szoríttatván, az 
ő katonai kísérete - egy kozák lovasdandár, - szintén 
.az örséget szaporította. A nagyherc~eg .ugyanis egés~ 
i~ikolajevszkig, - az utolsó orosz varos1g, az okhocskt 
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tenaer partján - hatolt előre, honnan megfordulván, a. 
b ' . . . l • 

fővárosba, Irkutskba tert vissza s mnen Ismet VIssza szán-
dékozott Európába. Itt érte a tatárbetörés híre, melyről 
Pétervánól és Moszkvából néhány távirati si.i.rgönyt ka
pott még, a melyelue már nem tudott felelni, mert a 
távirati összeköttetés megszakadt Európával. Irkutsk 
teljesen el volt vágva az egész világtól, s a nagyherezeg
nek magának kelle az ellentállást s_zervezni, a mit nagy 
bátorsággal s hidegvérrel telj esitett IS. 

Icsim, Omszk, Tomszk elestének híre egymás nMn 
érkezett Irkutskba. A ttn·tományban szétszórt csapatokat . 
tehát mincl a főváros védelmére kellett összevonni; de 
szükséges volt egyszersmind a várost lllagát is védelmi 
állapotba helyezni. A város, a két víz felöli oldalon, ré
szint magas helyzete, részint az Angara szélessége által, 
eléggé véche volt; a váracsa el volt látva ágyúval annyira, 
hogy a folyón a V<Íros alatt való átm enetelt megakadá
lyozhassa; de fölebb vagy lentebb akadálytalanul át lehet 
kelni a vízen, s a d.rost szárazföldi oldaláról meglehe· 
tett támadni. A nagyherezeg tehát a városnak ez oldal
ról védsánczokkal való megerősítését rendelte el, s e 
munka, - a tartományból ide m enekülők mnnkás ke
zeivel is rendelkezni lehetvén - elég gyorsan haladt. 

Épen aznap kezdték meg a mnnkát, a melyen Tornszk 
is elesett. A nagyherezeg értesítést kapott, hogy a 
bokharai emir s a szövetséges khánok magok vezetik 
csapatjaikat, de anól nem tudott, hogy e tatár hadfönö
kök alvezére Ogarefl" Iván, egy orosz t iszt, kit maga a 
főberezeg fosztott meg tiszti rangjától, de a kit szemé
lyesen nem ismert. 

Éjjel-nappal dolgoztak a város erödítésén. Katonák, 
kereskedők, földmüvesek, iparosok, parasztok mind részt . 
vettek a mnnkában. Irkutskban sok a számüzött, kiket . 
politikai vétekért ide deportáltak az európai Oroszország-







1Jó1~ ~ k~k itt rendőri telvigyázat alatt állanak. De bár 
polltlka1 számüzöttek: oroszok ezek is; s a külellenséu
gel szemben ők is ép úgy részt veLtek a főváros meaerÖ-
sítésében, mint a többiek. e 

Egy héttel előbb, mintsem a tatárok előt:sapatjai az 
~npara vonalon mutatkoztak, a munka be volt fejezve. 
Szeles ár?k volt vonva az egész város körül, melybe az 
Augara v1ze volt belebocsátva, s magas fölelhányás védte 
a városnak előbb védtelen oldalait. 

A harmaclik tatár hadtest, az, a melyik a Jenisei völ
gyén jött, szeptember 24-én jelent meg Irkutsk előtt. 
Azonnal elfoglalta az Angara balpartján levő pontokat, 
s a városnak ott levő, de most kiürített elövárosait. 
Ostromhoz kezdeni azonban \nem érezvén még elég erős
nek magát, csak figyelő állást foglalt el s várta a másik 
két hadtest megérkezését, melyek az emír és szövetséges 
J;: hánjai vezetése alatt állottak. Másnap ezek is megérkez
tek; s az elfoglalt városokban hátrahagyott örségek kivé
telével az emir összes ereje egyesült Irkutskkal szemben 
az Ang::~.ra partjá-n. 

A vízen átl;:elés itt lehetetlen levén, Ogareff Iván a 
sereg egy részét jóval a városon alul átszállította kom
pokon és hajóhiclakon, melyeket a harmadik hadtest bő
vében hozott magával. A nagyherezeg nem is igyekezett 
meggátolni az átkelést, melyet tábori ágyúk híjában meg 
ú ay sem almdályozhatott, legfölebb megnehezíthetett 
v~lna, s melynél maga talán többet (arány~ag minclen
esetre többet) veszített volna emberben, mmt a sokkal 
nagyobb számú ellenség. Megelég~.clett azza~.' .hogy c~ö.n
desen és biztosan maradhatott JOl megerosltett v,uo-

sában. . · bb 
A tatárok tehát akadálytalanul elfoglalhattak a JO 

partot is, s egészen a város közelébe előre nyomnlva,. 
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felégettek mindent - többi közt a kormányzó nyári pa
lotáját is -ami csak a városon kívül s igy bntalmnkba 
-és kezök ügyébe esett. 

Ogare:lf Iván, a ki arra számított volt, hogy meglepi s. 
ellentállás nélkül veszi be a várost, azon Yaló boszanko
dásában, hogy e részben csalódott s nyilt dros hel~·ett 
erődített helyet talált, két heves ostromot is intézett a 
földmüvek eli en, de mind a két ízben határozottan vissza
verettetett; a nagyherezeg és tisztjei úgy, mint katonríi s 
a polgárság is, hősiesen védték a várost, az egyetlen 
pontot, mely még Szibériában ellenáll a betörök csor
dáinak. 

Látta, hogy erővel nem sokra mehet: Ogareff I Ycln 
.cselről kezdett gondolkozni. Tudjuk, hogy régóta az -rolt 
terve: álruhában s álnév alatt bejutni a nagyherczeghez, 
megnyerni bizalmát s alkalmas perczben kinyitni a kaput 
az ellenségnek, akkor kézrekeríteni magát a nagyhercze
get, s boszút állani rajta. Sangane, a czigányné, rossz 
szelleme neki mindig, erősen ösz tönözte őt most e terv 
ki vitelére. Halasztásra nem volt idő. A jakucski kormány
zóságban elhelyezett tekintélyes orosz haderő egyenesen 
Irlmtsk felé vonult, s hat -nyolcz nap alatt várható volt 
beérkezése. Ha addig Irkutsk nincs kezökben , - mi ily 
rövid idő alatt csak árulás által eshetik meg, - nemcsak 
le kell mondaniok annak bevételéröl, de eddigi diadal
maik minden eredménye is koczkáztatva lehet . ._ 

Ogareff Iván nem habozhatott tovább. 8 október ~-án 
elhatározta magát terve kiYitelére. 

E nap délutánján a nagyherezeg épen haditanácsot 
tartott a fökormányzói palotában. A nagyherczeg, a fő
lwrmán:yzó, Voronzofl' tábornok, a polgármester s több 
főtiszt, vettek abban részt. 

A jakucski csapatok megérkezéseig a várost minden 
megtámadás ellen szilárclul kellett tartani. A l;:atonaság-



ról e részben tisztjei feleltek; a polgármester pedig biz
tosította a nagyherczeget, hogy a polgárság is meg fogja 
tenni kötelességét s e részben számíthat reájok. 

Az idő rendkívül hidegre változván, az Angara befa
gyásától lehetett tartani, a mí az ostromot a támadóknak 
nagyon megkönnyítené. Ez aggodalom ellenében azon
ban a polgármester azt jegyezte meg, hogy bár nagy 
hideget ért, az Angarát telj esen befagyva soha sem látta, 
.a mit részint e folyam sebes folyásának, részint a benne 
l evő h ő forrásoknak lehet tulajdonítam. 

- E z szerenesés körülmény, szóla a nagyherczeg, 
míndamellett készen tartj nk magunkat mindenre. 

S azzal a rendörség főnökéhez fordulva: 
- Nincs önnek valami j elenteni valója? - kérdezé. 

Egy kérelmet kell fenséged elébe te1j esztenem. 
- S ki részéről ? 
- A városban levő szám í:izöttek részéről. Ez emberek 

oroszok mind, azt kérik fenségedtől , hogy ök is részt 
vehessenek a város védelmében, és pedig külön csapat 
ban, melyet fenséged a legveszélyesb ponton, első sorban 
.a l kalmazzon. 

-- Helyes! - mond~. a nagyherezeg nem minden 
megindulás nélkül. - Ok is oroszok s joguk van meg
halni hazáj ukért. De kire bízzuk vezényleti1ket? 

- Ha fenséged megengedi : egyikre közülök. 
- S ki az? 
- Egy orosz, a balt tartományokból. \Vassili F édor 

nevü orvos, ki már több ízben kitüntette magát. 
- Valóban fenség, - erősíté Voronzoff tábornok 

is, - ez embe~: bátor, derék és megbizható. 
- Látni akarom öt. 
- Künn vá1ja fenséged parancsát. 
Néhány percz mulva \Vassili Fédor a nagyherezeg 

előtt állott.. 



Ez ember a Naclia apja volt. , Negyvenéves lehetett; 
komor, sőt szomorú arczczal. Evek óta elszakítva csa
ládjától, az utolsó hír, mit övéitől vett: neje halá.la és. 
egyetlen leányának árvasága volt. Naclia megírta neki, 
hogy engedélyt nyert a hozzájöhetésre s el is indult. De 
e hír több aggodalmat, mint örömet rejtett magában. 
Mert egyidejűleg azzal jött a tatár betörés híre is, s mi 
lesz egy védtelen, elhagyott, magában utazó szegény 
le~1.nyból ily nagy úton, egy vad ellenségtől megszállott 
országban. Fédornak egyetlen reménye az volt. hogy 
leányát még Európában találta a parancs, mely a Szibé
riába utazást megtiltotta, s így ő nem is jöhetett már át 
az Unilon. 

Wassili Fédor némán állott a nagyherezeg elő tt, várva 
parancsát. 

- Fédor Wassili, - szólt a nagyberczeg, - szeim
iizött társaid külön csapatot akarnak alakítani. Tudj á
tok-e, hogy e csapatban az utolsó lábig belytt kell állani 
vagy meghalni? 

- Tudjuk, fenség. 
- Társaid téged kivánm~k parancsnoknak. Kész 

vagy-e azt elvállalni? 
- Ha Oroszország java kivánja: kész. 
- Fédor parancsnok! nem vagy többé számüzött. 
- Hogyan vezényelhetek száműzötteket ? 
- Ök sem azok többé. 
A parancsnok megindulással szorította meg a feléje 

nyújtott nagyherczegi kezet; s amint ráhajolt, egy könye 
bullott reá. 

Ezalatt beesteledett. A vízen túl a tatcirok őrtüzei 
gyuladoztak. Az Angara, mint éjjelre mindig, erősebben 
kezdett zajlani; de hogy éjjelre még beálljon, attól tar
tani nem lehetett. 

A nagyherezeg épen elbocsátotta haditanácsát - este 



WASSILI FEDOR. 

Verne. Strogolf :'úlhúly. 20 
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tíz óra volt már- s vissza akart vonulni belső szobáiba 
mikor az elöszobákban zaj és csoportosulás támadt. Azon 
perczben megnyilt a terem ajtaja, egy hadsegéd lépett 
be és sietve a nagyherezeg elé lépett. 

- Fenség, - mondá - futár a czártól ! 
- Hamar, jöjjön! - kiáltá a nagyherczeg. 



TIZENEGYEDIK FEJEZET. 

A czár futá1ja. 

Egy ember lépett be. Ki Yolt merülve a fáradságtóL 
Szibériai parasztruhát viselt, mely kopott, sőt rongyos 
volt, s golyóktól át meg át volt lyukgatva. Fejét orosz 
föveg fedte. AJjg befont sebhely látszott az arczán. Egész 
megjelenése mutatta, hogy hosszú, s fáradságos utat 
tett. Rossz állapotban l evő csizmái tanusították, hogy 
az út nagy részét gyalog tette. 

- A czár futárja vagy ? kérdé a nagyherczeg, elébe 
lépve. 

- Ö fensége , a nagyherezeg? 
- Én vagyok, szólj, ö felségétől a czártól jösz? 
- Ugy van fenség, Moszkvából. 
- Mikor indultál? 
- Julius 15-én. 
- Neved? 
- Strogotf lVlihály. 
Ez em ber Ogareff I ván vol t. Annak nevét és mmose

gét vette föl , kiről azt hitte, hogy meg van semmisítve. 
Sem egyiköket, sem másikukat nem ismerte sem a nagy
herczeg, sem senki Irkutskban. Még arczát sem kellett 
el változtatnia vagy álczá.znia. Miután kezében volt az esz
köz, melylyel ugyanazonosságát igazolhatta, senki sem 

20* 



308 

kételkedhetett benne. Azon elszántsággal jött, hogy áru
lás és orgyilkosság által fejezze be a betörés_ drámáját .. 

Oaareff I ván válasza után a nagyherezeg m tett s kí
sérete visszavonult; maga maradt az ál-Stro goff Mi
hálylyal. 

A nagyherezeg néhány perezig élesen s a legnagyo bh 
figyelemmel nézte azt, a ki a czár futárának mon dá ma
gát előtte. 

Azután így szólt: 
-Azt mondod, julius 15-én Moszkvában voltál ? 
- Úgy van fenség; s a 14. és 15-dike köz ötti éjj el: 

láttam ö felségét az új palotában. 
- Levelet hozol a ezártól ? 
- Itt van, fenség. 
Ezzel Ogareff lv<1n átnyujtá a császá,ri levelet, de a. 

lehető legparányibb alakra összehajtogatv~:"t. 
- E levél ily állapotban adatott kezedbe? 
- Nem, fenség; de kénytelen voltam megsemmisí-

teni a borítékot, hogy a levelet eh·ejthessem az emu· 
katonái elöl. 

- Hát a tatárok kezébe estél? 
-Úgy van fenség; foglyuk voltam. S ez az oka, hogy 

ámbár julius 15-én indultam el Moszkvából, csak old ó
ber 92-án érkeztem Irkutskba, hetvenkilencz napi u tazás 
után. 

A nagyherezeg átvette a levelet. Széthajtogatta azt , s 
megismerte a ezár aláírását, megelőzve a szentségi for
mulától, szintén a ez ár kezeirásába n. A levél h i teles · 
sége iránt tehát nem lehetett kétsége; s így a futár 
azonossága Iránt sem. Ha vad kifejezésli ar cza első 
tekintetre gyanut ébresztett is a nagyherezegben, e 
gyann teljesen eloszlott. 

A nagyherezeg néhány perezig némán, gondo la tokba. 
merülve állott. Lassan átalvasta a levelet, minth a vala-
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mely nehéz feladat mély értelmébe akarna hatolni. Az
tán ismét megszólalt. 

- Strogo:fl' Mihály, ismered a levél tartalmát? 
- Igen, fenség; kényszerülve lehettem volna meg-

semmisíteni azt, hogy a tatárok kezébe ne essék, s ez. 
esetre gondoskodnom kellett, hogy tartalmát elmondhas
sam fenségednek. 

- Tudod tehát, hogy e levél azt rendeli, hogy inkább 
meghaljunk Irkutskban, mintsem feladjuk a várost? 

- Tudom, fenség. 
- Ismered a seregmozdulatokat, melyek a betörés. 

megakadályozására tétettek? 
- Ismerem, fenség; de ezen mozdulatok nem sike-

rilltek. 
- Mit akarsz ezzel mondani? 
- Azt, fenség, hogy Icsim, Omszk, Tomszk, nem is. 

említve a kisebb városokat, egymásután mincl a. F eofár
khán kezébe estek. 

- És seregeink? és kozákjaink? 
- Mindenütt túlnyomó erővel tílltak szemközt. 
- Hol ütköztek? 
- Kolivánnál, Tomszknál. 
Eddig Ogareff Iván csak igazat mondott. De hogy az 

Irkutsk védőinek bátorságát megingassa a tatárok által 
kivívott előnyök túlzásával, hazugs<íggal pótolta az előb
bieket: 

-Harmadszor Krasznojarszk előtt . Ez volt a legna
gyobb csata. Húszezer orosz, a határszéli tartományok
ból s a tobolszki kormányzóságból, - találkozott itt. 
százötvenezer tatárral: s hősi bátorsáo·uk daczára mea-

• ' l:) l:) 

semmlSlttettek. 
-Hazudsz! - kiáltá önkéntelen ösztönnel a nagy

herczeg, nem bn·va fékezni haragját. 
- Igazat mondok, fenség, - viszonzá hidegen Oga-
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refl' Iván. -Jelen voltam a luasznojarszki csatában; ott 
estem foglyul. 

A nagyherezeg megnyugodott az ismételt állítás iaaz-
, 'b o sct.ga an. 

- Melyik nap volt a csata Krasznojarszknál? 
- Szeptember 2-kán. 
- S most az egész tatár sereg Irkutsknál van egye-

sítve? 
- Az egész. 
- S mennyien vannak ? 
- N égyszázezren. 
Ez is túlzás és ezéizatos hazugság volt. 
- És semmi segélyt nem várhatok a tartományokból? 
- Semmit, fenség; legalább a tél vége előtt nem. 
- :Mindegy. Halld Strogoff Mihály: ha nem kapokis 

segélyt sehonnan: s ha nem négy, hanem hatszázezren 
YOlnának is a tatárok: nem fogom feladni Irku tskot. 

Ogareff gyöngén hunyorított gonosz szeméveL Azt 
látszék gondolni magában, hogy a nagyherezeg kihagyta 
számításából - az árulást. 

A na.gyherezeg, ideges ember létére, alig bírta fékezn 
felindulását a vett rossz hírek miatt. Fel s al<i járt a te
rem ben ; megállott az ablaknál; kinézett, a vizen túl a 
tatár táborra, mintha őrtüzeiket akarná megszámlálni. 
Egy n egyedóra tel t el így. O ga reff I vá. n a hoszú gonosz 
örömével kisérte minden mozdulaMt. 

Most a nagy herezeg ismét elővette s áto l vasta a cár 
levelét.. 

- Tudocl-e Strogofl' Mihály, hogy e levél egy árnlótól 
való örizkedésre is int? 

- Tudom, fenség. 
- Hogy a gazember Irkutskba, sőt bizalmaruha akar 

belopózni, s jó alkalmat várva, a tatárok kezeibe adni 
Irkutskot. 
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- Mind tudom, fenség; valamint azt is, hogy Ogareff 
I ván személyes boszút esküdt fenséged ellen. 

- lVIiért? 
- Mondják, hogy fenséged fosztotta öt meg tiszti 

rangjától. 
- Úgy van, emlékszem. S ime kitünt, hogy megér

demelte a nyomorult, a ki képes arra, hogy barbár in
vasiót hozzon hazája ellen! 

- Ö felsége a czár különös súlyt helyezett arra, hogy 
fenséged kellő időben értesülve legyen az áruló terveiről. 
Ö felsége engem is, szóval figyelmeztetett ez embertől 
való Ől'lzkedésre. 

- S talállwztcí.l vele? 
- Igen, fenség, a krasznojarszki csata után . 
- S hogy szabadultál meg a fogságból ? 
- Az Irtisbe vetettem magam s átusztam. 
- S miképp jutottál be Irkutskba? 
- Egy kirohanás védelme alatt, melyet fenséged őr-

serege épen ma este tett a tatárok ellen. Itt fölfedeztem 
kilétemet s azonnal fenséged elé vezettek. 

- J ól van Strogoti Mihály; hüséged és bátorságod, 
a czár szolgtilatában, nem lesznek elfeledve. Kivánsz·e 
valami kegyelmet? 

- Semmit fenség; csak hogy fenséged oldala mellett 
küzclhessek. 

- Jól van. Magamhoz veszlek; e palot(tban lesz laká
sod. Szükségem is lehet rád; ha Ogareff Iván álnév 
alatt bejőne, te mintánmár ismered öt, le fogod álczázni. 

Ezzel elbocsátotta az ál-Strogoffot, a ki tisztelettel s 
katonásan köszönve eltáYozott. 

Ogare±r Ivánnak sikerült a merész játék. A nagyher
ezeg bizalmát teljesen megnyerve, szabadon vizsgál ha
tott a városban mindent, tudomást vehetett minden 
védelmi intézkedésröl, sőt lassanként s észrevétlenül az 



QG,\HEFJ' S:UBADO::\ YIZSGc\LHATOTT :I!I:\'lHST. 





31:). 

örség bátors~:igát is megrendítbette álhírei, túlzott tudó
sításai által ... 

Egészen természetesen történt, hogy csakhamar meg
ismerkedett s közeli ismeretségbe jött Fédor Wassilievel 
is, a város bátor védői egyikével, a << számü.zöttek )) csapat
vezérével. Tudjuk, mily kínos nyugtalanságban élt e· 
szegény atya leánya sorsa iránt, a kiről nem tudta, mi 
lett belöle a hosszú és veszélves úton Hi!!ától Irkntskio· 

·' ~ o• 
a tatárok betörése és csordái közepette. Midön meg-
hallotta, hogy a czár egy futá1ja érkezett Irlmtskba, elő
érzete sugta neki, hogy e futár talán tudhat valamit 
leAnyáróL 

Másnap reggel mindjárt a nagyherezeg palotájába sie
tett, felli:ereste a vélt Strogofl" lVIihályt, elmondott neki 
mindent, a nlit leányáról tudott, hogy mily körülmények 
közt indulhatott el Európából, és hogy körülbelül julius. 
15-dikén kellett lVIoszkvtH odahagynic11. 

Ogareif megnyugtathatta volna az aggódó apát, hogy
ha leánya csakugyan aznap indnit el Moszkvából, nelll 
j öbetett át többé a határon, tiltó parancs lévén. De ö. 
csupa kegyetlenségből elhallgatta ezt, sőt azt mondá~ 
hogy a leány valószinüleg átjött az Urálon, s az úton 
vagy tatár kézbe eshetett, vagy jó idején megállott s .. 
elrejtőzött valahol. 

Az oly emberek, mi~t Ogare:ff, örülnek, ha gyötrelmet 
okozhatnak másnak. O, lut láthatta Nacliil,t a Strogotf 
t;irsaságában, ügyet sem vetett rá s nem tudott felőle. 

A szegény apa kétségbeesve hagyta el a czár futárját . 
s még kegyetlenebb boszút esküdött a tatárok ellen ... 

A következő két nap, október 3- és 4-ikén, a nagy
herezeg több ízben magához hivatta a vélt Strogoft. · 
Miluilyt, tudakozódott tőle a tatárok felől, s ö mindent 
elkövetett, hogy a nagyherezeget a valóság iránt félre
vezesse. 
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Szabad óráiban az ál-Strogoff a város erödítései között 
járt, azokat vizsgálta, gyönge pontjaikat kereste és 
tanulmányozta, hollehetne legczélszerűb ben eszközölni 
a. támadást, az esetben, ha árulás ál tal nem sikerülne a 
várost a tatárok kezébe adnia. Különösen a bolkhajai 
kapu volt, mely e tekintetben felkölté figyelmét. 

Két ízben is, este, bejárta az e kapu melletti védsán
czokat. A rnellvédek tetején is járkált, nem félve, hogy 
ezéiba vegyék a tatár táborból, sőt tudva, hogy ott isme
rik öt. 

Egy árny a tatársátrak közül kiválva, oda suhant a 
·sánczok közé. 

Sangarre, a czigánynö volt, a ki élete koczkáztatásá
·val is odajött, ba netalán Ogarefflvánnak szüksége volna 
reá, hogy hírt adhasson általa a tatároknak 

Egyébiránt két nap óta a tatárok, Ogareff parancsa 
szerint tartózkodtak minden támadástól. Várták az Oga
reff további parancsait. 

Ez pedig tudta, hogy veszteni való idő nincs. Az orosz 
·Csapatok, melyeknek ö létét is eltagadta, minden pei·cz
ben, megérkezhettek 

:U:nló terve kivitelét nem halaszthatta toníbb. A jövő 
.éjszakát tüzte ki arra. 

S a sáncz omláról eg~· levélke bull ott le a lent l evő 
Sangarre kezeibe. E le-.;-élben arról volt a tudósítás, hogy 
.a j övő éjj el, októlJer 5-ről 6-ára, OgarE.ff Idn n tntárok 
. .kezeibe fogia ndni Irhüskot. 





TIZENKETTEDIK FE-JEZET. 

Mi történt az október 5. és 6-dika közötti éjjel'? 

Ogareff hán jól kifőzte tervét, s alapos oka volt bízni 
·annak sikerében. A bolkhajai kaput akarta megnyitni a 
tatárolmal;;, s e végből szii.kséges volt az ostromlottak 
:figyelmét a város és az erőd m~ís pontjaira fordítani. 
ÚO'v volt tehá.t kicsináha, hoQ'v ít tat;iroli: a városon alul n" ~J 

és felül - mindkét helyen túl az ágyúk á.lta.l bej;irható 
távolon - átkelvén a vízen, a város felső és a.lsó végeit 
támadják meg, s egyszersmind a várossal szemben is át
kelést színleljenek a folyón, hogy így a nagyherezeg 
.aránylag csekély ereje három felé levén igénybe véve, a 
bolkhajai kapuhoz semmi, vagy csak elégtelen védelem 
juthasson. 

Október 5-dikén egész nap szokatlan mozgalom mn
tatlwzott a tatár táborban. A palota ablakaiból, valamint 
n jobb parton levő többi házakból is világosan lehetett 
látni, a mint a túlparton levő táborból tetemes csapatok 
válnak ki s mennek a víz mentében le-, és ellenében föl
felé, kétségkívül átkelési szándékkal. A tábor távolabbi 
szélein elhelyezett csapatok is beljebb vonattak, s az 
€gész összpontosítására irányzott törekvés nyih-ánYaló 
·volt. 

Egyébiránt Ogareff Iván már előbb sem titkolta a nagy-
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herc:6eg előtt, hogy a túlsó oldalon erős támadástól lehet 
tartani; és hogy az, értesülései szerint, a város alsó és 
felső végei felé lesz irányozva. A mi a túlparti készüle
tekböJ ez nap látszott, mind csak megerősítette az Ocra
r eff állításait, s annálfogva még növelte hitelét. Szük~é
ges volt a nap folyamában haditan{tesot hívni össze, melv 
elhatározta, hogy a Yédelmet a fenyegetett pontokr~ 
közpon tosítja, vagyis a fölcli1ányások két végpontjára, a 
hol azok a. folyamra táma.szkoclnak. Ez volt, a mit Oga
reff akart, a. mire szcí.mított; de pokoli tene még többre 
is t erj edt, s a kellő pillanathan egy, minden emberi t~í.
mad<iswíl borzasztóbb katasztrófát is szándékozott még 
<' löiclézni. 

Az ir ku tski őrség, valamin t a lakosság is, egész nap 
teljesen és mindenre készen állott . A nagyherezeg és 
Yor on zoff trihomok m egszemlélték az örállomásokat, s 
n hova s:6iikséges volt, erösítést rendeltek, a Wassili F é
dor válogatott csapa.tja a város északi végén volt el
l l elyezve, el e azon h ozz;íaclássn.l, hogy a hol legfenyege
tölJ b ves:;~; ély fog mutatkozni, oda fog rendeltetni. A mi 
kevés ágyú és tüzérség volt, a.zt az Angara partján <í.llí
tották fel, hogy a v;Í.ros alat t i ~í.tk el ést, h a a tatárok m eg
lüsérlenék, m egali:cHlályozzák. E gyébiránt ez a nélkül is 
lehetetlennek látszott. Néhány nap óta, a nagy hidegek 
m iatt, a víz <t.nnyira zajlott, hogy a sürü jégmen és közt 
sem haj ót, sem tutajt n em lehetett volna kormányozni, 
s így az ,Ukelést komolyan megkisérleni sem lehetett. 
An n pedig, hogy a víz beálljon s jégen jöhessenek át, 
sz.intén nem lehetet t számítani: s m ég ha beállana is, 
leh etne-e a j ég egyszerre oly erős, hogy hadtest kelhes
seu <1.t rajta ? E gyébiránt Ogareff I ván jól tudta, hogy a 
tatárok tí.tkelési kisériet c itt csak színlelt, és arra "traló, 
h ogy a figyelmet a holkhaj ai kapun belopóclzkodóktól el
YOnJa. 
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Az éj egészen sötéte~ ere?zlwdett, ahí;. _De az ostrom
lottak nem goneloltak pihenesre; egesz eJJel talpon kelle-
maradniok. 

Esti 10 óra tcijt a folyam felszíne egyszerre megválto-
zott. A nagy jégmenés megszünt s a sürün egymást érő. 
jégtáblák leha.ladván, úja.J~: nem érkeztek helyettök, leg
fölebb egy-egy kis darab törmelék jég. 

A naavherczeo·nek hírül adták a víz á.llapoMnak e Y<Íl-
oJ b 

tozását; melynel~: alig lehetett egyéb olm, mondák, mint 
hogy a jégtorlat valahol, fölebb a folyó mentén, egészen 
fönakadt. 

Tudjuk, hogy csakugyan így volt. Az a tutaj, melyeu 
Stroaoff :Niihályt Nacliá:val az Anganí.n aláúszni láttuk, a 

l·éat~·laszon akadt fel, sróla Strogoff és Naclia, mint tud-
• b . 
juk, egy jégtáblán menekültek, ugyan ez éJszakán, oHó-
ber 5. és 6-ika között. 

A jég eltisztuhisával a folyón mló cítkelés tehát nyitva 
állt az ostromlóknak ; s a város védőinek jobhan résen 
kelle lenniök, mint valaha. Éjfélig azonbanmi sem történt. 
A tatár táborban ugyan, <1.7. őrtüzek kétes világánál nagy 
sürgés volt észrevehető. Elmult egy, el két óra éj fél utcín : 
az ostromlók komoly támadást még sem tettek. A nagy
herezeg és Voronzoff tábornok m<Ír kétkedni kezflettek·, 
hogy ez éjjelmég valami legyeu ; de azért senki sem fe 
ki.i.dt le, s v<htáh:, mi fog történni. 

Olvasóink emlékeznek, hogy Ogareff hán a komuíny
;.t;Ósági palotában, a nagyherezeg közelében szállásoltatott 
el. Tágas, teremszeril szobája volt ott, földszint; ablakai 
egyik oldaltenászra nyíltak, mely közvetlen az Angam 
folyása feletti meredek lJartibo· ter]· eclt ú av hoo·v eav 

• ' 'OJ ' 'OJ o .. 
kétségbeesett ugrással akár a ví;.t;he vetbette magát az 
ember. 

Teljes sötétség malkodott az Ogareff Iván szobáj<iban. 
Pedig Ogareff benn volt. Az ablakn<í..l állott. A perczet 
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várta. melyben a. J. elt kell adnia.; mert világos, hoO'y it ' • o. 
tatár t1iborban tőle viÍ.rtáli: a j olt. 

Két óra előtt néluíny perezezel a. nagyherezeg Stro
goff Mihályt kerestette (mert csak e néven i~mm·ték Oga
i-effet a palotában). Egy hadsegécljött szob<ÍJába., hogy őt 
a naavhereze~.rhez hívj· a. Az ajtó zá.rva. volt. Zönletett · 

o.J '-' ' ' \....,) ' 
ki;íJtott is. De Ogare:ffnek volt esze, hogy nem felelt ~ 
sem ki nem nyitotta. A haclsegécl azon jelentéssol tétt 
a nagyherczeghez YÜ;sza, hogy Strogofl' l\iiluily e pere%
ben nincs a pa.lotáb:m. 

Kettőt ütött az óra. Ez volt a kitüzött perez a tatárok 
támadásá.ra. 

Oaareff Iván kinvitotta. szoh{l.ia, ablakát, s a terrásr. o . J 

északi sarkába kilépett. Az Augara épeu alatta folyt. 
Ogareff most gyutacsot vett ki zsebéből, meggyújtotta 

azt, s egy sznrokba mártott kóczcsomagoesldhoz ér
tette. lVIikor az h1.ngot kapott, ledobta a folyamba. 

Ab! hát az Ogareff Idn renclelkeúse YolL, hogy a;;, 
Irlmtsk környékén oly bővelkedő n aJtaJordsok terméke ki
meríttetett, s roppant tömeg kőolaj öntetett az Angarára. 
Ezért volt, hogy a tutaj, melyen Strogofi' és Na.clía és n 
két hírlaptudósító is volt, kőolaj rétegen úszott, mely n 
YÍzzelnem keveredve, könnyehb voltánál fognt anna], fe]
színén terjed t el. 

S most e nafta-rétegbe lángot dob! 
Ime, így értette Ognreff a lHihorút. Ha tat;irní lett, 

hazája s honfitársai elleu~ tatár móllm is akart h:iborút 
viselni. 

A kócz-csomag a folvamhoz ért·, estéheu lánaJ·a mé(r 
~~ . v v 

erősbi.i.lt, s egy pillana.t alatt n. folyó fe]s;;,ín e lángl>n. bo-
rult; a. Yilla.nYsziha gvorsasáo·ántl terJ· eclt a l án a iL YÍZ ., "-.."Jol ;:"> t) 

színén, fel, le, minden irányban . Két láno· özönlött eo·yil\ 
. b o .. 

sarktól a másikig; óriási, fojtós, Yastag sá.rga. fi.i.st go-
molygott a. lángok fölött; s a keYés jégtábla, a mi a YÍ-
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:~.en méo· úszott mint a. v1asz a kohón, olvadt el a hő-
o ' 

ségtőL 
E perczben a vil.ros felső és alsó végénél egyszerre 

meo·kezdödött az ostrom. A tatárság ezrenkint rohant a o 
földmüvek ellen; a védők ágyúi hatalmasan müködtek. 
A part mentében levő fahc1zak pedig tüzet kaptak az égő 
naftától s növelték az éj rémes vilcígítását. 

- V égre ! - kiálta fe l Ogarefi' Ivcín diadalérzetteL 
Az ostromlottak két tüz közé szorulva, nem tudva, a 

támadást verjék-e Yissza, vagy az oltcishoz siessenek, n, 
legnagyobb zaYarban Yoltak. E perczben a bolkhajai kapu 
csaknem egészen őrizet nélkül volt hagyYa. Minden si
kerülni látszék. 

Ogare:ff Iván visszatért szobájcí.ba, melyet az Augant . 
lángjai teljesen megvil<ígitott.ak. Kinyitotta ajtaját, hogy 
a hely színére siessen, árulcísa Yégrehajtcíscí.ra. De e· 
perczben egy nő rolmnt vele szembe, á,t,ízott ruhábm1). 
rendetlen hajjal, rémült képpel. 

Azt hitte: Sangane; ki jöhetne hozz<Í? 
De a mint szemügyre vette: teljesen ismeretlen üle

gennek találta. Az pedig ismerte őt, mert rémülten s 
egyszersmind a gyülölet dühéYel szólította nevén. 

- Ognreff Iván! - kiáltá e nő. 
Rövielen elmondjuk, mi törté n t. Azon p erez ben, mi

kor a jégtáblán menekülve, Naclia rémülten e]kicíltotta 
magcít - mert lcíngban látta állni a folyam egész felüle
tét, - Strogofi' lVIiluily ka1jaiba ragadta öt s a YÍZ n.lcí 
merült vele. lVIint tudjuk, a jégtábla a parthoz közel, s 
közvetlenül lJ:kutsk alá ért mcí.r, s így a víz alatt, védYe· 
a lángoktól: ki lehetett úszni. Strogoff Mihály pár percz 
mú.lva czéljánál: Irkutskban volt! 

Ez sikeri:i.lvén, egyenesen a konmínyzóscígi palotába 
rohantak Nadiával. 

Ott elég nagy zavar malkodott e perczben. 'l'isztek, 
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örök, fntiírok, - jelentésekkel, vagy újabb pn.ntncsot 
venni, tolongtak a nagyherezeg lakosztti.lyrrhoz vezető 
folyosón. E tömegben Strogoff és N aelia ~lté.:·esztették az. 
utat és egymtístól elsodortattak Nn:cha ~Je:~ten vette 
észre, hogy nincs többé Strogoff mellett. Remulten sza-· 
ladt azon inínyban, a melyben őt lenni vélte. 

Így jutott Ogarefflwz, a kit azonnal felismervén , nevén· 
szólított. Az áruló egyszene átértette a veszélyt, mely 
fölismertetésével jár. Nem volt más váhsztc1sa: mint 
megölni a,zt, a ki valódi nevét ismeri. 

Nachám rohant. De ez, kezében egy tőnel, n. falhoz 
vetette l1<ítát, elszántan, hősileg védeni kezdte magát. 

- Ogarefl' Iván! - ki<iltn ismét egész erőből, tudva,, 
hogy ez nhílt néY hallatára majd segélyére jőnek. 

Ogareff Iván dühösen tőrt vonva ki övéhől, rohant 
Nacliára, hogy torkein fajtsa a szót. Egyszerre egy erős 
kéz ragaclbt meg váll.ín; felemelte - s aztán lesujtotta 
a földre. 

- Mih<íly! - kiálM, N aelia. 
Valóban Strogofl' volt, ki a leány hangj<lt megismerve,. 

utána sietett. Ogarefl' is ráismert az emberre, :l kit meg
Yaldttatott. Egy vakkal, gonclolii, könnyen elbtinhati k; s 
fölemelkeche estéböl, kardját vonta és lesbe állott., hogy 
leszúrja ellenfelét. Halkan, csendesen, nehogy egy mo:t;
dulattal ehí.rnlja hollétét (a vakok éles hallásúak !) össze
húzta ma!.nít, mint az uoTásra készülő párduc:~. hOO'V eo·v-..... o ' t). b J 

szene halálra szúrhassa Strogofl'ot. 
Most - níugrik! De Strogolf a kezében levő kés egy 

alig észrevehető mozdnlatáva.l félreveti a. támadó kard,i:it. 
- Hah! te lci.tsz! - ordítá Ogarefl' dühöseu. 
- Igen! hí..tok! Látom a kancsuka helyét gynhízatos 

nrczodon. Utolsó órád elérkezett. Védd magad! 
Strogo.ff még most is pá.rbajra méltatta ellenfelét. 
De Ogare.ff elveszettnek érzé magát. Elképeclésébeu,. 
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rémületében sem támadni, sem védekezni nem tudott. 
:Maga rohant a Strogofl' késébe. 

E perczben nyílt az ajtó. A küszöbön n. nagyherezeg 
jelent meg kiséretével. Halványan lépett előre a nagy· 
herezeg s megismerte a földön fekvő halottat. 

- Ki ölte meg ez embert? kérdé szigorúan. 
- Kérclje ink~íbb fenség, ki volt ez ember, a ki itt meg-

ölve fekszik? 
- Ismerem öt, a czár futá1ja. 
- Nem, fenség! Ez ember nem a czár futá1jn; ez. 

OO'arefl' I ván ! 
ö ' 

- Es St.rogo:tl' Mihály? 
- Az én vagyok, fenség. 



TIZENHARMADIK FEJEZET. 

Befejezés. 

Stroo·off Mihály csakugyan nem volt vak, egy perczig 
sem v~lt az. Egy tisztán emberi, részint élet-, r észint 
lélektani tünemény elvette az izzó vas valdtó erejét. Az 
utolsó perczben tekintete anyjára forrlult, szemei meg
teltek könnyekkel s a könnyek vize felfogta a tüzes va~ 
hevét, samint szeme szaruhárty.-í,j<in szétfolytak könnyei, 
ott az izzó vas melegétöl párává váltak, elfcityolozt<ik lá
tását, ele egyszersmind megmentették szemevilágát. 

'Strogofl' ab bau a perczben átértette a veszélyt, mely 
fenyegetné az esetben, ha észrevennék, hogy nem vesz
tette el szemevilágát. S a.zml a példátln.n önuralommal, 
mely kiváló sajátja volt, nem csak elhatározta, de ki is 
tudta vinni, hogy vaknak tartsák. Vak akart lenni, míg 
csak Irkutskba nem ér; vak mindenki előtt; s e feltéte
lét oly szigorúan megtartotta, hogy még Naclia előtt sem 
árulta el magát, nem mintha ennek hü.ségében feltétle
nül meg nem bíznék, de félt, hogy a leány - al~:ara.ta 
ellen is - elárulhatná a megpróbáltatás valamely súlyos 
pillanatában. Nehéz szerepét, mint láttuk, oly tökélete
sen játszotta, hogy a mikor a tatárok .-iltal a vak lóra 
ültetve, ez öt ameredekbe rao·adta, készebb volt a mélvbe 

o ·' bukással életét is veszélyeztetni, mintsem hogy elá.ruljn. 
magát. 



Usupán egy kivételt tett erős feltétele alól: anyjának, 
miclön a rémtett mezején föléhe hajolt, megsúgta, hooy 
nem vak, biztatta öt, hogy ki fogja vágni magát, s ;Í
·érencli utazása czélját. 

lVIost már megérthetjük, hogy mikor Ogareff Ivún, ke
gyetlen gúnynyal szemei elé tartotta a czár felbontott 
levelét, ő azt végig elolvashatta és tudta, mi van benne 
írva, hogy neki a czár öcscsét épen a gaz áruló törébe 
való eséstől kell 1ninden áron megóvnía. 

l\Iinclezt Strogoff néhány szóval elbeszélte a nagyher
·Czegnek, midön kilétét felfedezte előtte. Elmondta eg~·
:'iZersmind azt is, mi része volt Nacliának s az ö hilségé
nek és bátorságának mincl ez eseményekben. 

- IG ez a fiatal leány ? kérdé a nagyherczeg. 
- A Sílámüzött "\Vassili Féclor leánya, viszonzá St.ro-

goff Mil1á.ly. 
- A parancsnok \Vassili Fédor leánya, - igazítá. öt 

helyre a nagyherczeg, - Irlmtskban nincsenek többé 
sz;Í milzöttek ! 

Nadia, kit az öröm gyöngébbé tett, mínt annyi sze
rencsétlenség, a nagyherezeg lábaihoz borult, a ki öt 
egyik kezével fölemelte, míg a másikat Strogoff lVIihály
nak nynjt<Í. 

Egy óra múlva vVassili Fédor kmjaiba zárhatta leá-
11yát. Az atya, a leány és a hü. barát végre egyesülhettek 
Ez volt reájok nézve annyi megpróbáltatás után a leg
telj ese b b boldogság. 

A tatárok kettős rohamukban a város ellen vissza
verettek, "\rVassili Féclor kis csapatával az első támadó
kat megsemmisítette a bolkhajai kapunál, melynek vé
delmét - ösztönszeriileg magának tartotta fenn a. hős 
lelldi orvos. 

Mire a támadók visszaverettek, sikerült a tüzet is el
nyomni. A folyékony nafta vékony rétege gyorsan fel-
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emésztette magát a víz felületén s a lángok, csaJós a 
folyó partja melletti házakra szorítkozva, megkimélték a 
belváros utczasorait. 

A khán csapatjai még hajnal előtt teljesen vissza vol
tak verve, s tömérdek halottat hagyva hátra, a túlparton 
levő táborukba vonultak. A holtak között volt Sangane 
1s, a vakmerő czigánynö, a ki minclen áron Ogarefflu:z 
akart jutni, de csa.k a halálban érhette utól bálványát. 

Két nap folyt le, a nélkül, hogy az ostromlók új táma
dást kisérlettek volna meg. Az Ogareff hán halála elYette 
bátorságnkat; ö volt az egész hadjárat lelke; megdőlté
vel ez is dugába kellett hogy dőljön. Harma.dnap, mialatt 
a város védői folyvást résen voltak, megdörelültek a.z 
ágyúk a szomszéd halmok felől. Az orosz segédsereg meg
érkezett a t.artomá.nyból a város fölmentésére. Két tüz 
közé szorítva a tatárok nem mert~k a derék ütközetet 
bevárni s felszedve üíborukat, Yisszavonultak; Irkutsk 
végre fel volt mentve. 

Az első orosz katonákkal, <"L bk a felmentő sereg elő 
csapatjaként a városba léptek, jött a mi két régi ba.ni
.tnnk: 1-'Iister Elount és Mosiem .Jolivet , az egymástól el
válhatatlan két hírlaptudósító. Nekik sikerült az orosz 
ha,dcsapatokhoz menekülniök a jégtorJaton megfe11eklett 
tutajról, mielött a nafta lángjai azt elérték volna. 

Nagy volt az örömük, hogy uti társaikat, Strogoffo t és 
Nacliát viszontláthattcik és pedig várathmul örvenel etes 
körillmények között: amazt ép szemmel, emezt atyj<l 
kmjai között. A Strogoffon tett tapasztalás Biount Hnr
ryval ezt iratta jegyzőkönyvébe: 

- Az izzó vassütése nem biztos szer a hitó-ideg meg
ölésére. 

Most, a hadjárat be lévén fejezve, a két hírla.píró visz
szatérhetett hazájába; az egyik a maga hírlapj ához, <l 
másik - az ö nnolmtestvéréhez, a mi, persze, szintén 
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.csa.k eo·y hírla.p álczázása volt. Az út, az Urtíl felé, sza
ba.d volt ismét. A tatár haclak sehol sem állhattak meg 
többé a maO'okat összpontosító orosz hadak előtt. A tél 

o ' l'l is eD"ész dühével beállt, s a melegebb ega J 1oz szokott 
tatá~okat a. hideg még jobban megtizedelte, mint az orosz 
fegyverek. 

A dolgok jobbra fordultával Strogoff egy nap Nacliá-
hoz ment s at)~a előtt így szólt hozzá: 

- Nadia, kedves hugom, mikor Rigából eljöttél, nem 
hagytál-e más bá.natot is magad után, mint az édes anyeid 
.utánit? 

-Nem én, - felelt Naclia egyszerü.en. 
- Így hát leányszived nem maradt ott lekötve? 
- Semmiképen sem. 
- Akkor hát, N aelia, azt hiszem, el.Z I sten minket 

:H unyi megprób áltatás s oly nagy küzdelmekre nem a:~~ ért 
egyesített, hogy vah1.ha még el-niljunk egym<istól. 

Naclia megértette Strogoffot s némcin borult kebelére. 
Majd atyjához fordult s esdve és pinllva nézett annak 

szemei közé. 
- Nadia, - szólt \Va.ssili Féclor. - nagyobb örö

möm nem lehetne, mint hogy mindkettőtöket gyerme
keimnek nevezhesselek 

Ezzel el volt végezve) hogy Strogoti Mihály és N adia 
térj és feleség legyenek. A házassúg az irkutski székes
egyhcizb<w köttetett meg. Egyszerit ünnepély volt, de 
melyet az tett széppé, hogy a katon<Ü és polgt·i.ri osztály 
nagy részvéttel tódult ocla, részt Yenni a mindnytijok ál
talméltán tisztelt és nagyra tartott Strogoff esküvőjére, 
n kinek kalandjai egy moclern Oclysseia legendájeid v<-D
til.k a köztudalomban . 

. \ két hirlapirá részt vett régi utiMrsaik ez öröm
ünnepében. 

Néhány nappal utóbb Strogoff Mihá.ly és neje, apjok, 
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\Va.ssili Fédor kiséretében visszaindultak Európába. Ez 
út, melyet annyi akadály és szenvedés közt tettek volt 
meg, visszamenőben a boldogság útja volt minclhárrnok
nak. A szelek gyorsaságával utaztak, szánkóban, a hó
sivatag s befagyott vizek síkján tovarepülve. 

A Dinka partján azonban, Birskoéval szemben meg
állapodtak. Fölkeresték a helyet, a hol a szegény l\liklóst 
eltemették volt. Keresztet állítottak sírjára s Naclia még 
egyszer letérclelt az egyszerű, de hű és becsületes ifjú 
sírjá.n, a ki életét vesztette el szolgálatukhan. 

Omszkban az öreg 1\iárüt várta öket az ősi Strogoff
ld.zban. lVIost örömrnel szoríthatta szivéhez s büszkén 
nevezhette liá.nak Mihályt' és leányának azt, kit az Isten 
renelelt SZ<:Ímára, kit szivében rég leányának nevezett már. 

Néhány napot töltöttek Omszkban. Azután Péternhra 
tértek vissza, hol \Vassili Fédor megtelepedett s híres 
orvossá lett a fövárosban. Gyermekei csak akkor hagyták 
el, ha öreg anyjnkat hí.togatni mentek olykor Omszkba. 

1 A fiatal futár bemutatta 111ftgát a cz1í.rnál, a ki öt köz
Yetlen szolgálatába vette, s Szent György keresztjével 
diszítette föl. 

Strogoft' Mihály késöbb magas állásra jutott a bü·oda
lomban. De nem sikereinek, hanem megpróbáltaMsainak 
történetét akartuk elbeszélni. 
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